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WARNINGS

Read all this documentation carefully before installation:

Take out the plug before any intervention. Absolutely avoid dry operation: the pump must be
activated exclusively when it is immersed in water. If the water is finished, the pump must be
deactivated immediately, taking the plug out of the socket.

The pump is equipped with a thermal overload safety device. In the event of any overheating of the
motor, this device automatically switches off the pump. The cooling time is roughly 15 to 20
minutes, then the pump automatically comes on again. If the overload cutout is tripped, it is
essential to identify and deal with the cause of the overheating. See Troubleshooting.

> P>

1. APPLICATIONS

Multistage submerged pump with integrated electronics, ideal for use in rainwater systems and irrigation networks, for
pumping water from tanks, cisterns and lakes and for other domestic applications requiring high pressure.

Thanks to their compact and handy shape, they are also used for particular applications as portable pumps for
emergency situations such as for drawing water from tanks or rivers, draining swimming pools and fountains. Also
suitable for gardening and general hobby activity.

pumping hydrocarbons (petrol, diesel fuel, combustible oils, solvents, etc.) in accordance with the
acci-dent-prevention regulations in force. They should be cleaned before putting them away. See the
chapter “Maintenance and Cleaning”.

2. PUMPABLE LIQUIDS

Fresh water
Rainwater
Clear waste water
Dirty water
Fountain water hd
River or lake water b
Max. particle dimension [mm] 91 Table1
e  Suitable
o Not suitable

3. TECHNICAL DATA AND LIMITATIONS OF USE

2 These pumps cannot be used in swimming pools, ponds or basins where people are present, or for

O[O |e

o Supply voltage: 220-240V, see electrical data plate Model Line fuses 220-240V 50Hz

e Delayed line fuses (220-240V version): indicative values P1=900 4
(Ampere) P1=1100 5

e Storage temperature: -10°C +40°C Table 2
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Model P1=900 P1=1100
Electrical data P1 Rated absorbed power [W] 900 1100

P2 [W] 650 750

Mains voltage [V] 220-240V 220-240V

Mains frequency [Hz] 50 50

Current [A] 3.8 4.8

Capacitor [uF] 12.5 12.5

Capacitor [Vc] 450 450
Hydraulic data Max. flow rate [I/min] 95 95

Max. head [m] 36 46

Max. head [bar] 3.6 4.6

Max. immersion depth [m] 12 12

Min. submersion height [cm] 12 12

Cut in pressure [bar] 2.6+ 0.2 2.6+ 0.2
Range of use Length of power cable [m] 15 15

Type of cable HO7 RNF HO7 RNF

Grade of motor protection IP 68 IP 68

Insulation class B B

Liquid temperature range [°C] o o o o

according to EN 60335-2-41 for domestic use 0°C/+35°C 0°C/+35°C

Max. particle dimension [mm] g1 g1

Max. ambient temperature [°C] +40 °C +40 °C
Weight DNM GAS 1"F 1"F

Net/Gross weight approx. [kg] 10.8/12.8 10/12

Table 3

The pump which does not stand on a base cannot support the weight of the pipes, which must be
supported in some other way.

4. MANAGEMENT
4.1 Storage

All the pumps must be stored in a dry covered place, with possible constant air humidity, free from vibrations and dust.
They are supplied in their original pack in which they must remain until the time of installation.

4.2 Transport
Avoid subjecting the products to needless impacts and collisions.

4.3 Weight and dimensions

The adhesive plate on the packaging indicates the total weight of the pump and its dimensions.

5. WARNINGS

The pumps must never be carried, lifted or allowed to operate suspended from the power cable; use
the handle and cord provided.

e The pump must never be allowed to run when dry.
» The sealing device contains lubricant which is non-toxic but which may alter the characteristics of the water, in the
case of pure water, if the pump were to have any leaks.

6. INSTALLATION

Screw on the nipple with coupling supplied in the packaging, which is suitable for pipes with dimensions %” and 1”; if you
want to use a pipe with a larger diameter, change the coupling. Use a pipe tightening clamp to secure the pipe to the
fitting Fig.1

e |t is advisable to use pipes having a minimum internal diameter of %” mm, to avoid the decrease of pump
performance.

e To avoid obstruction of the suction passages, it is recommended to check periodically that no dirt has accumulated in
the collection cistern (leaves, sand, etc.). It is advisable to leave a minimum distance of 20 cm to avoid clogging of
the suction grid (Fig.2).

¢ Insert the plug in a socket, main power must to be 230V.

e the pump must be activated only if immersed in water. Consider a minimum submersion of 12 cm. If the water is
finished the pump must be stopped immediately, taking the plug out of the socket.

e The pump must be placed in a stable position inside a collection cistern or in the lowest part of the place where it is
installed.
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e Ensure that the minimum dimensions of the collection cistern in which it is housed are as follows:
Min. base dimensions (mm) 150x150 / Min. height (mm) 800 Fig 2

e The dimensions of the cistern must always be in relation to the quantity of water arriving and to the flow of the pump,
so as not to subject the motor to excessive starts/hour; it is strongly recommended not to exceed 20 starts/hour.

A The pump must be installed in vertical position!

7.

ELECTRICAL CONNECTION

A The length of the power cable on the pump limits the maximum depth of immersion in use of the pump.

8.

9.

10.

Follow the indications on the technical data plate and in this manual, table 3.

START-UP

The electronics automatically control starting and stopping (ON/OFF) of the pump depending on the request for water by the user.
The electronics protects the pump against dry running conditions:

e Priming cycle: When started, the pump will perform the following operation until it is primed: four priming trials of 30”
(motor ON) with pauses of 3” (motor OFF). If there is no water, i.e. if the priming trials fail, the pump will stop for an
hour before trying to prime again. If also this trial fails, there will be a 5 hours pause. Afterwards, if the lack of water
persists, the pump will try to prime every 24 hours until it has picked up a prime.

e Normal Operation: If, during the pumps operation, the water supply is inferior to the minimum delivery for more than
40", the pump will go into alarm, and start a priming cycle. In this case the priming trials are made after 1, 5, and 24
hours until the pump picks up a prime.

The electronic unit also protects the pump from damages that could be caused by the blocking of the Not Return Valve (NRV). Such

blockings are generally due to dirt deposits, or sand and they cause the pump to operate also if there is no water demand from the end-

user. The protection function stops the pump automatically every hour; if no damage is detected the pump re-starts immediately. If the

VNR is blocked the pump goes into alarm and stops. In this case the pump can be re-started only after unplugging the pump and

removing the obstruction to the VNR.

Flow control:

The flow control deactivates the pump if no water is drawn. If there are leaks on the pressure side (e.g. water tap or hose
not watertight), the pump starts and stops at short intervals. If the pump starts and stops more than 7 times in 2 minutes
(in case of a leak < 6 | /h), it will switch off completely. Once the leak on the pressure side has been eliminated, switch
the pump off and on so that it can be used again.

The best working condition is with the pump be completely submersed in water.
Anyway the motor’s cooling system allows the use at the minimum suction height for very short periods.
The pump is equipped with a stainless steel anti-deposit filter.

PRECAUTIONS

RISK OF FROST: when the pump remains inactive at a temperature lower than 0°C, it is necessary to ensure that there
is no water residue which could freeze, causing cracks in the plastic parts.

If the pump has been used with substances that tend to form a deposit, or with water containing chlorine, rinse it after
use with a powerful jet of water in order to avoid the formation of deposits or encrustations which would reduce the
characteristics of the pump.

MAINTENANCE AND CLEANING

In normal operation the pump does not require any type of maintenance. In any case, all repair and maintenance work
must be carried out only after having disconnected the pump from the supply mains. When restarting the pump, ensure
that the suction filter is always fitted so as not to create the risk or possibility of accidental contact with moving parts.



10.1 Cleaning the suction filter

e Switch off the electric power e

supply to the pump.
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10.2 Cleaning the impeller

the pump.

Switch off the electric power supply to

10.3 Cleaning the NRV
(Fig.6)

Switch off the electric power

e Drain the pump. e Drain the pump. supply to the pump.
e Clean with a jet of water and a ¢ Unscrew the 8 retaining screws on the e Remove the handle,
brush base of the filter fig.3. unscrewing the two

Remove the base and the filter fig.4

Holding the impeller, unscrew the nut

fig.5

e Take out the impeller, the diffuser, the

ring and the O-ring.
Repeat for all the impellers

e Wash the pump with clean water to
remove possible impurities between the

motor and the pump jacket.
e  Clean the impeller.

retaining screws fig.6
Unscrew the 6 screws on
the delivery cover fig.7

Take out the delivery cover
and the sand filter fig.8
Remove the check valve
and clean it to remove any
dirt fig.9

Assemble the parts,
proceeding in inverse order

Check that the impeller can turn freely. to disassembly.

Assemble the parts, proceeding in
inverse order to disassembly.
11. TROUBLESHOOTING

VAN

Before taking any troubleshooting action, disconnect the pump from the power supply (i.e. remove the
plug from the socket). If there is any damage to the power cable or pump, any necessary repairs or
replacements must be performed by the manufacturer or his authorized customer support service, or by
an equally-qualified party, in order to prevent all risks.

Fault Possible Cause Solutions
The pumps does not | A. The motor is not powered A. Check the power supply.
start B. The VNR is blocked (pump in alarm mode) B. Clean the valve
C. There is no water (pumps in alarm mode) C. Check the water level
The pump delivers no | A. The suction grid or piping are clogged A. Remove the obstruction.
water B. The impeller is worn or stuck. B. Replace the impeller or remove
C. The head required is higher than the pump’s the obstruction.
characteristics.
The flow rate is too low A. The suction grid is partially blocked. A. Remove any obstruction.
B. The impeller or delivery pipe are partially | B. Remove any obstruction.
blocked or encrusted.
The pump stops running | A. The liquid to be pumped is too dense and | A.B.C.D. Disconnect the power cord,
(possible intervention of overheats the motor. correct the reason for overheating;
the thermal overload | B. The water temperature is too high. then wait until the pump is cooled
switch). C. A solid object is blocking the impeller. plug the cord and resume operation.
D. Power supply doesn’t comply with the
nameplate’s the data.

12. GUARANTEE

VAN

This product is covered by a legal guarantee (in the European Community for 24 months from date of purchase) against
all defects that can be assigned to manufacturing faults or to the material used.
The product under guarantee may, at discretion, either be replaced with one in perfect working order or replaced free of
charge if the following conditions are observed:
e the product has been used correctly in compliance with the instructions and not attempt has been made to
repair it by the buyer or by third parties.
e the product has been consigned to the outlet where it was purchased, attaching a document as proof of
purchase (invoice or cash register receipt) and a brief description of the problem found.
The impeller and parts subject to wear are not covered by the guarantee. Intervention under guarantee does not extend
the initial guarantee period in any way.

Any modification made without prior authorisation relieves the manufacturer of all responsibility. All the
spare parts used in repairs must be authentic and all accessories must be authorised by the
manufacturer, in order to ensure maximum safety of the machines and of the systems in which they may
be installed.
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Prima di procedere all’installazione leggere attentamente tutta la documentazione:

Prima di ogni intervento staccare la spina. Evitare nel modo piu assoluto il funzionamento a secco.

Protezione da sovraccarico. La pompa € dotata di un salvamotore termico. In caso di eventuale

sultate Ricerca Guasti.

1. APPLICAZIONI

Pompa sommersa multistadio con elettronica integrata ideale per I'impiego in sistemi di acqua piovana e reti di
irrigazione, per pompare acqua da serbatoi, cisterne, laghetti e per altre applicazioni domestiche che richiedono
un’elevata pressione.
Grazie alla forma compatta e maneggevole trovano anche particolari applicazioni come pompe portatili per casi di
emergenza quali, prelievo d‘acqua da serbatoi o fiumi, svuotamento di piscine e fontane. Idonea anche per giardinaggio
ed hobbistica in genere.

VAN

LIQUIDI POMPABILI

surriscaldamento del motore, il salvamotore spegne la pompa automaticamente. Il tempo di
raffreddamento € di circa 15-20 min. dopo di che la pompa si riaccende automaticamente. Dopo
I'intervento del salvamotore & assolutamente necessario ricercarne la causa ed eliminarla. Con-

Queste pompe non possono essere utilizzate in piscine, stagni, bacini con presenza di persone, e 0o
per il pompaggio di idrocarburi (benzina, gasolio, oli combustibili, solventi, ecc.) secondo le norme
antinfortunistiche vigenti in materia. Prima di riporle sarebbe buona norma prevedere una fase di

pulizia. Vedi capitolo “Manutenzione e Pulizia”.

Acque fresche

Acqua piovana

Acque chiare di rifiuto

Acque sporche

o (O |e

Acqua di fontana

Acqua di fiume o lago

Dimensione delle particelle max. [mm]

a1

e  Adatto
o Non adatto

3. DATI TECNICI E LIMITAZIONI D’'USO

Tensione di alimentazione: 220-240V, vedi targhetta dati
elettrici

Fusibili di linea ritardati (versione 220-240V): valori
indicativi (Ampere)

Temperatura di magazzinaggio: -10°C +40°C

Tabellal

Modello

Fusibili di linea
220-240V 50Hz

P1=900

4

P1=1100

5

Tabella2
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Modello P1=900 P1=1100
Dati Elettrici P1 Potenza assorbita Nominale [W] 900 1100
P2 [W] 650 750
Voltaggio di rete [V] 220-240V 220-240V
Frequenza di rete [HZz] 50 50
Corrente [A] 3.8 4.8
Condensatore [UF] 12.5 12.5
Condensatore [Vc] 450 450
Dati Idraulici Portata max. [I/min] 95 95
Prevalenza max. [m] 36 46
Prevalenza max. [bar] 3.6 4.6
Max. profondita’ immersione [m] 12 12
Min. altezza si sommergenza [cm] 12 12
Pressione di accensione [bar] 2.6+ 0.2 2.6+- 0.2
Campo d'impiego Lungh. Cavo alimentazione [m] 15 15
Tipo cavo HO7 RNF HO7 RNF
Grado di protezione IP 68 IP 68
Classe d'isolamento B B
Campo temperatura del liquido [°C o o o o
secogdo ENp60335-2-41 ger usE) dg)mestico 0°C/+35°C 0°C/+35°C
Dimensione delle particelle max. [mm] 21 g1
Max. Temperatura ambiente [°C] +40 °C +40 °C
Peso DNM GAS 1"F 1"F
Peso Netto/Lordo ca. [kg] 10.8/12.8 10/12
Tabella 3

La pompa che non appoggia su una base non pud sorreggere il peso delle tubazioni il quale
dev’essere sostenuto diversamente.

4. GESTIONE

41 Immagazzinaggio

Tutte le pompe devono essere immagazzinate in luogo coperto, asciutto e con umidita dell'aria possibilmente costante,
privo di vibrazioni e polveri. Vengono fornite nel loro imballo originale nel quale devono rimanere fino al momento
dell'installazione.

4.2 Trasporto
Evitare di sottoporre i prodotti ad inutili urti e collisioni.

4.3 Peso e dimensioni
La targhetta adesiva posta sull'imballo riporta I'indicazione del peso totale dell’elettropompa e delle sue dimensioni.

5. AVVERTENZE

Le pompe non devono mai essere trasportate, sollevate o fatte funzionare sospese facendo uso del
cavo di alimentazione, utilizzare I'apposita maniglia e la corda fornita in dotazione.

e Lapompa non deve mai essere fatta funzionare a secco.
« |l dispositivo di tenuta contiene del lubrificante atossico ma che puo alterare le caratteristiche dell’acqua, nel caso si
tratti di acqua pura, se la pompa dovesse avere delle perdite.

6. INSTALLAZIONE

Avvitare il nipplo con attacco presente nellimballo, il quale e’ adatto per tubazioni di dimensioni %" e 1” nel caso si

volesse utilizzare una tubazione con diametro superiore sostituire il raccordo. Utilizzare una fascetta stringitubo per

fissare il tubo all’attacco. Fig.1

e E consigliabile 'uso di tubazioni aventi diametro interno minimo di %" mm, per evitare la diminuzione delle
prestazioni della pompa.

e Per evitare l'ostruzione dei passaggi di aspirazione, si consiglia di verificare periodicamente che nella cisterna di
raccolta non si sia accumulato sporco (foglie, sabbia, ecc.). & opportuno prevedere una distanza minima di 20 cm al
fine di evitare intasamenti alla griglia di aspirazione (Fig.2).

¢ Inserire la spina del cavo di alimentazione in una presa di corrente a 230 V.

e La pompa deve essere azionata solo se immersa nell'acqua. Considerare una sommergenza minima di 12 cm. Se
I'acqua si esaurisce la pompa dev'essere fermata immediatamente scollegando la presa elettrica.

6
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e La pompa deve essere situata in una posizione stabile all'interno della cisterna di raccolta 0 comunque nel punto piu
basso del locale di installazione.

e Prevedere che la cisterna di raccolta abbia dimensioni minime come valori seguenti:
Dimensioni base min. (mm) 150x150 / Altezza min. (mm) 800 Fig 2

e La cisterna dovra sempre essere dimensionata anche in relazione alla quantita d’acqua in arrivo ed alla portata della
pompa in modo da non sottoporre il motore ad eccessivi avviamenti/ora, e’ strettamente consigliato non superare i 20
avviamenti/ora.

La pompa deve essere installata in posizione verticale!

7. ALLACCIAMENTO ELETTRICO

La lunghezza del cavo di alimentazione presente sulla pompa limita la profondita massima di
immersione nell’utilizzo della pompa stessa. Attenersi alle indicazioni riportate in targhetta tecnica e in
guesto manuale tabella 3.

8. AVWIAMENTO

9.

10.

L’elettronica comanda automaticamente I'accensione e lo spegnimento (ON/OFF) della pompa in funzione della richiesta

d’acqua da parte dell'utilizzatore.

L'elettronica protegge I'applicazione dal funzionamento a secco.

e Fase di adescamento: in fase di adescamento, la pompa esegue quattro tentativi di 30" (motore ON) intervallati da
pause di 3" (motore OFF). Nel caso manchi I'acqua, la pompa si ferma per un'ora e quindi fa un nuovo tentativo
d'adescamento. Se tale tentativo fallisce, la pausa diventa di 5 ore, quindi I'applicazione ripete il tentativo di
adescamento ogni 24 ore fino a quando il livello dellacqua non diventi sufficiente per consentire il normale
funzionamento.

e Normale Funzionamento: se, durante il funzionamento, per 40” il consumo dell’'acqua € inferiore alla portata minima,
la pompa va in allarme e si ferma per 1 ora. Dopodiché, se il livello dell’acqua rimane insufficiente, la pompa entra in
fase di adescamento.

L'elettronica protegge la pompa dai guasti alla Valvola di Non Ritorno (NRV), generalmente causati da incrostazioni di

sporco o di sabbia. Le incrostazioni impediscono alla NRV di chiudersi, quindi I'applicazione continua a funzionare

anche in mancanza di acqua. Nel nostro caso, la pompa viene spenta automaticamente ogni ora; se tutto € normale,

I'utente nota solo un leggerissimo calo di pressione della durata di pochi secondi. Se invece la NRV ¢ bloccata, la pompa

va in allarme e pu0 essere rimessa in funzione solo dopo aver rimosso le cause dell'ostruzione.

Controllo portata:

Il controllo di portata disattiva la pompa in caso di mancato prelevamento di acqua. Se sussistono perdite sul lato della
pressione (es. rubinetto dell'acqua o tubo flessibile non a tenuta), la pompa si accende e si spegne a brevi intervalli di
tempo. Se la pompa si accende e si spegne piu di 7 volte in 2 minuti (in caso di perdita < 6 | /h), questa si spegnera
completamente. Una volta eliminata la perdita sul lato della pressione, disinserire e reinserire la pompa affinché sia
possibile utilizzarla nuovamente.

La situazione ideale di lavoro & con la pompa completamente sommersa; tuttavia il sistema di raffreddamento del motore
ne consente, per brevi periodi, 'utilizzo fino all’altezza minima di aspirazione (50 mm).
La pompa e dotata di un filtro anti-detriti in acciaio inossidabile.

PRECAUZIONI

PERICOLO DI GELO: quando la pompa rimane inattiva a temperatura inferiore a 0°C, € necessario assicurarsi che non
ci siano residui d’acqua che ghiacciando possano creare incrinature delle parti plastiche.

Se la pompa é stata utilizzata con sostanze che tendono a depositarsi, 0 con acqua clorata risciacquare dopo | ‘uso,
con un potente getto d’acqua in modo da evitare il formarsi di depositi od incrostazioni che tenderebbero a ridurre
le caratteristiche della pompa.

MANUTENZIONE E PULIZIA

L’elettropompa nel funzionamento normale non richiede alcun tipo di manutenzione. In ogni caso tutti gli interventi di
riparazione e manutenzione si devono effettuare solo dopo aver scollegato la pompa dalla rete di alimentazione. Quando
si fa ripartire la pompa, assicurarsi che sia sempre montato il filtro di aspirazione in modo da non creare pericolo o
possibilita di contatto casuale con le parti in movimento.



ITALIANO

10.1 Pulizia del filtro di aspirazione 10.2 Pulizia della girante

10.3 Pulizia della NRV

e Disinserire lalimentazione e Disinserire Ilalimentazione elettrica (Fig.6)

elettrica della pompa. della pompa.
e Far drenare la pompa e Far drenare la pompa

e Disinserire l'alimentazione
elettrica della pompa.

e Pulire con getto d'acqua ed una e Svitare le 8 viti di fissaggio sulla base e Rimuovere la  maniglia

spazzola del filtro fig.3.
Rimuovere la base e il filtro fig.4

svitando le due \viti di
fissaggio fig 6

Tenendo la girante svitare il dado fig.5 ¢ Svitare le 6 viti sul
e Estrarre la girante, il diffusore, 'anello coperchio di mandata fig.7

e l'o-ring.
Ripetere per tutte le giranti

e Estrarre il coperchio di
mandata e il filtro antisabbia

Lavare la pompa con acqua pulita per fig.8

rimuovere possibili impurita fra

motore e la camicia della pompa.
Pulire la girante.

ii * Togliere la valvola di ritegno
e pulirla da eventuale
sporcizia fig.9

e Verificare che la girante possa ruotare Assemblare le parti in senso

liberamente.

e Assemblare le parti in senso opposto

alla sequenza di smontaggio
11. RICERCA GUASTI

opposto alla sequenza di
smontaggio

Prima di iniziare la ricerca guasti € necessario interrompere il collegamento elettrico della pompa
(togliere la spina dalla presa). Se il cavo di alimentazione o la pompa in qualsiasi sua parte elettrica e
danneggiata I'intervento di riparazione o sostituzione deve essere eseguito dal Costruttore o dal suo
servizio di assistenza tecnica o da una persona con qualifica equivalente in modo da prevenire ogni

rischio.

Guasti Cause

Rimedi

La pompa non si . La pompa non ¢ alimentata
accende . VNR bloccata in posizione aperta

. Verificare alimentazione.
. Pulire la VNR

A

B

C. Mancanza di acqua

La pompa non eroga | A. La griglia di aspirazione o le tubazioni sono

acqua ostruite.

. La girante e usurata o bloccata.

. La prevalenza richiesta €& superiore alle
caratteristiche della pompa.

. Rimuovere le ostruzioni
. Sostituire la girante o rimuovere
il blocco.

A
B
C. Ripristinare il livello dell’acqua
A
B

B
C
La portata & insufficente | A. La griglia di aspirazione & parzialmente ostruita.
B. La girante o il tubo di mandata sono
parzialmente ostruiti od incrostati.

Rimuovere eventuali ostruzioni.
Rimuovere eventuali ostruzioni.

© >

>

La pompa si arresta Il liquido da pompare & troppo denso e
(possibile intervento surriscalda il motore.

dell'interruttore  termico La temperatura dell'acqua é troppo elevata.

di sicurezza). Un corpo solido blocca la girante.

Alimentazione non conforme ai dati di targa.

“Cow

A.B.C.D. Disinserire la spina e
rimuovere la causa che ha
provocato il surriscaldamento,
attendere il raffreddamento della
pompa e reinserire la spina.

12. GARANZIA

Qualsiasi modifica non autorizzata preventivamente, solleva il costruttore da ogni tipo di responsabilita.
Tutti i pezzi di ricambio utilizzati nelle riparazioni devono essere originali e tutti gli accessori devono
essere autorizzati dal costruttore, in modo da poter garantire la massima sicurezza delle macchine e degli

impianti su cui queste possono essere montate.

Questo prodotto e coperto da garanzia legale (nella Comunita Europea per 24 mesi a partire dalla data di acquisto)
relativamente a tutti i difetti imputabili a vizi di fabbricazione o di materiale impiegato. Il prodotto in garanzia potra essere,
a discrezione, o sostituito con uno in perfetto stato di funzionamento o riparato gratuitamente qualora vengano osservate

le seguenti condizioni:

e il prodotto sia stato adoperato in modo corretto e conforme alle istruzioni e nessun tentativo di riparazione sia

stato eseguito dall'acquirente o da terzi.

e il prodotto sia stato consegnato nel punto vendita di acquisto, allegando il documento che attesta l'acquisto
(fattura o scontrino fiscale) e una breve descrizione del problema riscontrato.
La girante e le parti soggette a usura, non rientrano nella garanzia. L'intervento in garanzia non estende in nessun caso

il periodo iniziale.
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HINWEISE

Vor der Installation miussen samtliche Unterlagen sorgfaltig gelesen werden:

Vor jeder Arbeit am Gerdt den Netzstecker ziehen. Ein Trockenlauf der Pumpe ist
unbedingt zu vermeiden.

Uberlastschutz. Die Pumpe verfiigt tiber einen Motorschutzschalter. Bei einer eventuellen
Uberhitzung des Motors schaltet der Motorschutz die Pumpe automatisch aus. Nach einer
Abkihlzeit von zirka 15-20 Minuten lauft die Pumpe automatisch wieder an. Nach
Ausldsen des Motorschutzschalters muss unbedingt nach der Ursache gesucht und diese
beseitigt werden. Siehe Kapitel ,, Fehlersuche®.

> PP

ANWENDUNGEN

Mehrstufige Tauchpumpe mit integrierter Elektronik, die sich ideal fir den Einsatz in Regenwasser- und
Bewasserungsanlagen eignet, um Wasser aus Tanks, Zisternen und Teichen zu pumpen, sowie fiur alle
anderen Anwendungen im Haushalt, die hohen Druck erfordern.

Dank ihrer kompakten, handlichen Form wird dieser Pumpentyp auch als tragbare Pumpe fir Notfalle
eingesetzt, wie zum Beispiel zur Wasserentnahme aus Tanks oder Gewassern, zum Entleeren von
Schwimmbecken und Springbrunnen. Die Pumpe ist auch fir allerlei Anwendungen in Haus und Garten
geeignet.

Schwimmbecken, Teichen, Wasserbecken eingesetzt werden, in denen sich Personen

é GemalR der einschlagigen Unfallschutzvorschriften dirfen diese Pumpen nicht in

aufhalten, und auch nicht zum Pumpen von Kohlenwasserstoffen (Benzin, Gasdlen,
Heizblen, Losemittel, usw.). Vor dem erneuten Einlagern muss das Gerat gereinigt werden.
Siehe Kapitel , Wartung und Reinigung"“.

PUMPBARE FLUSSIGKEITEN

Frischwasser

Regenwasser

Klares Abwasser

Schmutzwasser

® OO |e

Brunnenwasser

Wasser aus Fliissen und Seen

Max. Abmessung der Partikel [mm] g1

. Geeignet Tabelle 1

o Nicht geeignet
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. TECHNISCHE DATEN UND EINSCHRANKUNGEN

. _ Modell Schmelzsicherungen
e Versorgungsspannung: 220-240V, siehe Schild der 220-240V 50Hz
elektrischen Daten P1=900 4
e Tradge Schmelzsicherungen (Version 220-240V): P1=1100 5
hinweisende Werte (Ampere)
e Lagertemperatur: -10°C +40°C Tabelle 2
Modell P1=900 P1=1100
Elektrische Daten | P1 Nominale Leistungsaufnahme [W] 900 1100
P2 [W] 650 750
Netzspannung [V] 220-240V 220-240V
Netzfrequenz [Hz] 50 50
Strom [A] 3.8 4.8
Kondensator [uF] 12.5 125
Kondensator [VC] 450 450
Hydraulikdaten Max. Férdermenge [I/min] 95 95
Max. Férderhdhe [m] 36 46
Max. Férderhdhe [bar] 3.6 4.6
Max. Tauchtiefe [m] 12 12
Min. Einh&ngtiefe [cm] 12 12
Anlaufdruck [bar] 2.6+- 0.2 2.6+- 0.2
Anwendungsgebiet | L&nge Stromkabel [m] 15 15
Kabeltyp HO7 RNF HO7 RNF
Schutzgrad IP 68 IP 68
Isolierklasse B B
Temperaturbereich des
Fordermediums [°C] gemaRl EN 60335- | 0°C/+35°C 0°C/+35°C
2-41 fur den Hausgebrauch
Max. Abmessung der Partikel [mm] @1 @1
Max. Umgebungstemperatur [°C] +40 °C +40 °C
Gewicht DNM GAS 1"F 1"F
Netto-/Bruttogewicht ca. [kg] 10.8/12.8 10/12
Tabelle 3

VAN

Wenn die Pumpe nicht auf einem Unterbau aufliegt, kann sie das Gewicht der Rohre nicht
tragen, die in einem solchen Fall auf andere Weise abgestiitzt werden missen.

4. HANDHABUNG
4.1 Lagerung

Alle Pumpen missen an einem (berdachten, trockenen, staub- und vibrationsfreien Ort mit mdglichst
konstanter Luftfeuchtigkeit gelagert werden. Sie werden in ihrer Originalverpackung geliefert, in der sie bis
zum Augenblick der Installation bleiben miissen.

4.2 Transport

Unnétige Schlageinwirkungen und Kollisionen vermeiden.

4.3 Gewicht und Abmessungen
Dem Klebeetikett auf der Verpackung kann das Gesamtgewicht und die Grolle der Elektropumpe
entnommen werden.

5. HINWEISE

VAN

e Die Pumpe darf niemals trocken laufen.
e Die Dichtung enthalt Schmiermittel, das zwar ungiftig ist, aber trotzdem reines Wasser verseuchen kann,
wenn die Pumpe leckt.

Pumpen dirfen nie am Stromkabel hdngend gezogen, gehoben oder betrieben werden. Den
speziellen Griff und das mitgelieferte Seil verwenden.

10
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6. INSTALLATION

Den in der Verpackung enthaltenen Nippel mit Anschluss einschrauben, der fur 3/4* und 1* Schlauche

geeignet ist; falls Schlauche mit einem grél3eren Durchmesser verwendet werden sollen, muss ein anderes

Anschlussstiick benutzt werden. Den Schlauch mit einer Rohrschelle am Anschluss befestigen. Abb.1

o Es empfiehlt sich, Schlauche mit einem Innendurchmesser von mindestens 3/4“ zu verwenden, weil sonst
die Pumpenleistung abnimmt.

e Um die Verstopfung der Ansaugpassage zu vermeiden, sollte regelméafig kontrolliert werden, ob die
Zisterne frei von Verschmutzungen ist (Laub, Sand usw.). Einen Mindestabstand von 20 cm vorsehen,
damit Verstopfungen des Ansauggitters vermieden werden (Abb.2).

e Den Stecker des Stromkabels in eine 230 V Steckdose einstecken.

e Die Pumpe darf nur betrieben werden, wenn sie in Wasser eingetaucht ist. Eine Einhangtiefe von
mindestens 12 cm einplanen. Sobald kein Wasser mehr vorhanden ist, muss die Pumpe umgehend
angehalten werden, indem der Stecker aus der Steckdose genommen wird.

e Die Pumpe muss in einer stabilen Position im Innern der Zisterne oder jedenfalls an der niedrigsten Stelle
des Installationsraums befestigt werden.

e Die Zisterne soll die folgenden Mindestabmessungen haben:

Min. Abmessungen der Basis (mm) 150x150 / min. Hohe (mm) 800 Abb. 2
e Die Zisterne muss auf Basis der zuflieBenden Wassermenge und der Foérderleistung der Pumpe

bemessen sein, damit der Motor nicht zu vielen Anlaufvorgdngen pro Stunde ausgesetzt wird; es
empfiehlt sich unbedingt 20 Anlaufvorgéange/Stunde nicht zu Uberschreiten.

Die Pumpe muss senkrecht installiert werden!
7. ELEKTROANSCHLUSS

A Die Lange des Pumpenkabels begrenzt die max. Tauchtiefe der Pumpe. Die Anweisungen
am Typenschild und in diesem Handbuch befolgen. Tabelle 3

8. EINSCHALTEN

Die Elektronik steuert je nach der von den Verbrauchern angeforderten Wassermenge automatisch das
Ein- und Ausschalten (ON/OFF) der Pumpe.
Die Elektronik schitzt die Vorrichtung gegen Trockenlauf.

e Ansaugphase: wahrend der Ansaugphase macht die Pumpe vier Versuche zu je 30" (Motor ON),
zwischen denen jeweils eine Pause von 3” (Motor OFF) liegt. Falls kein Wasser vorhanden ist, halt die
Pumpe eine Stunde lang an und fuhrt dann einen neuen Ansaugversuch durch. Schlagt auch dieser
Versuch fehl, verlangert sich die Pause auf 5 Stunden. Danach wird der Ansaugversuch alle 24 Stunden
wiederholt, bis der Wasserstand ausreicht, um den normalen Betrieb zu ermdglichen.

e Normaler Betrieb: Wenn der Wasserverbrauch wahrend des Betriebs 40 Sekunden lang unter der
Mindestforderleistung liegt, tritt die Pumpe in den Alarmzustand ein und bleibt 1 Stunde lang
ausgeschaltet. Falls der Wasserstand weiterhin unzureichend sein sollte, versucht die Pumpe erneut
anzusaugen.

Die Elektronik schitzt die Pumpe vor Defekten am Rickschlagventil (NRV), die im Allgemeinen durch

Schmutz- oder Sandverkrustungen entstehen. Solche Verkrustungen verhindern das SchlieRen des

Ruckschlagventils (NRV), sodass die Pumpe auch dann weiter funktioniert, wenn kein Wasser vorhanden ist.

In diesem Fall schaltet sich die Pumpe automatisch jede Stunde aus; sofern alles in Ordnung ist, wird

lediglich ein sehr geringer Druckabfall auftreten, der auch nur wenige Sekunden anhdlt. Ist das

Ruckschlagventil jedoch blockiert, tritt die Pumpe in den Alarmzustand ein und kann erst dann wieder

funktionieren, wenn die Ursachen fir die Verstopfung beseitigt sind.

Kontrolle der Férdermenge:

Die Kontrolle der Fordermenge schaltet die Pumpe aus, wenn kein Wasser entnommen wurde. Wenn

Leckagen an der Druckseite vorliegen (z.B. undichter Wasserhahn oder Schlauch) schaltet sich die Pumpe

mit kurzen Intervallen ein und aus. Wenn sich die Pumpe mehr als 7 Mal in 2 Minuten ein- und ausschaltet

(bei einem Leck von < 6 I/h), wird sie ganz abgeschaltet. Nachdem das Leck an der Druckseite beseitigt

wurde, die Pumpe aus- und einschalten, damit sie erneut in Betrieb genommen werden kann.

Die idealen Betriebsbedingungen sind dann gegeben, wenn die Pumpe vdllig eingetaucht ist; trotzdem
ermdglicht das Kuhlsystem des Motors die kurzzeitige Funktion bei Mindestansaughéhe (50 mm).
Die Pumpe ist mit einem Schmutzfilter aus rostfreiem Stahl ausgestattet.
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9. VORSICHTSMASSNAHMEN

10.

11.

VAN

DEUTSCH

FROSTGEFAHR Wenn die Pumpe bei Temperaturen unter 0°C nicht betrieben werden soll, muss das
gesamte noch enthaltene Wasser entleert werden, weil es sonst vereisen und die Kunststoffteile

beschadigen kann.

Wenn die Pumpe mit gechlortem Wasser oder mit Substanzen betrieben wurde, die zu Ablagerungen
neigen, muss sie nach dem Gebrauch mit einem kraftigen Wasserstrahl abgespritzt werden, damit sich keine
Ablagerungen oder Verkrustungen bilden, die die Leistung der Pumpe mindern wirden.

WARTUNG UND REINIGUNG

Bei normalem Betrieb erfordert die Pumpe keinerlei Wartung. In jedem Fall dirfen alle Reparatur- und
Wartungsarbeiten ausschlie3lich bei spannungslos gemachter Pumpe durchgefiihrt werden. Bevor die
Pumpe wieder eingeschaltet wird, stets kontrollieren, ob der Ansaudfilter eingebaut ist, damit jedes Risiko
der zufalligen Beriihrung von Bewegungsteilen ausgeschlossen wird.

10.1 Reinigung des Ansaugfilters

e Die Spannungsversorgung
der Pumpe unterbrechen.
o Die Pumpe entleeren.

e Den Filter mit einem
Wasserstrahl und  einer
Bdirste reinigen.
STORUNGSSUCHE

10.2 Reinigung des Laufrads

Die Spannungsversorgung der
Pumpe unterbrechen.

Die Pumpe entleeren.

Die 8 Befestigungsschrauben an
der Basis des Filters Abb. 3
abschrauben.

Basis und Filter ausbauen Abb.4
Das Laufrad festhalten und die
Mutter Abb. 5 abschrauben
Laufrad, Diffusor, Ring und O-
Ring-Dichtung ausbauen.
Diesen  Vorgang an
Laufradern wiederholen.
Die Pumpe mit sauberem Wasser
waschen, damit etwaige
Verschmutzungen zwischen Motor
und Pumpenmantel entfernt
werden.

Das Laufrad reinigen.
Sicherstellen, dass das Laufrad
frei drehen kann.

allen

Die Teile in umgekehrter
Reihenfolge wieder
zusammenbauen.

10.3 Reinigung des
Ruckschlagventils

(Abb.6)
e Die Spannungsversorgung

der Pumpe unterbrechen.
e Den Griff entfernen, indem

die beiden
Befestigungsschrauben
Abb.6 abgeschraubt
werden.

e Die 6 Schrauben am
Deckel der Druckseite

Abb.7 ausschrauben.

e Den Deckel der Druckseite
und den Sandfilter Abb.8
ausbauen.

e Das Ruckschlagventil
ausbauen und von
etwaigem Schmutz Abb. 9
befreien.

Die Teile in umgekehrter
Reihenfolge wieder
Zusammenbauen.

Vor der Fehlersuche muss die Pumpe vom Stromnetz getrennt werden (Netzstecker ziehen).
Falls Stromkabel oder elektrische Teile der Pumpe beschadigt sind, missen Reparaturen
oder Ersetzungen von der Herstellerfirma oder dem technischen Kundendienst oder

jedenfalls von einer entsprechend qualifizierten Person durchgefiihrt werden, damit jedes
Risiko ausgeschlossen wird.

Stérungen Ursachen Abhilfen
Die Pumpe lauft nicht | A. Pumpe wird nicht gespeist A. Speisung kontrollieren.
an B. Rickschlagventil in gedffneter Position | B. Rickschlagventil reinigen
blockiert C. Wasserstand auffiillen
C. Wassermangel
Die Pumpe fordert | A. Ansauggitter oder Leitungen verstopft. A. Verstopfungen beseitigen.
nicht B. Laufrad verschlissen oder blockiert. B. Laufrad austauschen oder
C. Die geforderte Forderhthe Ubersteigt die Ursache der Blockierung
Charakteristiken der Pumpe. entfernen.
Die Fordermenge ist | A. Das Ansauggitter ist zum Teil verstopft. A. Etwaige Verstopfungen
unzureichend. B. Laufrad oder Druckleitung teilweise beseitigen.
verstopft oder verkrustet. B. Etwaige Verstopfungen
beseitigen.

12




DEUTSCH

Die Pumpe halt an | A. Das Férdermedium ist zu viskds und lasst | A.B.C.D. Den Netzstecker
(moglicherweise den Motor heil3 laufen. ziehen und die Ursache der
wegen Auslésen des | B. Die Wassertemperatur ist zu hoch. Uberhitzung beseitigen, Pumpe
Motorschutzschalters). | C. Ein Festkorper blockiert das Laufrad. abkihlen lassen und den
D. Die Stromversorgung entspricht nicht den | Stecker wieder einstecken.
Daten des Typenschilds.
12. GARANTIE

Alle nicht zuvor genehmigten Anderungen der Pumpe entheben den Hersteller von jeder
Haftpflicht. Alle fiir Reparaturen verwendeten Ersatzteile miissen Originalteile sein und alle
Zubehore missen vom Hersteller autorisiert sein, weil nur so die grofstmogliche Sicherheit
der Maschinen und Anlagen gewahrleistet werden kann.

Dieses Produkt verfiigt Giber eine gesetzliche Garantiezeit (innerhalb der EG 24 Monate ab dem Kaufdatum),
die sdmtliche auf Fabrikations- oder Materialfehler zuriickzufiihrende Mangel deckt. Das unter Garantie
stehende Produkt kann nach Dafiirhalten des Herstellers entweder durch ein einwandfrei funktionierendes
Produkt ersetzt oder kostenlos repariert werden, sofern die folgenden Bedingungen erfllt sind:
o Das Produkt muss korrekt und gemaf der Anleitungen eingesetzt worden sein und es durfen keine
Reparaturversuche seitens des Kaufers oder dritten Personen unternommen worden sein.
e Das Produkt muss dem Handler zusammen mit dem Kaufbeleg (Rechnung oder Kassenbon) und
einer kurzen Beschreibung des aufgetretenen Problems tibergeben werden.
Das Laufrad und die Verschleildteile werden nicht von der Garantie gedeckt. Eine Reparatur oder Ersatz
unter Garantie verlangert in keinem Fall die urspriingliche Garantiezeit.

13



1.

FRANGAIS
TABLE DES MATIERES

N o o] o= 4 o | =SOSR
2. LIQUIDES POMPABLES
3. DONNEES TECHNIQUES ET LIMITES D'UTILISATION .....cuiiiitiieeecteeeeeeeeee et s ettt 13
B €1 = [ ] SRR 14
N R (011 = o [ TSRS 14
N 1 - 4 oo S SRR PTTUPTT PP 14
I o o RSl = ) o 10T 0 TS To) L RSP 14
B AVERTISSEMENTS ... tttie ettt ettt e e st e e e sttt e e e ettt e e e e bbeee e e et beeeeeasbeeeeeanbeeeeeanbeeesanteeaesansaeeeeanes 14
B. INSTALLATION L. iiiiei ittt ettt ettt ettt e e sttt e e e sttt e e e sabe e e e e aabeeeeeanbbe e e e e bbeeeesasbeeeeasbeeeeeanteeeesantaeeeeanes 14
7. BRANCHEMENT ELECTRIQUE ......ooiiuiiieieecee ettt ettt et es et ese st sens s saesessessaesesnsnesneesens 15
8. DEMARRAGE .....ouitiiiiititieieiete ettt s sttt s e E e R ettt 15
9. PRECAUTIONS. ...c.otitititieie ettt s ettt s s e et e e 52 et s s s s e et ee s enee 15
10. ENTRETIEN ET LAVAGE . ....co ittt ettt et e e et e e e st e s e bbe e e e e nreas 15
10.1 Nettoyage du filtre d'aSPiration ............ooii i e e e e e e e e e ennreaeeeas 16
10.2 Nettoyage S TUIDINES ....cooiiiiiiiiiiie ettt e ettt e e e e e e e bbb et e e e e e e e s e anbbbeeae e e e e snnnreeeeeas 16
10.3 Nettoyage du clapet anti-retoUr NRV ...........ueiiiiioiiiiiee e e e e e e e saneaeeee s 16
11. RECHERCHE PANNES ... ..ottt ittt oottt ettt e e st e e e st e e e e sttt e e e s sbe e e e e sbeeeeassbaeeeaanteesasraeeeennres 16
2 € AN N N 8 I RSP ERUPRR 16
AVERTISSEMENTS

Avant de procéder a l'installation, lire attentivement toute la documentation:

Avant chaque intervention, débrancher la fiche. Il est strictement interdit de la faire fonctionner a
sec.

Protection contre la surcharge La pompe est munie d’'une protection thermique. En cas de
surchauffe éventuelle du moteur, la protection intervient en éteignant automatiquement la pompe.
Le temps de refroidissement est d’environ 15-20 min puis la pompe se rallume automatiquement.
Apreés l'intervention de la protection thermique, il faut absolument en identifierla cause et I'éliminer.
Consulter la section Recherche des Pannes.

> D>

APPLICATIONS

Pompe submersible multicellulaire avec électronique intégrée idéale pour étre utilisée dans des systemes d'eau de pluie
et de réseaux d'irrigation, pour pomper l'eau limpide depuis des réservoirs, des citernes, des petits lacs et pour d'autres
applications domestiques qui requiérent une pression élevée.

Grace a sa forme compacte et maniable, elle a également des applications particulieres comme pompes portables en
cas d'urgence telles que, le prélevement d'eau des réservoirs ou des rivieres , la vidange de piscines et de sources.
Parfaite également pour le jardinage et les loisirs en tout genre avec une eau toujours limpide.

personnes, ou pour le pompage d’hydrocarbures (essence, gazole, huiles combustibles, solvants,

2 Ces pompes ne peuvent pas étre utilisées dans des piscines, étangs, bassins en présence de

3. DONNEES TECHNIQUES ET LIMITES D’UTILISATION

etc.) conformément aux normes de prévention des accidents en vigueur en la matiére. Avant de les
ranger, il faut prévoir une étape de nettoyage. Voir chapitre « Entretien et Nettoyage ».

LIQUIDES POMPABLES

Eaux fraiches

Eau de pluie

Eaux usées claires

O[O |e

Eaux usées

Eau de source .

Eau de riviére ou lac .

Dimension max. des particules [mm] g1

. Adaptée Tableau 1

o Non adaptée

Modéle Fusibles de ligne
e Tension d’alimentation: 220-240V, voir plaquette des 220-240V 50Hz

données électriques P1=900 4

. Fusibles de ligne retardés (version 220-240V): valeurs P1=1100 5

indicatives (Ampéres)

e Température de stockage: -10°C +40°C Tableau 2

13



FRANCAIS

Modéle P1=900 P1=1100
Données P1 Puissance absorbée nominale [W] 900 1100
électriques P2 [W] 650 750
Tension de réseau [V] 220-240V 220-240V
Fréquence de réseau [Hz] 50 50
Courant [A] 3.8 4.8
Condensateur [pF] 12.5 12.5
Condensateur [Vc] 450 450
Données Débit max. [I/min] 95 95
hydrauliques Hauteur totale nominale max. [m] 36 46
Hauteur totale nominale max. [bar] 3.6 4.6
Profondeur max. d'immersion [m] 12 12
Hauteur min.submersion [cm] 12 12
Pression démarrage [bar] 2.6+ 0.2 2.6+- 0.2
Champ d'utilisation | Long. Céble alimentation [m] 15 15
Type céble HO7 RNF HO7 RNF
Degré de protection du moteur IP 68 IP 68
Classe d'isolation B B
Champ température du liquide [°C]
selon la norme EN 60335-2-41 pour usage | 0°C/+35°C 0°C/+35°C
domestique
Dimension max. des particules [mm] g1 g1
Max. Température environnementale [°C] +40 °C +40 °C
Poids DNM GAZ 1"F 1"F
Poids net/brut env. [kg] 10.8/12.8 10/12

VAN

4. GESTION
4.1 Stockage

Tableau 3

Le tuyau de refoulement ne doit exercer aucune contrainte sur la pompe, celle-ci doit étre suspendue
impérativement au moyen de la corde fournie ou d'un cable inox de 4 mm (non fourni).

Toutes les pompes doivent étre stockées dans un endroit couvert, sec et avec une humidité de I'air si possible
constante, exempt de vibrations et de poussiéres. Elles sont fournies dans leur emballage d’origine dans lequel elles
doivent rester jusqu’au moment de l'installation.

4.2 Transport

Eviter de soumettre les produits & des chocs et collisions.

4.3 Poids et dimensions

La plaque adhésive placée sur I'emballage indique le poids total de I'électropompe et ses dimensions.

5. AVERTISSEMENTS

VAN

e La pompe ne doit jamais fonctionner a sec.
« Le dispositif d’étanchéité contient du lubrifiant atoxique mais qui peut altérer les caractéristiques de I'eau, quand on
pompe de I'eau pure, si la pompe devait avoir des fuites.

6. INSTALLATION

Les pompes ne doivent jamais étre transportées, soulevées ou fonctionner suspendues en utilisant le
cable d'alimentation; utiliser la poignée appropriée et la corde fournie.

Monter la raccord fourni sur la pompe et assurer I'étanchéité au moyen de ruban PTFE; s'il fallait utiliser un tuyau avec
un diametre supérieur, remplacer le raccord. De plus, utiliser un collier de serrage pour fixer le tuyau sur le raccord. Fig.1
e |l est conseillé d'utiliser des tuyauteries avec un diameétre interne minimum de %" mm, pour éviter la diminution des
prestations de la pompe.
e Pour éviter I'obstruction du passage de l'aspiration, il est conseillé de vérifier régulierement que la citerne ne
présente aucune accumulation de saleté (feuilles, sable, etc.). Il faut prévoir une distance minimale de 20 cm pour
éviter des engorgements de la grille d'aspiration (Fig. 2).

e Insérer la fiche du cable d'alimentation dans une prise de courant & 230 V.
e La pompe doit étre actionnée uniquement si elle est plongée dans l'eau. Assurer une submersion minimale de 12 cm.

Si I'eau s'épuise, la pompe sera arrétée par la protection manque d'eau (voir plus bas).
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e La pompe doit étre positionnée de maniere stable a l'intérieur d’'une citerne ou dans tous les cas, dans un point plus
bas que le local d’installation.

o Veiller que les dimensions minimales de la citerne respectent les valeurs suivantes:
Dimensions base min. (mm) 150x150 / Hauteur min. (mm) 800 Fig 2

e Les dimensions de la citerne devraient toujours étre calculées en relation avec la quantité d'eau en arrivée et le débit
de la pompe, pour ne pas soumettre le moteur & un nombre excessif de démarrages/heure; il est strictement
déconseillé de dépasser les 20 démarrages/heure.

La pompe doit étre installée en position verticale!

BRANCHEMENT ELECTRIQUE

La longueur du céble d’alimentation présent sur la pompe limite la profondeur maximum d’immersion
pour l'utilisation de celle-ci. Respecter les indications présentes sur la plagque technique et dans le
tableau 3 de ce manuel.

DEMARRAGE

L'électronique commande automatiquement I'allumage et l'arrét (ON/OFF) de la pompe en fonction de la demande
d'eau de la part de l'utilisateur.
L’électronique protége I'application contre le fonctionnement a sec.

e Phase d’'amorcage : en phase d’amorcage, la pompe effectue quatre tentatives de 30" (moteur ON) a 3” d’intervalle
les unes des autres (moteur OFF). Si I'eau est absente, la pompe s’arréte pendant une heure puis effectue une
nouvelle tentative d’amorcage. Si cette tentative échoue, la pause devient de 5 heures, puis I'application répete la
tentative d’amorcgage toutes les 24 heures jusqu’au moment ou 'eau a atteint un niveau suffisant pour permettre le
fonctionnement normal.

e Fonctionnement normal: si au cours du fonctionnement, pendant 40 secondes la consommation d’eau est inférieure
au débit minimum, la pompe se met en alarme et s’arréte pendant 1 heure. Ensuite, si le niveau de 'eau reste
insuffisant, la pompe entre en phase d’amorcage.

L’électronique protege la pompe contre les pannes du clapet de non-retour (NRV), généralement causées par des

dépbts de saleté ou de sable. Ces dép6ts empéchent la fermeture du clapet et la pompe peut donc continuer a

fonctionner méme en cas de manque d’eau. Dans notre cas, la pompe s'éteint automatiquement toutes les heures; si

tout est normal, I'utilisateur remarque uniquement une Iégére baisse de pression qui ne dure que quelques secondes. Si
par contre le clapet est bloqué, la pompe se met en alarme et ne peut étre remise en marche qu’apres avoir éliminé les
causes de l'obstruction.

Contréle du débit:

Le contréle du débit arréte la pompe en cas d'absence de prélévement d'eau. Si des pertes persistent au refoulement
(par ex. le robinet de I'eau ou le tuyau flexible non étanche), la pompe s'allume et s'éteint pendant des intervalles brefs
de temps. Si la pompe s'allume et s'éteint plus de 7 fois sur 2 minutes (en cas de perte < 6 I/h), celle-ci s'éteint
complétement. Une fois la fuite du c6té refoulement éliminée, débrancher et rebrancher la pompe pour pouvoir I'utiliser a
nouveau.

La situation idéale de travail est celle d'une pompe completement immergée ; toutefois le systeme de refroidissement du
moteur en permet I'utilisation, pendant de courtes périodes, jusqu’a la hauteur minimum d’aspiration (50 mm).
La pompe est munie d'un filtre anti-détritus en acier inoxydable, pour les débris grossiers.

PRECAUTIONS

DANGER DE GEL : lorsque la pompe reste inactive a température inférieure a 0 °C, il faut s'assurer qu'il n'y ait pas de
résidus d'eau qui en gelant pourraient créer des félures de parties en plastique.

Si la pompe a été utilisée avec des substances qui tendent & se déposer, ou une eau chargée en calcai,rreincer apres
I'utilisation, avec un puissant jet d'eau pour éviter la formation de dépdts ou d'incrustations qui tendraient a réduire les
caractéristiques de la pompe, I'endommager ou gener le refoidissement du moteur.

ENTRETIEN ET LAVAGE

L'électropompe, dans un fonctionnement normal, ne demande aucune maintenance particuliere autre que I'entretien
régulier, la supression des salissures ou encroutements, le contrdle d'absence de fuites. Dans tous les cas, toutes les
interventions de réparation et de maintenance ne doivent étre effectuées qu’aprés avoir débranché la pompe. Quand on
fait repartir la pompe, vérifier que la crépine d’aspiration soit toujours montée de maniére a ne pas créer de danger ou
possibilité de contact accidentel avec les parties en mouvement.
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10.1 Nettoyage du filtre
d'aspiration
e Déconnecter I'alimentation

électrique de la pompe.

e Vidanger la pompe.

o Nettoyer avec un jet d'eau et une
brosse

11. RECHERCHE PANNES

FRANCAIS

10.2 Nettoyage des turbines

Déconnecter l'alimentation électrique
de la pompe.

Vidanger la pompe.

Desserrer les 8 vis de fixation sur la
base du filtre fig.3.

Retirer la base et le filtre fig. 4

En tenant la 1ére turbine, esserrer
I'écrou fig.5

Extraire la turbine, le diffuseur,
I'anneau et le joint torique.

Le répéter pour toutes les turbines
Rince rla pompe avec de I'eau propre
pour éliminer les éventuelles impuretés
entre le moteur et la chemise de la

pompe.
Nettoyer les turbines.

Vérifier que la roue peut tourner
librement.

Remo nlteesr parties dans le sens
inverse du démontage.

10.3 Nettoyage du clapet anti-
retour NRV

(Fig.6)

e Déconnecter [l'alimentation
€électrique de la pompe.

e Retirer la poignée en
dévissant les deux vis de
fixation fig. 6

e Desserrer les 6 vis sur le
couvercle d'arrivée fig. 7

e Extraire le couvercle
d'arrivée et le filtre anti-
sable fig. 8

e Retirer le bloc clapet
et le nettoyer de I'éventuelle
saleté fig.9
Remonter les pieces dans
le sens inverse d u
démontage

Avant de commencer la recherche des pannes, il faut interrompre l'alimentation électrique de la
pompe (retirer la fiche de la prise). Si le cable d’alimentation ou un composant électrique quelconque
de la pompe sont abimés, la réparation ou le remplacement de la piéce doivent étre effectués par le
Constructeur ou par son service aprés-vente, ou bien par une personne ayant une qualification
équivalente de maniere a prévenir tout risque.

Pannes Vérifications Remeédes
La pompe ne | A. La pompe n'est pas alimentée A. Vérifier l'alimentation.
s'allume pas B. Clapet anti-retour NRV blogqué en position ouverte B. Nettoyer le clapet anti-retour NRV
C. Absence d'eau C. Contrdler le niveau de I'eau
La  pompe ne | A. La crépine d’aspiration ou les tuyaux sont bouchés. A.B Eliminer les obstructions.
refoule pas B. Laroue est usée ou bloquée. C. Remonter la pompe dans le puits
C. La hauteur demandée est supérieure aux | en fonction de ses caractéristiques
caractéristiques de la pompe.
Le débit est | A. Vérifier que la crépine d'aspiration n'est pas | A. Eliminer les éventuelles
insuffisant. partiellement bouchée. obstructions.
B. Vérifier que la roue ou le tuyau de refoulement ne | B. Eliminer les éventuelles
sont pas partiellement bouchés ou incrustés. obstructions.
La pompe s'arréte | A. Vérifier que le liquide & pomper n'est pas trop dense | A.B.C.D. Débrancher la fiche, éliminer
(intervention car il causerait la surchauffe du moteur. la cause qui a provoqué la surchauffe,
possible de la | B. Vérifier que la température de I'eau n’'est pas trop | attendre le refroidissement de la
protection élevée. pompe et la rebrancher.
thermique). C. Vérifier qu’aucun corps solides ne bloque la roue.
D. Alimentation non conforme aux données de la
plague.
12. GARANTIE

Toute modification non autorisée au préalable dégage le constructeur de tout type de responsabilité.
Toutes les pieces de rechange utilisées dans les réparations doivent étre originales et tous les
accessoires doivent étre autorisés par le constructeur de maniére a pouvoir garantir le maximum de
sécurité des machines et des installations sur lesquelles ils peuvent étre montés.

Ce produit est couvert par une garantie légale (dans la Communauté européenne pendant 24 mois a partir de la date
d'achat) concernant tous les défauts imputables a des vices de fabrication ou de matériau utilisé.
Le produit en garantie pourra étre, a discrétion, soit remplacé par un nouveau en parfait état de fonctionnement ou
réparé gratuitement si les conditions suivantes sont observées:
e le produit a été utilisé correctement et conformément aux instructions et qu'aucune tentative de réparation n'ait
été effectuée par I'acheteur ou par des tiers.
e Le produit a été remis au point de vente d'achat, avec la documentation qui atteste l'achat (facture ou ticket
fiscal) et une bréve description du probléme rencontré.
Les turbines, les piéces sujettes a l'usure, les raccords ne sont pas concernées par la garantie. L'intervention sous
garantie n'étend en aucun cas la durée initiale.Enfin le fabricant met tout en oeuvre afin de fournir sur commande les
pieces détachées principales dites d'usure pendant une durée minimale de 5 ans apres la date de fabrication figurant
dans le numéro de série.
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ADVERTENCIAS

Antes de proceder con la instalacién, leer detenidamente esta documentacion.

Antes de cada operacion, desconectar la clavija. Esta prohibido hacer funcionar la bomba en seco.

Proteccion contra sobrecarga: la bomba esta equipada con un interruptor de sobrecarga térmi-co.
De recalentarse el motor, el interruptor de sobrecarga apaga automaticamente la bomba. El tiempo
de enfriamiento es de alrededor de 15-20 min, después la bomba se vuelve a encender
automaticamente. Cuando se activa el interruptor de sobrecarga, es necesario buscar la causa y
eliminarla. Consulte el punto Blsqueda de las Averias.

> B>

APLICACIONES

Bomba sumergible multicelular con electronica integrada, ideal para el empleo en sistemas de agua pluvial y redes de
riego, para bombear agua de depdsitos, cisternas y estanques, y para otras aplicaciones domésticas que exigen una
presion alta.

Gracias a su forma compacta y maniobrable, se utilizan como bombas portatiles para casos de emergencia, tales como
la aspiracion de agua de depoésitos o rios, desaglies de piscinas y estanques. También es adecuada para jardineria y
bricolaje en general.

tampoco para bombear hidrocarburos (gasolina, gasoéleo, aceites combustibles, disolventes, etc.),

2 No se pueden utilizar estas bombas en piscinas, estanques ni embalses con presencia de personas, y

segun las normas de prevencion de accidentes vigentes en materia. Antes de guardarlas se
recomienda limpiarlas. Ver el capitulo “Mantenimiento y Limpieza”.

2. LIQUIDOS QUE SE PUEDEN BOMBEAR
Aguas frescas .
Agua de lluvia .
Aguas claras residuales o]
Aguas sucias o]
Agua de fuente .
Agua de rio o lago .
Tamafio max. de las particulas [mm] g1
Tabla 1
e Apto
o No apto
3. DATOS TECNICOS Y LIMITES DE USO - -
Modelo Fusibles de linea
e Tension de alimentacion: 220-240V, ver placa de datos 220-240V50Hz
eléctricos P1=900 4
. Fusibles de linea retardados (version 220-240V): valores P1=1100 5

indicativos (Amperios)
17 Tabla 2
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e Temperatura de almacenaje: -10°C +40°C

Modelo P1=900 P1=1100
Datos eléctricos P1 Potencia absorbida Nominal [W] 900 1100
P2 [W] 650 750
Voltaje de red [V] 220-240V 220-240V
Frecuencia de red [Hz] 50 50
Corriente [A] 3.8 4.8
Condensador [uF] 125 125
Condensador [Vc] 450 450
Datos hidraulicos | Caudal max. [I/min] 95 95
Altura de elevaciéon max. [m] 36 46
Altura de elevacion max. [bar] 3.6 4.6
Profundidad max. de inmersion [m] 12 12
Altura min. de inmersién [cm] 12 12
Presion de encendido [bar] 2.6+-0.2 2.6+- 0.2
Campo de Long. cable de alimentacién [m] 15 15
utilizacién Tipo de cable HO7 RNF HO7 RNF
Grado de proteccién del motor IP 68 IP 68
Clase de aislamiento B B
Rango de temperatura del liquido [°C]
de acuerdo con la Norma EN 60335-2-41 0°C/+35°C 0°C/+35°C
para uso doméstico
Tamafio méx. de las particulas [mm] g1 g1
Temperatura ambiente max. [°C] +40 °C +40 °C
Peso DNM GAS 1"F 1"F
Peso Neto/Bruto aprox. [kg] 10.8/12.8 10/12
Tabla 3

gue sostener de otra manera.

2 La bomba colocada sin apoyarla en una base no puede sostener el peso de las tuberias, que habra

4. GESTION

4.1 Almacenaje

Hay que almacenar todas las bombas en un lugar cubierto, seco y con humedad del aire posiblemente constante,
exento de vibra-ciones y polvo.Se suministran en su embalaje original, que no hay que quitar hasta su instalacion.

4.2 Transporte

Evitar someter los productos a golpes y choques inttiles.

4.3 Peso y medidas
En la placa adhesiva aplicada en el embalaje se indican el peso total de la electrobomba y sus medidas.

5. ADVERTENCIAS
c Las bombas nunca se deben transportar, levantar o hacer funcionar en forma suspendida utilizando el

6.

cable de alimentacidn; utilizar el asa respectivo y la cuerda suministrada de serie.

e La bomba no debera nunca funcionar en seco.
e El dispositivo de estanqueidad contiene lubricante atéxico que puede alterar las caracteristicas del agua, si se trata
de agua pura, en el caso la bomba tuviera pérdidas.

INSTALACION

Enrosque la entrerrosca presente en el embalaje, que es apto para las tuberias de 32" y 1"”; si se desea utilizar una

tuberia con un didmetro mas grande, sustituir la conexion. Utilizar también una abrazadera para fijar el tubo a la

conexion. Fig.1

e Se recomienda utilizar tuberias con un didmetro interior minimo de %" mm para evitar la disminucién de los
rendimientos de la bomba.

e Para evitar que se obstruyan los pasos de aspiracion, se recomienda comprobar, periédicamente, que en la cisterna
de recogida no se acumule suciedad (hojas, arena, etc.). Se recomienda establecer una distancia minima de 20 cm
para evitar atascamientos en la rejilla de aspiracion (Fig.2).

e Conectar la clavija del cable de alimentacién a un tomacorriente de 230 V.
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La bomba se debe accionar Unicamente si estd sumergida en el agua. Tener en cuenta una profundidad de
inmersion minima de 12 cm. Si el agua se acaba, desactive de inmediato la bomba desenchufandola..

e La bomba debe estar situada en una posicion estable adentro de una cisterna de recogida o en el punto méas bajo
del local de instalacion.

e La cisterna de recogida debe tener como minimo las siguientes medidas:
Medidas basicas min. (mm) 150x150 / Altura min. (mm) 800 Fig 2

e La cisterna siempre debera tener las medidas en relacién con la cantidad de agua que entra y el caudal de la
bomba, con la finalidad de no someter el motor a excesivos arranques por hora; es muy importante no superar los 20
arranques por hora.

iHay que instalar la bomba en posicion vertical!

CONEXION ELECTRICA

Lalongitud del cable de alimentacion con que esta dotada la bomba limita la profundidad maxima de
inmersion de la misma. Atenerse a las indicaciones dadas en la placa de datos técnicos y en la tabla 3
de este manual.

PUESTA EN MARCHA

La parte electrénica acciona automaticamente el encendido y el apagado (ON/OFF) de la bomba de acuerdo con la demanda de
agua del dispositivo de servicio.
La electrénica protege la aplicacion del funcionamiento en seco.

e Etapa de cebado: durante el cebado, la bomba hace cuatro tentativas de 30” (motor ON) con un intervalo de pausa
de 3" (motor OFF). Si faltara el agua, la bomba se detendra durante una hora y, posteriormente, hara una nueva
tentativa de cebado. Si dicha tentativa fallara, la pausa sera de 5 horas, y la aplicacion repetira la tentativa de
cebado cada 24 horas hasta que el nivel de agua sea suficiente para permitir el funcionamiento normal.

e Funcionamiento normal: Si durante el funcionamiento, por 40” segundos el consumo de agua fuera inferior al
caudal minimo, la bomba se colocara en alarma y se detendra por 1 hora. Posteriormente, si el nivel de agua
siguiera siendo insuficie-te, la bomba entrara en la etapa de cebado.

La electrénica protege la bomba de las averias a la Valvula Antirretorno (VA) que, generalmente, son provocadas por
incrustaciones de suciedad o de arena. Las incrustaciones impiden que la VA se cierre, entonces la aplicacion sigue
funcionando incluso sin agua. En este caso, la bomba se apagara automaticamente cada una hora; si todo es normal, el
usuario notara so6lo una ligera caida de presion de pocos segundos de duracién. Por el contrario, si la VA estuviera
blogueada, la bomba se colocara en alarma y podra ponerse en marcha Unicamente después de haberse solucionado la
causa de la obstruccion .

Control del caudal:

El control del caudal desactiva la bomba si no se aspirara agua. Si hubiera pérdidas en el lado de la presion (por €j. un
grifo de agua o una manguera no hermética), la bomba se encendera y se apagara con un intervalo de tiempo breve. Si
la bomba se encendiera y se apagara mas de 7 veces en 2 minutos (en caso de un pérdida < 6 I/h), la misma se
apagara definitivamente. Tras haber eliminado la pérdida en el lado de la presion, desactivar y reactivar la bomba para
poderla utilizar de nuevo.

La situacion ideal de funcionamiento es con la bomba completamente sumergida; si embargo, el sistema de
refrigeracion del motor permite, durante breves periodos, el uso hasta la altura minima de aspiracion (50 mm).
La bomba incorpora un filtro antisuciedad de acero inoxidable.

PRECAUCIONES

PELIGRO DE CONGELACION: cuando la bomba queda inactiva con una temperatura bajo 0 °C, es necesario
asegurarse de que no queden residuos de agua porque al congelarse pueden agrietar las piezas de plasticos.

Si la bomba ha sido utilizada con sustancias que tienden a depositarse o con agua con cloro, enjuagarla después del
uso con un chorro de agua fuerte para que no se formen depdsitos o incrustaciones que podrian reducir las
caracteristicas de la bomba.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

Durante el funcionamiento normal la electrobomba no requiere ningiin mantenimiento. De cualquier modo, todas las
operaciones de reparacion y mantenimiento se deberan ejecutar Unicamente tras desconectar la bomba de la red de
alimentacion. Al rearrancar la bomba asegurarse siempre de que esté montado el filtro de aspiracion, con el fin de no
crear peligro o posibilidades de contacto casual con las piezas en movimiento.
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10.1 Limpieza del filtro de
aspiracion
e Deshabilitar la alimentacion
eléctrica de la bomba.
e Drenar la bomba
e Limpiar con un chorro de agua
y un cepillo

ESPANOL

10.2 Limpieza del rotor

Desactivar la alimentacion eléctrica de
la bomba.

Drenar la bomba

Desenroscar los 8 tornillos de fijacion
de la base del filtro fig.3.

Quitar la base y el filtro fig.4

Sujetando el rotor, desenroscar la
tuerca fig.5

Extraer el rotor, el difusor, el anillo y la
junta térica OR.

Repetir la operacién para todos los
rotores

Lavar la bomba con agua limpia para
quitar las posibles impurezas entre el

10.3 Limpieza de la valvula
antirretorno (VA)

(Fig.6)

Desactivar la alimentacion
eléctrica de la bomba.
Quitar el
desenroscando  los
tornillos de fijacion fig. 6
Desenroscar los 6 tornillos
de la tapa de impulsion fig.7
Extraer la tapa de impulsion
y el filtro antiarena fig.8
Quitar la valvula antirretorno
y limpiarla si estuviera sucia
fig.9

asa
dos

11. BUSQUEDA DE AVERIAS

Antes de comenzar a buscar los desperfectos, corte la conexién eléctrica de la bomba (desen-
chufela). Si el cable de alimentacién o alguna pieza eléctrica de la bomba estuvieran averiados, la
reparacion o sustitucion deben ser llevados a cabo por el Fabricante o por su servicio de asi-stencia
técnica o bien por personal cualificado, para prevenir cualquier riesgo.

motor y el forro de la bomba.

Limpiar el rotor.

Verificar que el rotor gire libremente.
e Ensamblar

Ensamblar las piezas en el
sentido inverso a la
secuencia de desmontaje.

las piezas en sentido
inverso a la ecuencia de desmontaje.

Guasti Cause Rimedi
La bomba no se | A. Labomba no esta alimentada A. Compruebe la alimentacion.
enciende B. La vélvula antirretorno (VA) esta bloqueada en | B. Limpie la valvula VA
la posicion abierta C. Reponga el nivel de agua
C. Falta agua
La bomba no bombea A. La rejilla de aspiracion o las tuberias estan | A. Elimine la obstruccién
obstruidas. B. Sustituya el rodete o elimine el
B. El rodete esta gastado o bloqueado. bloqueo.
C. La altura de elevacion requerida es superior a
las caracteristicas de la bomba.
El caudal es insuficiente | A. Controle que la rejilla de aspiracién no esté | A. Elimine posibles obstrucciones.
parcialmente obstruida. B. Elimine posibles obstrucciones.
B. Controle que el rodete o el tubo de impulsion no
estén  parcialmente  obstruidos 0 con
incrustaciones.
La bomba se detiene | A. Controle que el liquido a bombear no sea | A.B.C.D. Desconecte el enchufe y
(posible desconexién del demasiado denso, porque causaria el | elimine la causa que ha provocado
protector térmico del recalentamiento del motor. el recalentamiento, espero a que la
motor) B. Controle que la temperatura del agua no sea | bomba se enfrie y vuelva a conectar
demasiado alta. el enchufe.
C. Controle que ningun cuerpo sélido esté
bloqueando el rodete.
D. Alimentacion no conforme a los datos
nominales.
12. GARANTIA

Cualquier modificacion no autorizada previamente exime al fabricante de toda responsabilidad.Todas las
piezas de recambio utilizadas en las reparaciones deberan ser originales y todos los accesorios estara
autorizados por el fabricante, con el fin de garantizar la maxima seguridad de las maquinas y de las
instalaciones en las que estan montadas.

Este producto estd amparado por una garantia legal (en la Comunidad Europea durante 24 meses a partir de la fecha
de compra) contra todos los defectos debidos a vicios de fabricacion o materiales utilizados.

El producto cubierto por la garantia podra ser, a discrecién del fabricante, sustituido por uno que funcione perfectamente

o reparado de forma gratuita si se observan las siguientes condiciones:

e el producto haya sido utilizado adecuadamente y de acuerdo con las instrucciones y ni el comprador ni terceros

hayan intentado repararlo;

e el producto haya sido entregado en la tienda donde se ha comprado, adjuntando el documento que acredite la

compra (factura o recibo fiscal) y una breve descripcién del problema.

El rotor y las piezas sujetas a desgaste no estdn amparados por garantia. La reparacion bajo garantia no extiende por

ningn motivo el periodo original.
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NPEAYNPEXOEHUA

Mpeau pa NnpucTbnUTe KbM MOHTaXa, NpovyeTeTe BHUMATENHO LUsanarta AOKyMeHTauua:

MNpeau Bcsika onepaums usBaxpanTe wencena. Hukora He TpaGBa Aa ce gonycka pa6oTa Ha cyXo.

3awmTa cpewy npetoBapBaHe. [lomnata e OKOMNNeKTOBaHa CbC 3awmTa cpelwy TepMUYHO
npeToBapBaHe Ha ABuratens. B cnyyai Ha eBeHTyanHO nperpsiBaHe Ha ABuraTtens, 3awurara
M3KNnYBa aBTOMaTUYHO nomnara. BpemeTo 3a oxnaxpaHe e okono 15-20 muH., cnepn KoeTo nomnara
ce BKNKYBa OTHOBO aBTOMaTM4HO. Crep 3agencTBaHeTO Ha 3awuTaTa 3a ABuratens e abCconTHO
HeobXxoAuMoO Oa ce NOTbLPCU NMapuyHata U ga ce otcTpaHu. HanpaBeTe cnpaBka ¢ "OTkpuBaHe Ha
nospeaun".

> P>

NPUNOXXEHUA

MHorocTbnanHa notornsiema rnomna ¢ BrpafeHa enekTpoHuka, uaeanHa 3a U3non3saHe B CUCTEMU 3a AbXO0BHA Boga U
HamouTenHu Mpexwu, 3a U3NoMMBaHe Ha Boda OT pesepBoapu, UMUCTEPHW, e3epa M 3a ApyrM GUTOBU MPUNOXKEHUS,
N3NCKBALLM BUCOKO HansaraHe.

BnarogapeHue Ha KoMMakTHaTa CUM U NecHa 3a paboTa opMa HamupaT U creuuanHo NpUoXeHue Kato NpeHoCcMMm
NOMMK 3a aBapuiHK CUTYyaLMK, KaTo Hanpumep 13ToYBaHe Ha Boda OT pe3epBoapu UM peku, uanpassaHe Ha GacenHu n
dpoHTaHK. MoaxoasaLla e 1 3a rpaguHaTa 1 kaTo Usno 3a ynotpeba B cBOGOAHOTO BpeMe.

HanAraHe UW/vunu 3a M3NomMnBaHe Ha Bbrneesogopoau (GEHSMH, Ausen, Te4HU ropuBa, pa3TBopuTtenun u

ff Te3n nomMnu He MoraT Aa 6bAaT M3nonsBaHU B 6acenHu, XepmMmeTn4yHu cbaose, 6acerHM ¢ Hannuue Ha

3. TEXHUWYECKU OAHHU N OTPAHUYEHWUA 3A YIIOTPEBA

Ap.) cbrnacHo gencreawmTe pasnopeabu cpelly 3nononyku. NMpeau aa rm npuéeperte 3a cbxpaHeHue,
e no6pe pa npegBuauTe nouncTBaHeTo MM. Bux rnaea “Mogapbxka n nouncTeaHe”.

. TEYHOCTU 3A U3NOMIMNBAHE

Yucta Boga

[ObxnoBHa BoAa

HedpekanHum otnagbyHm Bogmn

O (O|e

MpbcHa Boaa

Bopaa ot choHTaHu .

PeyHn nnun esepHu Bogm ]

Makc. pasmep Ha Yactuumute [mm] a1 Tabnuua 1

. MNoaxoasia
o Henoaxogswa

MO en ﬂpennasuTenM no NMIMHUATAa
A 220-240V 50Hz

o 3axpaHBallo HanpexeHwue: 220-240V, Bux uaeHT.Tabena P1=900 4

C eNneKkTpunveckmnTe gaHHu P1=1100 5
. I'IpennasuTenM no JMHUATA C OTIOXEeHO ,qeﬁCTBVIe

21 Tabnuua2



BEBJITAPCKN

(Bepcusa 220-240V): npuMepHU CToMHOCTU (AMniepwn)
Temnepatypa Ha cknagupane: -10°C +40°C

Mogen P1=900 P1=1100
[aHHm - P1 HomuHanHa koHcymmpaHa mowyHoct [W] | 900 1100
enektpuyecka yact | P2 [W] 650 750
MpexoBo HanpexeHue [V] 220-240V 220-240V
MpexoBa yectoTa [HZ] 50 50
Tok [A] 3.8 4.8
KongeHsatop [uF] 12.5 12.5
KoHgeHsatop [Vc] 450 450
[aHHu - Makc. ge6umr [I/min] 95 95
XvapasnuyHa Yact | Makc. Hanop [m] 36 46
Makc. Hanop [bar] 3.6 4.6
Makc. gbn6o4ymHa Ha notansHe [m] 12 12
MwuH.B1CoYMHa Ha noTansHe [cm] 12 12
HansraHe npu BkntoyBaHe [bar] 2.6+ 0.2 2.6+ 0.2
Cdpepa Ha Obnx. 3axpaHealy kaben [m] 15 15
npunoxexue Bug kaben HO7 RNF HO7 RNF
CTeneH Ha 3aluTa Ha aBuraTtens IP 68 IP 68
Knac nsonauus B B
TemnepaTypeH 0bxBaT Ha TeuHocTTa [°C]
cbrnacHo EN 60335-2-41 3a 6utoBa 0°C/+35°C 0°C/+35°C
ynotpeba
Makc. pasmep Ha YactuumTe [mm] g1 a1
;\flg;(c. Temnepartypa Ha okonHaTa cpeaa +40 °C +40 °C
Terno DNM GAS 1"F 1"F
Terno Heto/BbpyTo npunbn. [kg] 10.8/12.8 10/12

VAN

Momna, kosATO He ce pasnonara BbLPXY OCHOBa, He MOXe Aa U3AbPXKMU TeXeCcTTa Ha TpbLOuUTe, KOATO B

Tabnuua 3

NpoTUBEH criyyail TpsiGBa Aa ce NoHece.

4. CTONAHUCBAHE

4.1

Bcnukun nomnun Tpﬂ6Ba [a ce CbXpaHABaT B 3aKPUTO, CYyXO MACTO, MO Bb3MOXXHOCT C NOCTOAHHA BNaXHOCT Ha Bb3ayxa,
be3 Bm6pau,vm n npax. [ocTtaeaTt ce B opurmHanHa onakoBkKa, B KOATO TpﬂGBa Aa oCTaHaT A0 MOMeHTa Ha MOHTaXa.

4.2

CbxpaHeHue

TpaHcnopTt

M3bareanTe fa nognarate NpoOAyKTUTE HA HEHYXXHU yaapu 1 conbCbuMm.

43

|/|}J.eHTI/IqI)VIKaLlI/|OHHI/IF|T CTUKEpP, NOCTaBeH BbPXY OMNakoBKaTa, CbAbpXKa yKa3aHue 3a obwoTOo Terno Ha enekTpuyeckarta

Terno n pasmepu

nomna v 3a HENHUTE pasMepu.

5. NPEAYNPEXOEHUA

VAN

NMomnute HUKoOra He Tp;|6|3a Aa ce TpaHcnopTupaTt, noBaurat unn nyckart B AeﬁCTBMe, OKa4veHun 3a

3axpaHBawusa kaben, usanonssanTte crnewuanHaTa APDBbXKKa.

e [lomnaTa HuKora He TDHGBa Oa ce octaBda Aa paGOTVI Ha CyXxo.

e  YNAbTHUTENTHOTO yCTpOI;ICTBO CbAbpXa

HETOKCMYHO CMa304HO

BellecTBo,

HO TO MOXe [a

XapakTepucTtukmnTe Ha Boagarta, ako OT noMmnarta nma 1ed B cnyqa|7|, 4ye CTaBa gyma 3a 4ncta Boaa.

6. MOHTUPAHE

3aBuiiTe HUMNena cbC CBpb3kaTa, HanM4yHa B OMakoBKaTa, noaxoAasu 3a Tpbbu c pasmepu %" n 17, B cnydyan, ve

Xenaete ga manonseate Tpbba c no-ronsm AnameTbp, cmeHeTe Mydgarta. OcBeH ToBa M3nonseanTe ckobata 3a

npucTsiraHe Ha Mapky4a, 3a aa dukcupate TpbbaTa KbM cBpb3kaTta. dur 1

e [lpenopbyBa ce U3NON3BaHETO Ha TPHOM C BbTPELIEH AnaMeTbp Ha-Manko %~ mm, 3a ga ce u3berHe BrnowlaBaHe
Ha paboTHWUTE XapaKTePUCTMKN Ha nomnaTa.

e 3a pa npepoTtBpatuTe 3anyllBaHe Ha BCMyKaTeNHUTE y4yacTbUM, Ce MpenopbyuBa MepuMoguyvHoO Aa npoBepsiBaTe
nanu B cbbupartenHata uMcTepHa He ce e HaTpynana MpbcoTust (NMcTa, NACbK M Ap.), Aobpe e Aa npeasuante
MUHMMaIHo pasctosiHne ot 20 cm, 3a Aa ce nNpegoTBpaTy 3anyLuBaHe Ha acnvpauuoHHaTta peweTka (Pur.2).
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7.

8.

9.

10.

BEBJITAPCKN

e BknioyeTe wencena Ha 3axpaHBalms kaben kbM 3axpaHBaLy, KOHTakT oT 230 V.

e [lomnarta Tpsibea Aa ce BKNOYBa, CaMO ako € MOTOoMeHa BbB BodaTa. CumTante 3a MMHMMAanHO notansHe 12 cm.
AKo BofaTa ce u3yepnu, nomnara Tpsbsa He3abaBHO Aa ce cnpe OT eNeKTPUYECKNS KOHTaKT.

e [lomnata Tpsibea Aa 6bAe pasnonoxeHa B cTabunHa no3mumsa B cbbupaTtenHa umMcTepHa unm Bce nak B Har-HUckaTta
TOYKa Ha MACTOTO Ha MOHTaxa.

e [lorpuxeTe ce Ye pe3epBoapbT, B KOATO Ce MOCTaBs nomnara, Aa vMMa MUHUManHW pa3Mepu, KaTo CregHuTe
CTOWHOCTMK:
MuH. pa3amepu ocHoBa (mm) 150x150 / MuH. BucounHa (mm) 800 ®dur 2

e Pe3epBoapbT TpsibBa Aa ce opa3mepsiBa BUHArM v rno OTHOLUEHME Ha KONMMYEeCTBOTO Ha BXoAsliata Boga, M Ha
nebuta Ha nomnaTa, 3a da ce u3berHe nognaraHeTo Ha ABuraTens Ha npekaneHo MHOro crapTupaHusi/yac,
HACTOSITENHO ce npenopbyBa Aa He ce npesuwasaTt 20 ctapTupaHus/yac.

MomnaTa TpAAGBa ga ce MOHTMpPa BbLB BepTUKanHa nosmuus!

ENEKTPUYECKO CBbP3BAHE

ObmkuHaTta Ha 3axpaHBalms kaben, HalMM4YeH KbM nomnara, orpaHn4aBa MakCuUMalriHaTa AbJDKUHA 3a
noTtansAHe Npu n3nofiaBaHeTo Ha caMaTta nomMna. anA‘bp)Kal;lTe Cce KbM yKa3aHusTa, NoCo4YeHn B Tabenara
C TeXxHu4eckute gaHHU U B TOBa PbKOBOACTBO, Tabnuua 3.

CTAPTUPAHE

EnekTpoHukaTa ynpaensiBa aBToMatnm4HO BKIoYBaHeTo 1 maktouBaHeTo (ON/OFF) Ha nomnarta B 3aBMCMMOCT OT HyxauTe 3a
BOAA Ha noTpebuTens.
EnexTpoHrkaTa npegnasea yCTPOMCTBOTO OT paboTa Ha Cyxo
e ®da3sa Ha 3anvBaHe: BbB (pasaTa Ha 3anusaHe nomnarta nssbpLusa 4 onuta no 30” (asuraten ON) ¢ naysu mexay Tax
ot 3” (aBuraten OFF). Ako Hama Boga, noMnaTa cnupa 3a eavH Yyac v cnej ToBa nNpaBuX HOB OMUT 3a 3anuBaHe. AKO
TO3M ONMUT Ce MpoBanu, naysaTa ctaBa 5 yaca, crnej KoeTo YCTPOWCTBOTO MOBTapsi ONuTa 3a 3anuBaHe Ha BCekn 24
Yyaca, 4oKaTo HMBOTO Ha BodaTta He CTaHe AOCTaTb4YyHO 3a HOPMarHO PYHKLMOHUPaHe.
e HopmanHo yHKUMOHMPaHe: ako no Bpeme Ha paboTa 3a 40” KOHCyMaumsaTa Ha BoAa e nof MUHUManHusa aebwur, ce
3afeiicTBa anapmMa Ha momnarta v cnvpa 3a eauH Yac. Crnef KoeTo, ako HMBOTO Ha BojaTta Mpoabikasa Aa Obae
HepoCTaTbyHO, NOMMNaTa BMn3a BbB ha3a Ha 3anuBaHe.

EnekTpoHvkaTa 3alumTaBa momnaTta OT MoBpeay Ha HeBb3BpaTHUA knanaH (HBK), kaTo usno npegussukaHn OT HaTpyrnBaHus Ha
MpBCOTUS UMK NsicbK. HaTpyneaHusita npeyat Ha HBK pa ce 3atBaps, criegoBaTenHo YCTpOMCTBOTO Mpodbibkasa Aa paboTty Aopu 1
npv nmnca Ha Boga. B Hawwms cnyyal nomnara ce cnvpa aBTOMaTtv4HO Ha BCEKM Yac; ako BCUYKO € HOpMarHo, noTpebutensT
3abenssBa camo MHOro criabo crniagaHe Ha HansAraHeTo 3a HSKOSKO cekyHan. Ako obave HBK e GriokupaH, momnara MuHaBa B pexvm
Ha arapma 1 MoXe Ja pectapTvpa paboTtarta cv caMo Crief OTCTpaHsiBaHe Ha NPUYMHUTE 3a 3aryLLUBAHETO.

MNMpoBepka Ha pebuTa:

MpoBepkaTa 3a gebvTa AeakTuBMpa noMmnaTa B Crydaw Ha nunca Ha Boga. AKo CbLLeCcTBYBaT TeYOBe OT cTpaHaTta Ha
HansraHeTo (Hanp. kpaHa 3a BogaTa UnuM HexepMeTUYeH MapKyy), nomnaTta ce BKI0YBA U U3KI0YBA Ha KpaTkvu BpeMeBU
nHTepBanu. AKo nomnaTa ce BKINoYBa U U3KITOYBa NoseYe OT 7 NbTK 3a 2 MUHYTKM (B cnyyan Ha Ted < 6 | /h), T4 we cnpe
HanbrHo. Crnef KaTo ce OTCTpaHM NpuYuHaTa 3a Teva OT CTpaHaTa Ha HansraHeTo, U3KM4YeTe 1 BKIYeTe nomnaTa, 3a
Aa A non3saTte OTHOBO.

WpoeanHuar cnyqa|7| Ha pa60Ta € C Hanmb/MIHO NnoToneHa nomna; BCe MNakK cuctemMaTta 3a oxnaXaaHe Ha aBuratend
Nno3BOJIABa, 3a KpaTkn nepunogun, n3non3saHe 40 MMHMMariHata BUCO4YMHa Ha BCMyKBaHe (50 mm).
MomnaTa nma CbVIJ'IT'bp cpelly oTnagbUun OT HepbXAaaema CToOMaHa.

NPEANA3HU MEPKU

OMNACHOCT OT SAMPB3BAHE: korato nomnata ocTaHe HeakTMBHa npu Temnepatypa nog 0°C, e Heobxogumo aa ce
yBEpUTE, Ye HsIMa ocTaTbUM OT BoAa, KOMTO 3aMpb3Baliki, MoraT Aa NpeausBukaT NyKHaTMHN B MiacTMacoBUTE YacTu.
Ako nomnarta e Guna m3nonseaHa C BELLECTBa, KOUTO Ce yTasiBaT UIU C XropupaHa BoAa, uannakHeTe crned ynotpeba
CbC CUINHa CTpys Boda, 3a [a He ce AoMnycHe obpasyBaHe Ha yTalku WNM OTnaraHusi, KOUTO moraT Ada BrowaT
XapakTepuUCTUKUTE Ha nomMnara.

noaaPbHXKA U MOYUCTBAHE

Mpy HopManHo (YHKUMOHMpaHe enekTpuyeckata Mnomna He WM3UCKBa HWKaKbB BUA nogapbxka. BbB Bceku criyvai
BCUYKWM oMnepauun no pPeMOHT U Moaapbxka TpsbBa Aa ce M3BbpLUBAT CcaMo crief KaTo CTe W3KMYMIM nommnarta ot
3axpaHBaljata mpexa. KoraTo pectapTvpaTe nomnaTa, BWHaru nposepsiBaTe [anv € MOHTUPaH BCMyKaTenHuAT
unTbp, 3a fa He ce cb3faze ONacHOCT UMM Bb3MOXHOCT 3a CIy4YaeH KOHTaKT C ABWXKELLUTE Ce YacTu.
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11. OTKPUBAHE HA NMOBPEOU

10.1 MouncTBaHe Ha

acnupaumMoHHus punTsLp

BEBJITAPCKN

10.2 NMouncTBaHe Ha poTopa

e  UsknioveTe enekTpuyeckoTo 3axpaHeaHe (cpwr.6)
°

e Ua3knioveTe €J1eKTPN4eCKoTO Ha nomMmnaTta.
3axpaHBaHe Ha nomMnarta.

e W3To4yeTe nomnaTa

M3TouyeTe nomnara
e Passunte 8-Te dmkeupallm BuHTa OT

e [louncteTe cbC CTpys Boaa u ocHoBaTa Ha unTbpa dur.3.

yeTka

OTcTpaHeTe ocHoBaTa 1 untbpa cur.4

10.3 NouncrBaHe Ha HBK

MN3knioyeTe enekTpnyeckoTo
3axpaHBaHe Ha nomnara.

e OrtcTpaHeTe gpbXKaTa, KaTo
pasBueTe ABaTa hukcupaiim
BUHTa cur. 6

KaTto obpxuTe poTopa, passuinTe rankata ©  PasBuite 6-Te BUHTa OT

dur.5

Kanaka Ha HarnopHata 4YacTt

e V3BageTte poTopa, Anudysbopa, NpbCTeHa cur.7

¥ O-NpbCTEHA.
MoBTopeTe 3a BCUYKM POTOPU

e |l3BageTe kanaka Ha
HanopHaTa 4YacT 1 (unTbpa

e VamuiiTe nomnaTa C uicTa BoZa, 3a ha npoTuB NACHK pur.8
OTCTpaHUTE €eBeHTyanHW 3ambpcsiBaHusi ©  CBaneTe HeBbL3BPATHUS

MexXay OBuratena U KoxXyxa Ha nomnarta.

e [loumncrteTe poTopa.

KnanaH 1 ro no4yncrteTte ot
€BeHTyallH 3aMbpcABaHUA

MpoeepeTe Aanu poTopbT MOXe Aa ce pur.9
BbPTU CBOGOAHO. Crnobete yacTtute B
e Crnobete uyactute B obBpaTeH pen Ha obpareH pen Ha
AeMOHTUPaHeTo.

AEMOHTUPAHETO.

MNpepn pa 3anoyHeTe Aa TbpcuTe NoBpeaAud, € Heo6XoAMMO fAa NpeKbCHeTe eneKkTPUMYecKOoTO
cBbp3BaHe Ha nomnarta (M3BageTe Liencena oT KOHTakTa). AKO 3axpaHBaLWUAT kaben unu KoATo U pa e
YyacT Ha nomnarta e noBpeAeHa, onepauuATa NO peMOHTa UM cMsiHaTa TpsAAbBa Aa ce u3BbLpPLIBA OT
npOMSBOAMTenﬂ Unn oT Heroeusa otTaen 3a TeXHUn4ecko chny)KBaHe, Unn oT nuue C eKBUBaJrieHTHa
KBanI/ICbI/IKaLWIﬂ, 3a Aaa ce npegoTrBpaTu BCEKU PUCK.

12.

MoBpeau MpuynHn PeweHuns
MomnaTa He ce BkntouBa | A. Momnata He e BKMOYEHa B 3aXpaHBaHETO A. lMNpoBepeTe 3axpaHBaHETO.
B. HBK 6nokvpaH B 0TBOpeHa nosmunsi B. Mouunctete HBK
C. Hawma Boga C. Bb3cTaHoBeTE HMBOTO Ha
BoAaTa
MomnaTa He yepnu Boga | A. AcnupauvoHHaTa pelleTka unm Tpubute ca A. OrtcTpaHeTe 3anyLwiBaHusiTa
3anyLeHu. B. CmeHeTe poTopa unu
B. PoTopbT € u3HoceH unm 6rokmpaH. OTCTpaHeTe npuynHaTa 3a
C. HyXHuAT Hanop e no-ronsim ot 6nokvpaHeTo.
XapakKTepUCTUKUTE Ha noMnara.
OebntsbT He e A. AcnupaumoHHaTa pelueTka € 4aCcTUYHO A. OTtcTpaHeTe eBeHTyanHu
JoctaTbyeH 3anyweHa. 3anyLBaHus.
B. PoTopbT nnu HanopHata Tpbbaca YyacTu4Ho B. OtcTpaHeTe eBeHTyanHu
3anyLeHn v nva oTnaraHus no Tsx. 3anyLBaHusl.
lMomnaTta cnupa A. TeuHocTTa 3a nsnomnsaHe e npekaneHo rb.ctan | A.B.C.D. UskntoyeTe wencena un
(BB3MOXHO € nperpsisa ABurartensi. OTCTpaHeTe Npu4ynHaTa, KosiTo €
cpaboTBaHe Ha B. TemnepaTypaTta Ha BofaTa € npekaneHo npeav3sukana nperpsiBaHeTo,
npegnasHus BMCOKa. n3yakavite nomnaTa ga ce oxnagum u
TepMonpeKbCBay). C. Tebpao Tano e 6nokupano potopa. BKIIHOYETE OTHOBO LUencena.
D. 3axpaHBaHeTO He CbOTBETCTBa Ha AaHHWTE B
naeHTugukaumMoHHaTa Tabena.
FAPAHLUUA

Bcsika npomsiHa, 3a KOATO HAMaTe NpeABapuUTENiHO paspelleHue,
BCSIKaKbB BUA, OTrOBOPHOCT. BCcUukM pesepBHM YacTu, U3NOM3BaHU

ocBoboXxaaBa npousBoauTenst ot
npv peMoHTUTe, TpsibBa Aa 6baaT

OpPUrnHasriHu U BCU4YKMU NpUHaanNexHocTu Tpﬂ63a na 6baar pa3peLieHn OT npousBoauTensd, 3a Aa MoXxe Aa
Cce rapaHTupa MakcumanHaTta 6e30nacHOCT Ha MaLIMHUTE U Ha CbOpbXKeHudaTa, Ha KOUTO Te MmoraTt ga ce

MOHTUpaT.

Tosn nNpodyKT uma 3akoHoBa rapaHuus ( B EBponenckaTta oblWHOCT 24 Meceua, cYMTaHO OT AaTarta Ha Nokynkarta) 3a
BCUYKN AedeKTU, ObMmKallm ce Ha abpuyHu gedekT unm B N3nons3saHnTe Matepuanu.
Mo npeueHKa rapaHUMOHHMAT MPOAYKT MOXe Aa ObJe MNM 3aMeHeH C TakbB B uaeanHo paboTHO CbCTOsiHWE, UNnn
nonpaseH 6e3nnaTHo, KoraTo ca cnas3eHu cnegHUTE YCIoBUS:
e  MpPOJYKTBLT € WU3MOM3BaH NPaBUITHO U B CbOTBETCTBME C UHCTPYKLUNTE M HE € NMPaBeH HUKaKbB OMNWT 3a PEMOHT
OT CTpaHa Ha KynyBaya WU Ha TpeTu CTPaHu.
e  MpOJYKTBT € NpefafdeH Ha MSACTOTO, OT KbAETO € 3aKyneH, 3aefQHO C NPUNOoXeH OOKYMEHT, yOOoCToBepsiBaly
nokynkara (gaktypa unu cuckaneH 60H) 1 € KpaTKo ONUCaHNE Ha YCTaHOBEHWS Npobnem.
PoTopbT 1 YacTute, nognexalum Ha U3HOCBAHETO, He ca YacT OT rapaHuusaTa. IHTepBeHUunTe NO BpeMe Ha rapaHuusita
He yObimKaBaT Mo HMKaKbB Ha4YMH MbpPBOHAYanHUs Nepuoa.
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VAROVANI

Pred zahajenim instalace si pozorné prectéte kompletni dokumentaci

Pfed kazdym zasahem vytahnéte zastréku ze zasuvky elektrické sité. Jednoznaéné se vyhnéte
chodu ¢erpadla nasucho.

Ochrana pred pretizenim. Cerpadlo je vybaveno tepelnou ochranou motoru. Pokud dojde k
pripadnému pretizeni motoru, ochrana motoru automaticky cerpadlo vypne. Doba potiebna k
ochlazeni motoru se pohybuje priblizné mezi 15-20 minutami, po ochlazeni se ¢erpadlo automaticky
zapne. Po zasahu ochrany motoru je nezbytné nutné vyhledat pficinu a odstranit ji. Konzultujte
odstavec Vyhledavani zavad.

APLIKACE

Vicestuprfiové ponorné cCerpadlo s integrovanou elektronikou, uréené pro pouziti v systémech deStové vody a
zavlaZzovacich sitich, pro erpani vody z nadrzi, cisteren a jezirek a pro aplikace v domacnosti, které vyzaduji vysoky tlak.
Diky kompaktnimu tvaru, s nimz se snadno manipuluje, nachazeji také specialni uplatnéni jako pfenosna Cerpadla pro
nouzové pripady, jako je odbér vody z nadrzi nebo fek, vyprazdhovani bazénl a fontan. Jsou vhodné také pro
zahradni€eni a kutilstvi jako takové.

pro céerpani uhlovodiki (benzin, nafta, topné oleje, rozpoustédla apod.) ve smyslu protitirazovych

2 Tato ¢erpadla nemohou byt pouzivana v bazénech, rybnicich, vodnich nadrzich s pfitomnosti osob ani

pfedpisd platnych pro danou oblast. Pfed jejich uskladnénim se doporuéuje je vygistit. Viz kapitola
»Udrzba a Cisténi“.

CERPATELNE KAPALINY

Cerstva voda

Destova voda

UZitkové odpadni vody

O[O |e

Splaskové vody

Voda z bazénu nebo fontany

Voda z feky nebo jezera .

Max. rozméry ¢astic [mm] a1 Tabulka 1

° Vhodné
o Nevhodné

3. TECHNICKE PARAMETRY A OMEZENi POUZITI Pojistky na ochranu

Model elektrického pfivodu
o Napdjeci napéti: 220-240V, viz Stitek s elektrickymi 220-240V- 50 Hz

parametry P1=900 4

e Pomalé pojistky na ochranu elektrického pfivodu (verze P1=1100 5

220-240V): orientac¢ni hodnoty (v ampérech)

e Skladovaci teplota: -10 + +40 °C Tabulka 2
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Model P1=900 P1=1100
Elektrické P1 Jmenovity pfikon [W] 900 1100
parametry P2 [W] 650 750
Sitové napéti [V] 220-240V 220-240V
Sitova frekvence [Hz] 50 50
Proud [A] 3.8 4.8
Kondenzator [uF] 12.5 12.5
Kondenzator [Vc] 450 450
Vodni parametry Max. pritok [I/min] 95 95
Vytlagna vyska [m] 36 46
Dynamicky tlak [bar] 3.6 4.6
Max. hloubka ponoru [m] 12 12
Min. hloubka ponoru [cm] 12 12
Zapinaci tlak [bar] 2.6+-0.2 2.6+-0.2
Provozni rozsah Délka napajeciho kabelu [m] 15 15
Typ kabelu HO7 RNF HO7 RNF
Tfida ochrany motoru IP 68 IP 68
Tfida izolace B B
Teplotni rozsah kapaliny [°C o o o o
pogle EN 60335.0.4 1 p?o[do]méci pouzitt | 9°C/*38°C 0°C/+35°C
Max. rozméry ¢astic [mm] g1 a1
Max. teplota prostiedi [°C] +40 °C +40 °C
Ostatni PFipojovaci rozmér 1" (vnitini) 1" (vnitfni)
Cista/hrubd hmotnost pfibl. [kg] 10.8/12.8 10/12

Tabulka 3

2 Cerpadlo, které se neopira o podstavec, nemuze snaset hmotnost potrubi, které musi byt drzeno jinak.

4. SPRAVA

4.1 Skladovani

VSechna Cerpadla musi byt skladovana v krytém a suchém prostoru, dle moznosti s konstantni vlhkosti vzduchu, bez
vibraci a prachu. Jsou dodavana ve svém plivodnim obalu, ve kterém musi zdstat az do okamziku instalace.

4.2 Preprava

Nevystavujte vyrobky zbyte€nym narazdm a kolizim.

4.3 Hmotnost a rozméry

Na samolepicim Stitku, ktery je aplikovan na obalu, je uvedena celkova hmotnost elektroCerpadla a jeho rozméry.

5. VAROVANI

Cerpadla nesmi byt nikdy pirepravovana, zvedana nebo uvadéna do chodu tak, Zze jsou zavésena za
napajeci kabel; pro tento ucel pouzivejte prislusnou rukojet’ a dodané lano.

¢ Cerpadlo nesmi byt nikdy uvedeno do chodu nasucho.
e Tésnici zafizeni obsahuje nejedovaté mazivo, které vS§ak muze pfi Uniku do vody z erpadla narusit parametry vody,
pokud se jedna o Cistou vodu.

6. INSTALACE

ZasSroubujte nipl s uchytem, ktery se nachazi v obalu a ktery je vybaven potrubim s rozméry %" a 1”; v pfipadé, ze se
rozhodnéte pouzit potrubi s vét§im pramérem, vymérite spojku. Dale pouzijte stahovaci pasku pro pfipevnéni hadice k
pfipojce. Obr.1

e Doporucuje se pouzivat potrubi s minimalnim vnitfnim prdmérem %.”, aby se zabranilo poklesu vykonnosti Cerpadia.

e Aby se zabranilo ucpani sacich prichodu, doporuCuje se pravidelné kontrolovat, zda se ve sbérné nadrzi
nenahromadily necistoty (listy, pisek apod.). Je vhodné pocitat s minimalni vzdalenosti 20 cm ode dna, aby se
zabranilo ucpani saci mfizky (obr. 2).

e Zasunte zastr¢ku napajeciho kabelu do zasuvky elektrické sité s napétim 230 V.

o Cerpadlo musi byt uvedeno do chodu vyhradné tak, Ze je ponofeno ve vodé. Dodrzte minimalni ponor 12 cm. Pokud
je voda vyCerpana, Cerpadlo musi byt okamzité vypnuto.

e Cerpadlo musi byt umisténo ve stabilni poloze ve sb&rné nadrzi nebo v kazdém pfipadé v nejnize polozeném bodé v
misté instalace.
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e Zajistéte, aby méla sbérna jimka pro uloZeni Cerpadla niZze uvedené minimalni rozméry:
Min. zakladni rozméry (mm) 150x150 mm / min. vy$ka 800 mm - Obr. 2

e Rozméry nadrze musi byt vzdy navrzeny v zavislosti na mnozstvi pfichozi vody a na pritoku ¢erpadla, aby motor
nebyl vystavovan nadmérnému poctu spusténi/hodinu; dusledné se doporucuje nepiekrocit 20 spusténi/hodinu.

Cerpadlo musi byt nainstalovano ve svislé poloze!

7. ELEKTRICKE ZAPOJENI

fz Délka napajeciho kabelu, ktery se nachazi na ¢erpadle, omezuje maximalni ponornou hloubku pfi pouziti

samotného Cerpadla. Dodrzujte udaje uvedené na stitku s technickymi parametry a v tabulce 3 tohoto
navodu.

8. SPUSTENI

Elektronika automaticky ovlada zapnuti a vypnuti (ZAP./VYP.) erpadla v zavislosti na pozadavku na vodu ze strany
uzivatele.
Elektronicka jednotka chrani erpadlo pfed chodem nasucho.

e Nasavaci faze: béhem faze nasavani ¢erpadlo provadi ¢tyfi pokusy trvajici 30 sekund (motor ON) oddélené pauzami
3 sekundy (motor OFF). V pfipadé nedostatku vody ¢erpadlo se zastavi na hodinu a pak se znovu pokusi o nasavani.
Pokud se tento pokus nezdafi, pauza se prodlouzi na 5 hodin a pak systém opakuje pokus o nasavani kazdych 24
hodin, az do chvile, kdy hladina vody dosahne urovné dostate¢né pro normaini provoz.

e Normalini provoz: Pokud je béhem provozu po dobu 40 sekund pfisun vody nizsi nez minimalni prutok, ¢erpadlo
se uvede do poplasného stavu a zastavi se na 1 hodinu. Potom, pokud hladina vody zlistane nedostate¢na,
Cerpadlo vstoupi do faze nasavani.

Elektronicka ¢ast chrani Cerpadlo pfed poruchami zpétného ventilu (NRV), které jsou obvykle zpUsobeny nanosy $piny

nebo pisku. Nanosy zabranuji zpétnému ventilu, aby se uzavrel a systém pokracuje ve funkci, i pokud chybi voda. V

nasem pfipadé se Cerpadlo kazdou hodinu vypne; za normalnich podminek uZivatel zaznamena pouze lehky pokles

tlaku v trvani nékolika sekund. Pokud se ventil zablokuje, ¢erpadlo se zablokuje v poplasném stavu a mize byt uvedeno
do funkce, az po odstranéni pficiny ucpani.

Kontrola pratoku:

Kontrola prutoku vypne Cerpadlo v pfipadé chybéjiciho odbéru vody. Kdyz se vyskytuji Uniky na tlakové strané (napf.
netésny ventil vody nebo netésna hadice), dojde k zapnuti a vypnuti ¢erpadla v kratkych ¢asovych intervalech. Kdyz
dojde k zapnuti a vypnuti ¢erpadla vice nez 7krat v priibéhu 2 minut (v pfipadé uniku < 6 I/h), bude vypnuto UpIné. Po
odstranéni uniku na tlakové strané pro obnoveni pouziti Cerpadla provedte jeho vypnuti a zapnuti.

Idealni provozni situace je pfi zcela ponofeném Cerpadle; chladici systém motoru umozniuje kratkodobou funkci az do
minimalni saci vySky (50 mm).
Cerpadlo je opatfeno filtrem na zachycovani negistot z korozivzdorné oceli.

9. OPATRENI

10.

NEBEZPECI ZAMRZNUTI: Kdyz &erpadlo zlistane vypnuto pfi teploté nizsi nez 0 °C, je tfeba se ujistit, Ze se v ném
nenachazeji zbytky vody, které by pfi zamrznuti mohly zpUsobit praskliny v plastovych soucastech.

Kdyz bylo €erpadlo pouzito s latkami, které maji tendenci vytvaret nanosy, nebo s chlorovanou vodou, po pouziti jej
oplachnéte silnym proudem vody tak, aby se zabranilo vytvareni nanost nebo inkrustaci, které by mély tendenci snizovat
parametry Cerpadla.

UDRZBA A CISTENI
ElektroCerpadlo nevyzaduje béhem bézné Cinnosti Zadny druh udrzby. V kazdém pfipadé je tfeba ukony opravy a udrzby

provadét vyhradné po odpojeni Cerpadla od napajeci sité. Pfi opétovném uvedeni Cerpadla do chodu se vzdy ujistéte,
Ze je namontovan saci filtr, aby nehrozilo nebezpedi nebo moznost ndhodného styku s pohybujicimi se sou¢astmi.
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10.1 Cisténi saciho filtru

CESKY

10.2 Cisténi obézného kola

e \Vypnéte elektrické napajeni e Vypnéte elektrické napajeni Cerpadla.
Cerpadla. e Provedte odvodnéni Cerpadla.
e Provedte odvodnéni Cerpadla. e  OdSroubujte 8 upevriovacich Sroubl

o Vycistéte jej proudem vody a

kartacem.

11. VYHLEDAVANIi PORUCH

VAN

na spodni ¢asti filtru - obr. 3.

e  Odlozte spodni ¢ast a filtr - obr. 4.

e  Pridrzte obézné kolo a odsroubuijte
matici - obr. 5.

e Vyjméte obézné kolo, difuzor, krouzek
a o-krouzek.

e Zopakujte uvedeny
vSechna obézna kola.

e Oplachnéte cerpadlo ¢istou vodou,
abyste odstranili mozné nedistoty
mezi motorem a plastém Cerpadla.

o Vycistéte ob&Zné kolo.

e  Zkontrolujte, zda se obézné kolo otaci
volné.

e Provedte montaz jednotlivych
soucasti dle postupu pro demontaz,
ale v opacném poradi.

postup  pro

odpovidajici kvalifikaci, zamezite tak jakémukoliv nebezpeci.

10.3 Cisténi zpétné klapky (NRV)

(Obr.6)
e Vypnéte elektrické napajeni
Cerpadla.

e Odmontujte rukojet
odSroubovanim dvou
upevriovacich Sroubl - obr. 6.

e  OdSroubujte 6 Sroubl z
pritokového vika - obr. 7.

o Vyjméte pfitokové viko a
piskovy filtr - obr. 8.

e Sejméte zpétny ventil a
vycCistéte jej od pfipadnych
necistot - obr. 9.

Provedte montaz jednotlivych

soucasti dle postupu pro
demontaz, ale v opacném
poradi.

Pred zahajenim vyhledavani zavad musite odpojit ¢erpadlo od pfivodu elektrického proudu (vytahnéte
zastréku ze zasuvky). Pokud je napajeci kabel nebo kterakoliv elektricka sou€ast ¢erpadla poskozena,
oprava nebo vyména musi byt provedena vyrobcem nebo jeho technickym servisem nebo osobou s

uvedenym na $titku s technickymi udaiji.

Zavady Kontrola (mozné priciny) Naprava
Nedochazi k zapnuti | A. Cerpadlo neni napajeno. A. Zkontrolujte napajeni.
Cerpadla. B. Zpétny ventil je zablokovan v poloze otevreni. B. Vycistéte zpétny ventil.
C. Chybi voda. C. Obnovte hladinu vody.
Cerpadlo nederpa A. MFizka sani nebo hadice jsou zaneseny. A. Odstrarite prekazky.
B. Obézné kolo je  opotfebované nebo | B. Vyméiite obé&Zné kolo anebo
zablokovaneé. odstrarite zablokovani.
C. PoZadovana vytlatna vyska je vy88i nez | C. Vyménte Cerpadlo za jiné s vy3Si
hodnota pfisluSného parametru erpadla. vytlagnou vyskou.
Cerpadlo ma A. Zkontrolujte, zda nedoSlo k ¢&aste€nému | A. Odstrante zaneseni mfizky.
nedostatecny vykon zaneseni mFizky sani. B. Odstrante zaneseni nebo
B. Zkontrolujte, zda nedoSlo k ¢asteCnému ucpani.
zaneseni nebo ucpani obézneho kola nebo
vytlagné hadice.
Cerpadlo se zastavilo A. Zkontrolujte, zda neni Cerpana kapalina pfilis | A.B.C.D. Odpojte od sité a odstrarite
(pravdépodobné zasahla husta, protoze by zplsobovala prehfivani | pfiinu, ktera zpUsobila prehfati,
tepelna ochrana motoru). motoru. vyckejte, az se Cerpadlo ochladi a
B. Zkontrolujte, zda teplota vody neni pfilis vysoka. | znovu pfipojte k siti.
C. Zkontrolujte, zda zadna pevna ¢astice neblokuje
obézné kolo
D. Hodnoty napdjeni  neodpovidaji  udajam

12. ZARUKA

VAN

byt namontovany.

Jakakoli zména, ktera nebyla autorizovana predem, zbavuje vyrobce jakékoli odpovédnosti. VSechny
nahradni dily pouzité pii opravach musi byt originalni a veSkeré prislusenstvi musi byt autorizovano
vyrobcem, aby mohla byt zajiSténa maximalni bezpec¢nost stroji a zafizeni, na kterych tyto stroje mohou

Na tento vyrobek se vztahuje pravni zaruka (v Evropském spole€enstvi po dobu 24 mésict od data zakoupeni) na
vSechny vady, které Ize pfisoudit vyrobnim vadam nebo pouZitému materialu.
Vyrobek v zaruce bude mozné na zakladé nenapadnutelného rozhodnuti bud vyménit za jiny v dokonale funkénim stavu,
nebo bezplatné opravit, pokud byly dodrZzeny nize uvedené podminky:
e vyrobek byl pouzivan spravnym zpusobem, v souladu s navodem, a nebyl proveden zadny pokus o opravu
kupujicim nebo tfeti stranou;
e vyrobek byl doru¢en do prodejniho mista, ve kterém byl zakoupen, s pfilozenim dokladu, ktery potvrzuje
zakoupeni (faktura nebo uctenka), a se struénym popisem zaznamenaného problému.
Zaruka se nevztahuje na soucasti podléhajici opotfebeni, cozZ je zejména obé&Zné kolo, ucpavky a tésnéni.
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ADVARSLER

Laes hele dokumentationen med omhu, inden installationen iveerksaettes:

Treek altid stikket ud far et indgreb. Undgé med omhu, at pumpen fungerer uden vaeske:

Overbelastningsbeskyttelse. Pumpen er udstyret med et termisk motorvaern. Motorvaernet slukker
automatisk for pumpen i tilfeelde af eventuel overophedning af motoren. Afkglingen varer cirka 15-
20 min. hvorefter pumpen teender igen Det er strengt ngdvendigt at finde frem til og eliminere
arsagen til motorvaernets indgreb. Jfr. Fejlfinding.

>

ANVENDELSESOMRADER

Multistade-dykpumpe med indbygget elektronik, ideel til anvendelse i regnvandssystemer og vandingsanleeg, til at pumpe
vand fra tanke, cisterner og damme, samt til andre husholdningsformal med behov for et hgijt tryk.

| kraft af den kompakte og let anvendelige udformning, kan den ogsa anvendes som baerbar pumpe til szerlige opgaver i
ngdsituationer, s& som pumpning af vand fra tanke eller vandlgb, temning af swimmingpool og fontaener. Ogsa velegnet
til have- eller hobbybrug generelt.

eller til pumpning af kulbrinte (benzin, diesel, braendbar olie, oplgsningsmidler, etc.) i henhold til de

2 Disse pumper ma ikke anvendes til swimmingpooler, damme eller bassiner, hvis der er personer heri,

geeldende sikkerhedsforskrifter for omradet. Det er en god regel, at foretage en grundig rengering,
inden de stilles til opbevaring. Jfr. kapitlet “Vedligeholdelse og renggring”.

2. VAESKER, DER KAN PUMPES
Frisk vand °
Regnvand °
Rent spildevand o]
Snavset vand o]
Fonteenevand .
A- eller sgvand .
Max. partikelstgrrelse [mm] g1
Tabel 1
e Egnet
o  Uegnet
3. TEKNISKE SPECIFIKATIONER OG BRUGSBEGRANSNINGER - —
_ _ _ _ Model Ledningssikringer
e Forsyningsspanding: 220-240V, jfr. el-dataskilt 220-240V 50Hz
Forsinkede ledningssikringer  (version  220-240V): P1=900 4
Vejledende veerdier (Ampere) P1=1100 5
e Opbevaringstemperatur: -10°C +40°C Tabel 2
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Model P1=900 P1=1100
El-data P1 Nominal maerkeeffekt [W] 900 1100
P2 [W] 650 750
Netvaerksspeaending [V] 220-240V 220-240V
Netveerksfrekvens [Hz] 50 50
Strom [A] 3.8 4.8
Kondensator [uF] 12.5 125
Kondensator [Vc] 450 450
Hydrauliske data Max. kapacitet [I/min] 95 95
Max. |lgftehgjde [m] 36 46
Max. |lgftehgjde [bar] 3.6 4.6
Max. nedsaenkningsdybde [m] 12 12
Min. nedhaengsdybde [cm] 12 12
Taendingstryk [bar] 2.6+-0.2 2.6+- 0.2
Brugsomrade Leengde Forsyningskabel [m] 15 15
Kabeltype HO7 RNF HO7 RNF
Beskyttelsesgrad IP 68 IP 68
Isoleringsklasse B B
Vaesketemperaturomrade [°C]
i henhold til EN 60335-2-41 til 0°C/+35°C 0°C/+35°C
husholdningsbrug
Max. partikelstgrrelse [mm] g1 21
Max. omgivelsestemperatur [°C] +40 °C +40 °C
Veegt DNM GAS 1"F 1"F
Netto-/bruttovaegt ca. [kg] 10.8/12.8 10/12
Tabel 3.

som derfor skal understgttes pa anden vis.

2 Hvis pumpen ikke hviler pa et underlag, er den ikke i stand til at understgatte rgrledningernes vaegt,

4. ADMINISTRATION

41 Opmagasinering

Alle pumperne skal opmagasineres pa et lukket, tgrt sted, om muligt ved en konstant Iuftfugtighed, beskyttet mod
vibrationer og stgv. De leveres i deres originale emballage, og skal opbevares heri, indtil de installeres.

4.2 Transport

Undga at udseette produktet for ungdvendige slag og stad.

4.3 Veegt og dimension
Elektropumpens totalveegt og dens dimensioner er anfgrt p& meerkatet pa emballagen.

5. ADVARSLER
2 Pumperne ma aldrig transporteres, lgftes eller anvendes heaengende ved hjeelp af forsyningskablet,

6.

benyt det dertil beregnede handtag og det medfalgende tov.

e Pumpen ma4 aldrig fungere uden vand.
s Teetningsanordningen indeholder et ugiftigt smaremiddel, der dog vil kunne pavirke vandets egenskaber, i tilfeelde af
rent vand, hvis der skulle forekomme udslip fra pumpen.

INSTALLATION

Skru niplen med koblingen, der findes i emballagen, og som er egnet til rgrledninger med dimensionerne %~ og 1” pa,

hvis der skal anvendes en rgrledning med en stgrre diameter skal samlestykket udskiftes. Anvend et slangebinderband

til at fastspaende rgrledningen til koblingen. Fig.1

e Det anbefales at anvende ragrledninger med en intern diameter pd mindst %” mm, for at undgd reducerede
pumpeydelser.

e Med henblik pa at undga tilstopning af sugepassagerne, anbefales det, med jeevne mellemrum, at kontrollere, at der
ikke er ophobet snavs (blade, sand, etc.) i opsamlingscisternen. Det er hensigtsmaessigt, at forudse en
minimumsafstand pa 20 cm, for at undga tilstopning af sugegitteret (Fig.2)

e Seet forsyningskablets stik i en stikkontakt med strgm pa 230 V.

e Pumpen ma kun aktiveres, hvis den er deekket af vand. Tag hgjde for en nedhaengsdybde p& mindst 12 cm. Hvis
vandet opbruges skal pumpen gjeblikkeligt stoppes, ved at koble el-stikket fra.
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o Pumpen skal veere anbragt i en stabil position i en opsamlingscisterne, eller under alle omsteendigheder i det laveste
punkt i installationslokalet.

e Sgrg for at opsamlingscisternens dimensioner har de fglgende minimumsdimensioner:
Bunddimensioner min. (mm) 150x150 / Hgjde min. (mm) 800

e Cisternen skal altid dimensioneres savel i funktion af vandmaengden i ankomst, som af pumpens kapacitet, sdledes
at motoren ikke udseettes for et overdrevent antal igangseetninger/timen, der ikke bgr overstige 20
igangseaetninger/timen.

Pumpen skal installeres i den lodrette position!

ELEKTRISK TILSLUTNING

A Leengden pa pumpens forsyningskabel begreenser den maksimale dykdybde under brug af selve

8.

9.

10.

pumpen. Overhold anvisningerne, som er anfagrt p& meerkeskiltet og i tabel 3 i denne vejledning.

IGANGSAETNING

Elektronikken styrer automatisk taending og slukning (ON/OFF) af pumpen, i funktion af aftagerens behov for vand.
Elektronikken beskytter applikationen mod funktion uden vand:

e Speedefase: Under spaedefasen foretager pumpen fire forsgg pa 30” (motor ON), med en mellemliggende pause pa
3” (motor OFF). Hvis der mangler vand vil pumpen stoppe i en time, og foretager herefter et nyt forsgg pa spaedning.
Hvis dette forsgg mislykkes forleenges pausen til 5 timer, hvorefter applikationen gentager forsgget pa spaedning
hver 24. time, indtil vandstanden er tilstraekkelig til at tillade den normale funktion.

e Normal funktion: hvis vandforbruget er lavere end minimumstilfgrsien i 40" under funktion, indtager pumpen
alarmstatus og stopper i 1 time. Herefter gar pumpen i spaedefasen, hvis vandstanden stadig er utilstraekkelig.

Elektronikken beskytter pumpen mod skader pa kontraventilen (NRV), som generelt fordrsages af smuds- eller

sandbelaegninger. Beleegningerne forhindrer kontraventilen i at lukke, og applikationen fortseetter derfor med at fungere,

ogsa selvom vandet mangler. | dette tilfeelde slukkes pumpen automatisk hver time; hvis alt er normalt bemaerker
brugeren blot en svag trykreduktion, der varer f& sekunder. Hvis kontraventilen derimod er blokeret, indtager pumpen
alarmstatus og kan farst startes igen, nar blokeringens arsager er elimineret.

Kapacitetskontrol:

Kapacitetskontrollen inaktiverer pumpen i tilfaelde af manglende vandopsugning. Hvis der forekommet laekage pa
tryksiden (f.eks. uteette vandhaner eller vandslanger) vil pumpen taende og slukke med korte tidsintervaller. Hvis pumpen
teender og slukker over 7 gange i lgbet af 2 minutter (i tilfeelde af tab < 6l/t), vil den slukke fuldsteendigt. Efter at have
elimineret laekagen pé tryksiden, skal pumpen slas fra og til igen, indtil det igen er muligt at anvende den.

Den ideelle arbejdssituation forudser at pumpen er helt nedseenket; motorens kglesystem tillader dog brug op til
opsugningens minimumshgjde (50 mm) i korte perioder.
Pumpen er udstyret med et smudsfilter af rustfrit stal.

FORHOLDSREGLER

FARE FOR FROST: Hvis pumpen forbliver inaktiv ved en temperatur pa under 0°C, er det ngdvendigt, at forsikre sig om
at der ikke er vand heri, da der kan opstéa revner pa plastikdelene, hvis vandet fryser til is.

Hvis pumpen er blevet anvendt til stoffer med en tendens til at aflejre sig, eller til klorvand, skal den skylles efter brug
med en kraftig vandstrale, for at undga at der danner sig aflejringer eller beleegninger, som vil kunne reducere pumpens
egenskaber.

VEDLIGEHOLDELSE OG RENGYZRING

Under normal funktion har elektropumpen intet behov for vedligeholdelse. Ethvert reparations- eller
vedligeholdelsesindgreb ma under alle omsteendigheder farst udfares, efter at pumpen er blevet koblet fra
stramforsyningen. Nar pumpen genstartes, skal man altid forsikre sig om at sugefilteret er monteret, for ikke at skabe
fare eller mulighed for utilsigtet bergring af de bevaegelige dele.
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10.1 Renggring af sugefilteret

e Frakobl
strgmforsyning.
e Draen pumpen

e Renger med en vandstrale

og en bgrste

11. FEJLFINDING

VAN

pumpens e

DANSK

10.2 Renggring af pumpehjulet

Frakobl pumpens strgmforsyning.
Dreen pumpen

Skru de 8 feesteskruer pa filtersoklen u
fig. 3.

e Fjern soklen og filteret fig. 4

Hold pumpehjulet fast og skru
mgtrikken ud fig. 5

e  Traek pumpehjulet, dysen, ringen og O-

ringen af.

e Gentag handlingen pa alle
pumpehjulene

e Vask pumpen med rent vand, for at
eliminere eventuelle urenheder mellem
motoren og pumpekappen.

e  Renggr pumpehjulet.
Kontrollér at pumpehjulet drejer frit.

10.3 Renggring af
kontraventilen

(Fig.6)

d e Frakobl pumpens
strgmforsyning.

e Tag grebet af, ved at lgsne
de to feesteskruer fig. 6

e  Skru de 6 skruer pa
tryksidens deeksel ud fig. 7

e Tag tryksidens daeksel af og
sandfilteret ud fig. 8

e Tag kontraventilen ud og
rens den for eventuelt snavs
fig. 9
Montér delene i omvendt
reekkefalge af
demonteringen

e Montér delene i omvendt reekkefglge af

demonteringen

Det er ngdvendigt at afskeere pumpens elektriske forbindelse (treek stikket ud af kontakten), far
fejlfindingen pabegyndes. Hvis forsyningskablet eller en hvilken som helst af pumpens elektriske
komponenter er beskadiget, skal reparationen eller udskiftningen foretages af Fabrikanten eller af

dennes tekniske servicecenter, eller af en faglaert person, med henblik pa at forebygge enhver risiko.

meerkedata.

Fejl Arsager Lgsninger
Pumpen taender ikke A. Pumpen er ikke forsynet A. Kontrollér forsyningen
B. Kontraventil blokeret i aben position B. Renggr kontraventilen
C. Vandmangel C. Genopret vandstanden
Pumpen leverer ikke A. Sugegitteret eller rgrledningerne er tilstoppede. A. Eliminér tilstopningerne
vand B. Pumpehjulet er slidt eller blokeret. B. Udskift pumpehijulet eller
C. Den péakreevede lgftehgjde overstiger pumpens eliminér blokeringerne
egenskaber.
Kapaciteten er A. Sugegitteret er delvist tilstoppet. A. Eliminér eventuelle tilstopninger.
utilstraekkelig B. Pumpehijulet eller tilfgrselsslangen er delvist B. Eliminér eventuelle tilstopninger.
tilstoppede eller belagte.
Pumpen standser (muligt | A. Den pumpede veaeske er for tyktflydende og A.B.C.D. Treek stikket ud og fjern
indgreb af termosikring) overopheder motoren. arsagen, der har medfart
B. Vandtemperaturen er for hgj. overophedningen, afvent at pumpen
C. Eteller andet blokerer pumpehjulet. afkagles og seet stikket i igen.
D. Forsyning i uoverensstemmelse med

12. GARANTI

VAN

maskinerne og de anlaeg, som disse kan monteres pa.

Enhver modifikation, som ikke er autoriseret pa forhand af fabrikanten, fritager denne for ethvert ansvar.
Alle de anvendte reservedele, i forbindelse med reparation, skal veere originale, og alt anvendt udstyr skal
veere autoriseret af fabrikanten, med henblik pd at kunne garantere den maksimale sikkerhed for

Dette produkt er daekket af en garanti (i 24 maneder fra kegbsdato i det Europaeiske Feellesskab) hvad angar alle
defekter, som kan henledes til fabrikationsfejl eller materialeskavanker. Under garantien kan produktet, efter fabrikantens
skgn, enten blive udskiftet med et i perfekt funktionsstand eller blive repareret gratis, hvis de fglgende forhold er opfyldt:
e Produktet er blevet anvendt korrekt, i overensstemmelse med anvisningerne og uden at der, hverken af kaber
eller af tredjepart, er blevet foretaget reparationsforsgg herpa.
e Produktet er blevet overdraget til salgsstedet med vedlagt dokumentation, der attesterer kabet (faktura eller
kassebon) samt en kort beskrivelse af det foreliggende problem.
Pumpehjulet og andre sliddele indgér ikke i garantien. Indgreb under garanti eendrer i intet tilfelde garantiens oprindelige

varighed.
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MPOEIAOMNOIHZEIZ

Mpiv TpoXwWpPNOETE OTNV eyKATAOTAON S1aBdoTE e TTPOoCOXN OAA T Eyypaga:

Na aro@eUyete auoTnpd TNV Enpd AsiToupyia Tng avrAiag

MpooTtacia amwd umep@opTwon. H avrAia SiaBéter Bepuik TTpooTaoia KIVvNTAPO. Z& TTEPITITWON
evOeEXOUEVNG UTTEPBEPUAVONG TOU KIVNTAPA, N TTpOoOoTACIa KIvNTAPA OBAVEl TNV avTAia autépara. O
XPOvog puéng cival mepitrou 15-20 AeTrTd, META a1md Ta OoTroia n avrAia avavdfer autopara. Merd
TNV €méuBaon TNG TPOCTACING KIVATAPA OITAITEITAI OUCTNPA VO OVOJNTACETE TNV AITid KAl VO TRV
egaAeipeTe. ZupBouleuteita Tnv Avalrtnon BAawv.

> B>

E®APMOIEZ

MoAuBdaBuIa utToBpUXIO aVTAIa PE EVOWMOTWHEVO NAEKTPOVIKO CUCTNMA, IBAVIKA Yia XPAON O€ CUCTHAPOTA OuBpiwv
uddTwyv Kal dIKTUWV &pdeuacng, yia AvTAnon vepou atrd viemmodiTa, deEauevEG, NIUVES Kal yia AAAEG OIKIOKEG EQAPUOYEG
TTOU aTraiTouv UWnAn Trieon.

Xdpn 01O CUPTTOYEG KAl EUXPNOTO OXAUA TOUG UTTOPOUV VA XPNOIPOTTOINBoUV £TTIONG WG QOPNTEG AVTAIEG OE TTEPITITWOEIG
€KTOKTNG avAaykng OTTwg GvTAnaon vepou atrd TNyadia i TToTApIa, EKKEVWAN TTIoivag Kal avTpiBaviwy. EveeikvuTar etriong
VIO KNTTEUTIKEG EPYOTIAG Kal SIAPOPA XOUTTI YEVIKA.

arépwv, N yia TNV dvrAnon udpoyovavBpdkwv (Beviivn, meTpéAaio, kauoéAaia, SIOAUTEG, KATT.),

2 O1 avthieg auTtég dev emITPETETAI VO XpnolgotroinBolv oe miciveg, €An, 1 de§apevég e TTapoudia

3. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA KAI NEPIOPIZMOI XPHZHZ

oUp@wva ME TIG KEipeveg dlardaeig TpoAnywng atuxnudrwy. Mpiv TiIg amobnkedoeTe Ba ATAV KaAd va
HEPIUVAOETE Pia @don yia Tov KaBapiouo Toug. BAétre kepdAaio “Xuvripnon kai KaBapiopog”.

ANTAHZIMA YTPA

KaBapd vepd

Bpoxivo vepd

[ ]
Akd&Bapta vepd (Aoutpd Kail KOUdiveg): o]
AkdBapTa vepd o

Nepo oe avipiBdvi .

Nepo atmé moTauo f Aipvn .

Aidotaon Twv cwpaTidiwv max. [mm] a1

. KataMnho Mivakag 1

0  Akat@AAnAo

Ac@dAeieg Ypappng

e Tdon Tpogodociag: 220-240V, diaBdoTe TNV TTIVAKida pe Ta HovéAo 220-240V 50Hz

NAEKTPIKA XOPOAKTNPIOTIKA P1=900 4

o Ao@dAcieg ypauung pe kaBuoTtépnon (HovTéAo 220-240V): P1=1100 5

eVOEIKTIKEG TINEG (Ampere) -
o Ogppokpacia amobrikeuong: -10°C +40°C Mivakag 2
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EAAHNIKA

MovTéAo P1=900 P1=1100
HAexTpika Ztoixeia | P1 OvopacoTiki ammoppogoupevn ioxug [W] | 900 1100
P2 [W] 650 750
Tdon SikTuou [V] 220-240V 220-240V
>uxvornta dikTuou [Hz] 50 50
Peupa [A] 3.8 4.8
SUPTTUKVWTAG [UF] 12.5 12.5
JupTTUKVWTAG [VC] 450 450
YdpauAikd Zroixeia | Méyiotn Tapoxr [I/min] 95 95
MavopeTpiké Uwog max. [m] 36 46
MavopeTtpiké Uywog max. [bar] 3.6 4.6
Max. BdBog BuBiong [m] 12 12
Min. Oyog kataduong [cm] 12 12
lMieon ekkivnong [bar] 2.6+-0.2 2.6+-0.2
Medio xprong Mnkog KaAwdiou Tpogodoaiag [m] 15 15
TUTOG KOAWdioU HO7 RNF HO7 RNF
Babuo6g rpooTagiag Tou KivnTrpa IP 68 IP 68
KAdon pévwong B B
Medio Bepuokpaaiag Tou uypou [°C]
oupgwva pe 1o EN 60335-2-41 yia oikiokn 0°C/+35°C 0°C/+35°C
Xpnon
AldoTaon Twv popiwv max. [mm] g1 g1
Max. @gpuokpaaia mepIBdAAovTtog (° C) +40 °C +40 °C
Bdpog DNM (Aiduetpog Mapoxrig) AEPIOY 1"F 1"F
KaBapo6/Miktd Bdapog mrepitrou [kg] 10.8/12.8 10/12

VAN

4. AIAXEIPIZH

Mivakag 3

H avtAia mmou dev oTtnpidetal oe pia Bdon dev pmmopei va OonkKwoel 10 BAPOG TWV CWANVWOEWV
TTOU,0TNV TTEPITITWOTN AUTH, TIPETTEI VA UTTOCTNPIXTOUV SIAQOPETIKA.

4.1 ATtrofnikeuon

OAeg o1 avTAieg TTpETTel va aTTOBNKEUOVTAI O€ OKETTOOTO OTEYVO XWPO, av gival duvartdv pe oTabepr| uypacia Tou agpa,
XWwpig Kpadaopoug kai BopuPoug. MpounBelovTal aTNV ApXIKA CUCKEUOTIO TOUG, OTNV OTToia TTPETTEI VA TTAPANEIVOUV
MEXPI TN OTIYUA EYKATAOTOONG.

4.2 MeTagpopd

®povTioTE VA PNV KTUTTAOOUV Ol CUOKEUEG.

4.3 Bdpog kai d1aoTACEIg

H autokdAANTN TTIvakida TTou BpioKeTal €TTAVW OTnN OUCKEUdoia ava@épel TV €vOeign Tou ouvoAikou BdApoug Tng
NAEKTPOKIVNTNG aVTAIaG Kal Twv BIACTACEWY TNG.

5. NPOEIAONOIHZEIZ

O1 avTAieg Bev TIPETTEI TTOTE VO HETAPEPOVTAI, VO OVUYPWVOVTAI ] va AEIToupyouVv avapTnUEVESG aTTd TO
KOAWSI0 Tpo@odooiag, XPNOIUOTIOIEITE TO €18IKO XEPOUAI KOl TO KOPOOVI TTOU TrOPEXETAl ME TOV
€EOTTAIONO.
o H avrAia dev TTpéTTel TTOTE va AeiIToupyei Xwpig uypo.
e To eEdptnua oTteyavotnTag TTEPIEXEI ATOGIKO AITTAVTIKG, TO OTTOI0 OPWG O€ TTEPITTITWON dI0PPONG aTTd TNV avTAia,
MTTOPEl VO AAAOIWCEI TO XOPOKTNPIOTIKA TOU VEPOU, OTAV TTPOKEITAI YIa KABAPO veEPO.

6. EFKATAZTAZH

BidwaoTe To HOOTO pe OUVOEOUO TTOU UTTAPXEI OTN OUOKEUAOIa, 0 0TToiog €ival KATAAANAOG yia CwWANVWOEIG YE BIOOTACEIG

4" ka1 17, o€ TePITTWON TToU BEAETE va XpNOIUOTTOINCETE CWANVWAN PE HEYOAUTEPN DIGUETPO, AVTIKAOTOOTACTE TO POKOP.

Emiong xpnoipotroinoTe éva KoAGpo aUo@IENg Tou CWAAVA YIO VO OTEPEWATETE TO CWANVA 0TO oUVOETHO. Eik.1

e JuvIOTATOI N XPAON CWANVWOEWV HE EAAXIOTN €0WTEPIKA SIAUETPO ¥4” mm yia va arroQUYETE TN PEIWON Twv
atrod00EwV TNG avTAiag.

e [la va ammoeuyete TO QPALINO TWV ONUEIWV avappoPnong, CUVIOTATAl VO eAEYXETE TTEPIOBIKA OTI OTn degapEVR
OUAAOYNG Bev €xouv OUOOWPEUTEI akaBapaieg (GUANA, GuUOog, KATT.). Eival okdtmiyo va TpoBAEweTe pia eAdxIoTn
amméoTaon 20 cm yia va atro@uUyeTe va @pagel n oxdpa avappoéenong (Eik.2).

o Eiodyete 10 QIG TOU KOAWDBIOU TPOPODOGIAG Tt Wia NAekTpIKN TTpiCa 230 V.
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7.

>

EAAHNIKA

e n avtAia TTPETTEl va gvepyoTTolEiTal Yovov edv eival BuBiouévn ato vepd. AdReTe uTTOWn eAdxIoTn KaTaduon 12 cm.
Edv 1o vepd e€avtAnBei n avTAia TTpETTel va oTapaTACEl apEowG aTTOgUVOEOVTAG TNV atrd TNV NAEKTPIKN TTpila.

e H avtAia pétrel va BpiokeTal og pia oTabepr) B€on oTo e0WTEPIKG TNG de€apevG CUANOYAG 1 o€ KABE TTEPITITWON OTO
MO XOUNAG ONUEIO TOU XWPOU EYKATAOTACNG.

e  ®povrioTe n de€apevh oTnv otroia Ba ToTroBeTNOEI N avTAia va £xel EAGXIOTEG BIOOTATEIG CUPQWVA PE TIG AKOAOUBEG
TIWéG AlaoTdoeig Baong min. (mm) 150x150 / "Yyog min. (mm) 800 Eikéva 2

o H deCapevn Ba mpétrel va £xel Tavta dIaoTACEIS KATAAANAEG yia TNV TTOOOTNTA €I0EPXOUEVOU VEPOU Kal TNV TTAPOXA
NG avtAiag €101 WOTE O KIVNTAPAG va Pnv uTtoBAAAeTal og UTTEPBOAIKEG EKKIVATEIG/WPA. ZUVIOTATAI QUCTNPA va unv
utrepPaivere TG 20 eKKIVATEIG/WPA.

H avtAia rpétrel va eykaraoTabei og Katakopuen 0éon!

HAEKTPIKH ZYNAEZMOAOrIA

To pRkKog Tou KaAwdiou TPoPodoaciag TNG AVTAIOG AVTIOTOIXEI OTO PEYIOTO EMITPETTTO BABOG uRATTTIONG.
AkoAouBnoTe TIg evOEifEIg TTOU ava@EéPOVTal OTNV TEXVIKI TTIVAKISA Kal OTOV Trivaka 3 TOU TTapOvTOog
gyxeipidiou.

8. OExZH ZE AEITOYPTIA

9.

10.

To nAekTpOoVIKO GUATNUA EAEYXEN aUTOUATA TO Avaupa kal To aBroipo (ON/OFF) Tng avtAiag o€ ouvdpTtnaon ue T ¢rtnon vepou oo
NV TTAEUPd TOU XProT.
To nAekTpovikd oUaTNa TTPooTaTEUE! TNV EQaPUOYN aTtd TV Enpd Asrmoupyia
o  ®ddon apxikAg TTARpwong avtAiag: katd tn @dacon apxikng TANpwaong, N avrAia ekteAei Téooepig TTpooTrabeieg 307
(kivnmipag ON) avd diaotApata Tmavong 37 (kivnmpag OFF). Ze TrepiTTwon Tmou dev UTTAPXEl VEPO, N avTAia
OTOUOTAEl YIa Wio WPa KOl OTn CUVEXEID KAvel dia véa TTpooTrddeia apyikAg TTARpwong. Edv atotixel auth n
TPOCTIABEIR, N TTAUon YiveTal 5 WPES, OTN GUVEXEIA N epappoyr eTavaAauBAvel TNV TTPOCTIABEIO ApXIKAG TTARPWGCNG
KAOE 24 WpPEeG PEXPI VA YiVEl ETTAPKAG N OTABUN TOU vePOU WATE va gival dUVATH N KAVOVIKH AEIToupyia
o Kavoviki Agitoupyia gdv, katd 1n didpkeia TnG Asiroupyiag, yia 40" n katavadAwaon Tou vepou gival JIKpOTEPN aTTd ThV
eAAXI0TN TTAPOXN, N avTAia TiBETal 0€ KOTAOTOON GUVAYEPUOU Kal OTANATA yid 1 wpa. XTn CUVEXEla, AV n oTAOun Tou
vepPOU TTOPAUEIVEI QVETTAPKAG, N avTAia utraivel og @Aon apyIKAG TTANPpwWonG.
To nAekTpovikd cuoTnua TrpoaTaTelel TNV avTAia artd T BAGReS atnv AvaoToATtikr BaABida (NRV), oi otroieg dnpioupyouvtal yevika
atéd emkabioelg Bpwpidg kai appou. Or emkabioeig eptrodidouv To KAgiolo Tng NRV, o1 cuvéxeia n epapuoyr) cuvexilel va Aeroupyei
OKOMIN Kol XWPIG TNV TTapouadia vepoU. 2TV TTEPITITWOT] Kag, N avTAia afrvel autépaTa KOs wpa: €av €ival OAA KOVOVIKA, O XProTNG
TTOpaATNPEE POVO pia TTOAU EAagPIG TITWoN TTiEcNG TTou BiopKel Aiya SeutepdAeTTTa. Edv avtiBeta givar pmmhokapiopévn n NRV, n aviAia
TiBeTaN o€ GUVaYEPPO Kal UTTopEi va TeBET kal TIAAI € Aeimoupyia pdvov agou 6aAeipBoUv ol aIieg TG EUPPagNG.

‘EAgyxog TTapoxng:

O €Aeyxog TTapOoXAG ATTEVEPYOTTOIEI TNV avTAia o€ TTEpITTTwaon un Aqyng vepou. Edv utrdpyouv diappoég aTnv TTAEUpd TNG
mieong (m.X. Bpuon Tou vepoU i €UKAUTITOG CWANVOG PN OTeyavog), n avrAia avdpel kai oBAvEl € PIKPA XPOVIKA
SlaoTtipaTa. EQv n avtAia avdawyel kai oBACEl TTEPIOCTOTEPES aTTO 7 QOPEG O€ 2 AeTTTd (o€ TrepiTrTwon diappong < 6 | /h), Ba
oBnoel TeAeiwg. Aou eCaleipbei n diappor aTnv TTAEUPA TNG TTIEGNG, ATTOCUVOECTE KA ETTAVACUVOEDTE TNV aVTAId WOTE
va gival dUvVaTOV va TNV XPNOIUOTTIOINGETE KAl TTAAIL.

H 1davikr) katdoTaon Asitoupyiag eival pe TNV avriAia evreAwg BuBiopévn: wotdéco To oloTnua wugng Tou KivnTrpa
ETTITPETTEI, VIO GUVTOPEG TTEPIOOOUG, TN XPNON TNG MEXP! TO EAGXIOTO UWog avappoenang (50 mm).
H avtAia d1a6£Tel éva QIATPO IZNPATWY aTtTd avogeidwTo XAAuBa.

MPOAHMTIKA METPA

KINAYNOZ MAFQMATOZ: 6tav n avtAia TTapauével o akivntoTtroinon o€ Bgpuokpaaia k&tw amd 0°C, eival amapaitnTo
va Befaiwdeite 6T dev UTTAPXOUV UTTOAEiYpaTa vepoU Ta OTTOId, TTAYWVOVTAG, JTTOPOUV va SnUIOUPYROOUV PWYHEG OTA
TTAOOTIKG pPéEPN.

Edv n avtAia xpnoigotroi|énke pe ouaieg TTou PTropoulv va TTIKABIOOUV 1| TTOU TTEPIEXOUV XAWPIWHEVO VEPO EERYAATE TNV
METE atrd Tn xpAon, Pe duvarh piwn vepouU €101 WOTE va Pnv oxnuaTtioTolv 1IZhpata A €mkabioelg Tou Ba ytropoucav va
HEIOOUV Ta XOPOAKTNPIOTIKA TG avTAiaG.

ZYNTHPHZH KAl KAOAPIZMOZ

Katd tnv kavovikni Aeitoupyia, n nAekTpokivntn avtAio dev amraiTei kapia ouviApnon. Ze KAGBe TepimTwaon OAeg ol
eTTEUPAOCEIS ETTIOKEUNG Kal OouvTAPNONG TPETTEN va yivovtal povaxa a@ou atroguveéoete Tnv avTtAia amd 1o OikTuo
NAEKTPIKAG TTapoxns. Otav avabétete o€ Aeiroupyia Tnv avTAia, va BERAILVEDTE TTWG EiVal CUVOPPOAOYNHEVO TO QIATPO
avappoéPnong, WOTE VA ATTOKAEICETE TO EVOEXOUEVO TUXAIOG ETTAPAG YE TA KIVATA PEPN.
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10.1 KaBapiouodg Tou
@iATpou avappoépnong

e ATmoouvdEDTE nv
avTAia ato nv
NAEKTPIKN
TPOYOdOTNON.

o Adeidote 10 UYPO

atod TNV avTAia.
o Kabapiote pe piyn
vepoU Kal pe BoupTtoa

11. ANAZHTHZH BAABQN

VAN

EAAHNIKA

10.2 KaBapiopuog TG @TEPWTAG

ATrooUVOEDTE
Tpo®oddTnOoN.
AdeldoTe To UYPO aTTd TNV avTAia.

TNV avTAia ato

TNV NAEKTPIKA

Ze1dwarTe TIG 8 Bideg aTEPEWONG ETTAVW OTN BdAon

TOU QIATPOU €IK.3.
AopaipéaTe Tn Bdon Kai TO QIATPO €IK.4

KpatwvTag Tn @tepwTh EERIdWOTE TO TTEPIKOXAIO

€IK.5

BydATte Tn @TepWTN, TO diavopéa, To dAKTUAIO Kai TO

o-ring.
EtmravaAdparte yia OAEG TIG PTEPWTEG

MAUOveTe TNV avTAia pe KaBapd vepd Kal agalpéaTe
TIG TUXOV akaBapaieg TTou pTTopel va uTTdpyouv

avAapeoa oTOV KIVNTAPA KAl TO XITWVIO TG avTAiag.

KaBapioTe TNV @TEPWTH.
BeBaiwbeite Twg n  @TEPWTA
TTEPIOTPEPETAI ATTPOCKOTITA.

MTTOpEI

va

EtmravaouvappoAoyrioTe Ta TTapattdvw £§apTARUaTa,

aKoAouBwvTag avtioTpo®a TN oeIpd
ATTOoUVOPHOAGYNONG.

10.3 KaBapiopuog Tng
AvaoTtaATikig BaABidag (NRV)

(Eik.6)

e AmoouvdéoTte Tnv  avtAia
até mv NAEKTPIKA
TPOoQYodAdTNAaN.

e Ag@aipéoTe TO XEPOUAI

EepidwvovTag TIg dUo PBideg
OTEPEWONG €IK.6

ZeBIdwarTe TIG 6 Bideg OTO
KOTTaKI TTapOXAG €IK.7
BydATe TO KATTaKI TTAPOXNS
Kal TO QPiATPO TTPOCTOCIOG
atro TNV Ao €IK.8
AQaIpéOTE TNV AVOCTAATIKN
BaABida kai kaBapioTe THV
atrd evOEXOUEVES
akaBapoieg €1K.9
ZUVAPUOAOYADTE TO PEPN HE
avTiBeTn @opd amd TN oeipd
ATTOCUVAPHOASGYNONG

Mpiv apxioere TNV avalAtnon BAaBwv gival amapaiTnTo va SIOKOWETE TNV NAEKTPIKA OUVOECN TNG
avTAiag (BydAte To @ig amé TRV Tpida). Edv To kaAwdio Tpopodoaciag | n avrAia Trapoucidlel @bopd
o€ OTTOIOSATIOTE NAEKTPIKO TNG MEPOG, N ETEUPRACT EMICKEUNG 1 N AVTIKATACTAON TTPETTEI VA Yivel Ao

Tov KOTOOKEUOOTA 1 amé TNV UTTNPECIa TEXVIKAG UTTOOTHAPISAG TOU 1 amd ATOHO HE 1008UVaun
1I816TNTA £TO1 WOTE VA ATTOPEUXOEi KGBE Kivduvog.

BAdBeg AiTigg Adoeig
H avTAia dev avapBel A. H avtAia dev gival Tpo@odoTtnuévn pe Tdon. A. EAéy&re Tnv Tpoodoaia.
B. H avactaATikn BaABida (VNR) eivai B. KaBapioTte TNV VNR
pTTAokapiouévn og avoixt Béon. C. AToKaTaoTAGTE TN GTABWN TOU
C. Amouaia vepou vEPOU
H avTAia dev TTapéxel A. H oxdapa avappd®nong A ol CWANVWOEIS gival A. AgaipéoTe Ta Eéva owpara
VEPO. GPayUEVEG. B. AvTIkaTaoTAOTE T GTEPWTA R
B. H @tepwTn gival @Bapuévn ) uTTAoKapIiopévn. eCaAeiyTe TNV EUTTAOKN.
C. To amaitoUyevo pavopeTpikd givar peyallTepo
atrd T0 XOPAKTNPIOTIKA TNG avTAiaG.
H trapoxn eivai A. H oxdpa avappd@naong sival uepIKWG gpayuévn. | A. AQaipéoTe TUXOV EEva oWUATA.
QVETTAPKNAG B. H @T1epwtA i 0 cwAfvag mapoxnig sivar pepikwg | B. AgaipéaTe Tuxov Eéva owpara.
Qpaypévol ) £Xouv eTTIKaBioEIg.
H avTAia otapatael A. To uyp6 1Tpog AvtAnon eivail TTdpa TTOAU TTUKVO A.B.C.D. ATToouvd£0TE TO QIG KOl
(mBavnA eméuBaan Tou Kal UTTEPBEPaivEl TOV KIVNTAPA. eCaleiyTe TNV AITia TTou TTPOKAAEDE
BeppuikoU SI0KOTITN B. H Bepuokpacia Tou uypou gival TTapa oAU TNV UTTEPBEPUAvVAN, TTEPIYEVETE VA
ao@aAeiag). uynAn. Kpuwaoel n avTtAia Kal EavapBdATe 1o
C. 'Eva oT1eped owpa PUTTAOKAPE! TN QTEPWTH. @IG.
D. Tpogodooia un cupBarr pe Ta oToixeia g
TIvVaKidag.
12. EITYHZH

VAN

OTroI08ATTOTE PN CUMQWVNHEVN TPOTTOTTOINCT, atTTaAAdooel Tov KataokeuaoTikd Oiko atrd kKabe eubuvn.
OAa Ta avtaAAaKTIKG TTOU Ba XpnoipoTTroinfoUv oTIG ETTIOKEVEG TTPETTEN VA gival yvijola. ETriong 6Aa Ta
BonénTikd efopTAMATO TIPETTElI VO €ival EYKEKPIMEVO OTTO TOV KOTOOKEUOOTIKO OiKO, £T01 WOTE va

€§ao@aAileTal N MEYIOTN AOQPAAEIN TWV UNXOVNHATWY KOl TWV EYKATACTACEWYV OTIG OTTOIEG MTTOPEI Va gival

E£YKATEOTNMEVO.

To 1Tpoidv autd KAAUTITETAI aTTO VOMIKN eyyunon (otnv Eupwtraik Koivotnta 24 pfveg ammd tnv nuepopnvia ayopds) oe
oxéan Je OAa T EAQTTWHATA TTOU OPEIAOVTAI O€ KATOOKEUOGTIKG EAQTTWHATA 1] OTO UAIKO TTOU XPNCIKOTIOINONKE.
To mpoidv uTté €yyunon, Katd JIAKPITIKA Kpion, Ba ptropei va avTtikataoTadei pe éva AAAO To oTToio va €ival og TEAEIO

KatdoTaon Asitoupyiag

f va €TTIOKEUAOTE SWPEAV EQOCOV TNPOUVTAI Ol TTAPAKATW CUVONAKEG:
e TO TIPOIGV va £Xel XPNOIYOTIoINGEi Je owaTd TPOTIO KAl CUP@WVA PE TIG 0dnyieg Kal va pnv €xel yivel Kapia
TpooTddeia £MOIGPOWONG ToU aTré ToV ayopaaTh ) aTré TPiToug.

e To mpoidv va éxel Tapadobei 0To KATAGTNUA TTWANCONG ATTd TO OTTOI0 €XEI AYOPAOTEl, CUVODEUOUEVO ATTO TO
TTaPAcTATIKO TToU BeBaiwvel TNV ayopd (TIWOAGYIO /| @OPOAOYIKN aTTedEIEN) Kal atrd pia gUvToun TTEPIYPAPH TOU
TTPOBAAATOG TTOU TTOPOUGCIACTNKE.

H @TtepwtA Kal Ta pépn TTou UTTOKEIVTal o€ PBopd, Oev KaAUTITOVTal atrd TNV €yyunon. H KaAutrTépevn Pe Tnv €yyunon
emEPPaON dev ETTEKTEIVEI O€ KOYia TTEPITITWON TNV APXIKA TTEPIOdO.
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HOIATUSED

Enne paigaldamist lugege kdiki juhiseid.

Enne puutumist eemaldage pistik vooluvdrgust. Valtige taielikult kuiva téoreziimi.

Ulekoormuse kaitse. Pumbal on termaalne iilekoormuse katkesti. Mootori tilekuumenemise korral
IGlitab mootori kaitse pumba automaatselt vélja. Jahtumisaeg on umbes 15-20 minutit. Péarast seda
[Glitub pump jalle automaatselt sisse. Parast (ilekoormuse kaitse aktiveerumist on alati tarvis valja
uurida Glekoormuse p8hjus ning see kérvaldada. Lugege peatlikki , Veaotsing".

>

RAKENDUSED

Mitmeastmeline integreeritud elektroonikaga veealune pump, mis on mdeldud kasutamiseks vihmavee susteemides ja
niisutusvorkudes, veehoidlatest, paakidest, tiikidest vee pumpamiseks ning teisteks kodusteks vajadusteks, mille korral
on tarvis suurt survet.

Tanu kompaktsele ja kaeparasele kujule on neid pumpasid v8imalik kasutada ka teisaldatavate pumpadena
hadaolukordades nagu naiteks vee kogumiseks veehoidlatest vdi jogedest ning basseinide ja purskkaevude
tiihjendamiseks. See on sobiv ka aiapidamiseks ning tldisemalt hobitegevusteks.

kraanikaussides, kui inimesed on seal sees, v8i suUsivesinike pumpamiseks (bensiin, diiselkiltus,

2 Kehtivatele ohutuse eeskirjade alusel ei tohi pumpasid kasutada basseinides, tiikides ja

3. TEHNILISED ANDMED JA KASUTUSPIIRANGUD

kattedli, lahustid jne). Prima di riporle sarebbe buona norma prevedere una fase di pulizia. Enne
hoiustamist on soovitatav seadet puhastada. Vt peatikki ,Puhastamine ja hooldus".

PUMBATAVAD VEDELIKUD

Magevesi

Vihmavesi

Heitvesi - puhas

O[O |e

Reovesi - must

Purskkaevuvesi

Jbe- voi jarvevesi .

Osakeste maks. suurus [mm] a1

« Sobib Tabel 1

o Ei sobi

Mudel Voolukaitsmed
Toitepinge: 220-240V, vt elektriandmete plaati 220-240V 50Hz

[ ]
e Voolukaitsmed  (220-240V  versioon):  soovituslikud P1=900 4

vaartused (amprites) P1=1100 5

e  Sdilitustemperatuur: -10°C+40°C Tabel 2
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EESTI

Mudel P1=900 P1=1100
Elektriandmed P1 nominaalne imemisvdimsus [W] 900 1100
P2 [W] 650 750
Vérgupinge [V] 220-240V 220-240V
Sagedus [HZz] 50 50
Vool [A] 3.8 4.8
Kondensaator [UF] 125 12.5
Kondensaator [Vc] 450 450
Hudraulilised Jéudlus maks. I/min 95 95
andmed Maks. veesammas [m] 36 46
Maks. veesammas [bar] 3.6 4.6
Maks. paigaldamise sugavus [m] 12 12
Min uputussiigavus [cm] 12 12
Aktiveerimissurve [bar] 2.6+-0.2 2.6+- 0.2
Kasutusala Pikkus. Toitejuhe [m] 15 15
Juhtme tldp HO7 RNF HO7 RNF
Mootori kaitse IP 68 IP 68
Isolatsiooniklass B B
Vedeliku temperatuurivahemik [° C]
Vastavalt EN 60335-2-41 standardile 0°C/+35°C 0°C/+35°C
koduseks kasutamiseks
Osakeste maks. suurus [mm] 21 g1
Maks. 6hutemperatuur [° C] +40 °C +40 °C
Kaal DNM GAS 1"F 1"F
Neto/bruto kaal ca [Kkg] 10.8/12.8 10/12

Tabell 3

2 Kui pump ei ulatu pdhjani ja ei suuda torude raskust kanda, tuleb see teisiti toetada.

4. KASUTAMINE

4.1 Hoiuruum

Kdiki pumpi tuleb hoida siseruumides, kuivas ja v8imaluse korral konstantse niiskuse juures, vibratsiooni- ja tolmuvabalt.

Tarnitakse originaalpakendis, kus pumbad peavad kuni paigaldamiseni olema.

4.2 Transport

Valtige toodete rappumist v8i pdrkumist.

4.3 Kaal ja md&tmed

Isekleepuv etikett pakendil naitab elektropumba kogukaalu ja selle suurust.

5. HOIATUSED

kasutage alati kaepidet ning kaasas olevat koit.

2 Pumpasid ei tohi kunagi toitejuhtmest kanda vdi tdsta ega to6tamiseks toitejuhtmest Ules riputada,

e Pumpa ei tohi kunagi kuivalt kasutada.
« Pumba sulguri tihend sisaldab mittetoksilist maardeainet, mis vdib muuta puhta vee omadusi pumba lekkimise korral.

6. PAIGALDUS

Kruvige kilge nippel, mille leiate pakendist ning mis sobib torudele suurustes %" e 1”; kui soovite kasutada suurema

diameetriga toru, peate tihenduse vélja vahetama. Kasutage ka voolikuklambrit, et toru thendusele kinnitada. joonis 1

e Soovitatav on kasutada voolikuid diameetriga véhemalt %" mm, et pumba jéudlus ei vaheneks.

o Sisendkaikude ummistumise valtimiseks on soovitatav aeg-ajalt kontrollida, et kogumismahutisse ei oleks kogunenud
mustust (lehti, liiva jne). SisendvBre ummistumise valtimiseks peaks jatma vahemalt 20 cm suuruse vahe (kdrguse)
(joonis 2).

¢ Uhendage toitejuhe 230 V seinakontakti.

e Pumpa v8ib kasutada ainult siis, kui see on taielikult vee all. Pump peaks olema minimaalselt 12 cm sligavusel vee
all. Vee otsa Idppemise korral tuleb pump otsekohe seisata — selleks tdmmake toitejuhe seinakontaktist vélja.

e Pump peab olema paigutatud kogumismahutisse stabiilsesse asendisse vdi paigaldusruumi kdige madalamasse
vBimalikku punkti.
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e Kogumismahuti minimaalsed mddtmed pumba kasutamiseks on jargmised:
aluse min md&tmed (mm) 150x150 / min kdrgus (mm) 800 joonis 2

e Mahuti peab olema piisavalt suur, arvestades sissetuleva vee kogust ja pumba voolukiirust. Selleks, et pumba mootor
liga sagedasti ei kdivituks, on rangelt soovitatav mitte tletada 20 k&ivituskorda tunnis.

Pump tuleb paigaldada vertikaalasendisse!

7. ELEKTRIUHENDUS

A Pumba voolujuhtme pikkus mé&arab pumba maksimaalse kasutusstigavuse. Jéargige infoplaadil ja selles

késiraamatus toodud juhendeid (tabel 3).

8. KAIVITAMINE

9.

Elektrooniline seade kontrollib automaatselt pumba sisse ja vélja (ON/OFF) lulitumist vastavalt kasutaja veendudlusele.

Elektroonika kaitseb pumpa kuivalt td6tamise eest.

o Ettevalmistusfaas. Ettevalmistusfaasis teeb pump neli 30-sekundilist katset (mootor sees) ning nende vahel 3-
sekundilisi pause (mootor vdljas). Kui vett ei ole, seiskub pump Uheks tunniks ning teeb seejarel uue
ettevalmistuskatse. Selle katse nurjumisel muutub paus 5 tunni pikkuseks ja seejarel kordab rakendus
ettevalmistuskatset iga 24 tunni jarel, kuni veetase on normaalseks toimimiseks piisav.

e Normaalne toimimine. Kui pumba tddtamise ajal on 40 sekundi jooksul veetarbimine vaiksem kui minimaalne
voolukiirus, annab pump alarmsignaali ning seiskub tiheks tunniks. Seejarel, kui veetase jadb ebapiisavaks, alustab
pump ettevalmistusfaasi.

Elektrooniline seade kaitseb pumpa tagasiléogiklapi térgete eest, mida tavaliselt pdhjustavad mulla véi liiva kogumid.

Need ei lase tagasilddgiklapil sulguda ning seade jatkab té6tamist ka siis, kui vett ei ole. Meie pumba puhul ltlitub pump

automaatselt iga tunni jarel valja; kui kdik on normaalne, vBite mérgata vaid kerget surve védhenemist, mis kestab mone

sekundi. Kui aga tagasilodgiklapp peaks olema blokeeritud, annab pump alarmsignaali ning seda on v&imalik uuesti
kaivitada ainult siis, kui takistus on kdrvaldatud.

Voolukontroll:

Voolukontroll lilitab pumba koguneva vee vahesuse korral valja. Kui survepoolel on lekkeid (naiteks veekraan v6i voolik
ei ole tihedalt suletud), lllitub pump lGhikeste intervallide jarel sisse ja valja. Kui pump lilitub sisse ja véalja rohkem kui
seitse korda kahe minuti jooksul (kui leke on < 6 I/h), lilitub see téielikult valja. Kui olete survepoolel lekke kdrvaldanud,
Uhendage pump lahti ja kéivitage see uuesti — seejarel peaksite saama pumpa jalle kasutada.

Ideaalses tooolukorras on pump téielikult vee all, kuid mootori jahutusstisteem v&imaldab lihikeste perioodide jooksul
kasutada ka minimaalset imemiskdrgust (50 mm).
Pumbal on roostevabast terasest jaatmefilter.

ETTEVAATUSABINOUD

Kulmumise oht: kui pump on mitteaktiivne temperatuuril alla 0° C, peab tagama, et selles ei oleks vee jaédke, mis voivad
paisudes plastosasid kahjustada.

Kui pumpa on kasutatud vedelikega, mis kipuvad sadestuma, v&i klooritud vees, tuleks seda peale kasutamist tugeva
veejoa all loputada, valtimaks sademete tekkimist, mis vdivad pumba efektiivsust vahendada.

10. HOOLDUS JA PUHASTAMINE

Tavakasutuses ei vaja pump hooldust. Igal juhul tuleb hooldust v8i remonti tegema siis, kui seade on vooluvdrgust vélja
lulitatud. Pumba taaskaivitamisel veenduge alati, et imifilter on monteeritud, et valtida ohtlikku olukorda vdi juhuslikku
kokkupuudet liikuvate osadega.
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10.1 Sisendvdre puhastamine

e Lilitage seade vooluvdrgust valja.

EESTI

10.2 Tiiviku puhastamine

e Norutage pump.

e Puhastage veejoa ja harjaga

11. VEAOTSING

VAN

10.3 Tagasilodgiklapi
puhastamine

e Lilitage seade vooluvdrgust vélja.
e  Norutage pump. (joonis 6)
e Kruvige filtrialuse 8 kruvi lahti, joonis 3. ¢  LUlitage seade vooluvdrgust
e Eemaldage alus ja filter, joonis 4. valja.
¢ Hoides kinni to6rattast, keerake mutter ~®  Eemaldage kéepide,
lahti, joonis 5. kruvides selle kaks
e Eemaldage tooratas, difuuser, réngas kinnituskruvi lahti, joonis 6.
ja o-réngas. e  Kruvige véljalaske katte 6
e Korrake seda koigi tooratastega. kruvi lahti, joonis 7.
Peske pump puhta veega, et © [Eemaldage kate ning

eemaldada v@imalikud ebapuhtused

mootori ja pumba Umbrise vahel.
Puhastage tiivik.
Kontrollige, et

pdorelda.

e Monteerige osad vastupidises
jarjekorras lahtimonteerimise
jarjekorrale.

kvalifikatsiooniga isik.

tiivik saab vabalt

livavastane filter, joonis 8.

e Eemaldage tagasilodgiklapp
ning puhastage see
mustusest, joonis 9.

Pange osad tagasi kokku
vastupidises jarjekorras
koost lahti v6tmisele.

Enne veaotsinguga alustamist peate pumba elektrivérgust lahti thendama (pistiku seinakontaktist
vélja témbama). Kui pumba toitejuhe v6i mis tahes muu elektriline osa on kahjustunud, peab riskide
véltimiseks parandus- vdi vahetustdid tegema tootja vdi tootja tehnilise abi pakkuja vOi vOrdse

Vead

Pdhjused

Lahendused

N&utav pumbapea surve on suurem kui pumba
suutlikkus.

Pump ei lUlitu sisse. A. Pumbal pole toidet. A. Kontrollige elektritoidet.
B. Tagasilodgiklapp on lukustunud avatud B. Puhastage tagasiloogiklapp.
asendisse. C. Taastage veetase.
Vett on liiga vahe.
Pumbast ei tule vett. Sisendrest v&i torud on ummistunud. A. Eemaldage takistus.
Tdoratas on kulunud v&i blokeeritud. B. Vahetage todratas vélja voi

eemaldage blokeering.

Vool on ebapiisav.

w> 0w»0

Sisendvdre on osaliselt ummistunud.
Tooratas vOi survetoru on osaliselt blokeeritud
vOi ummistunud.

A. Eemaldage olemas olevad
takistused.

B. Eemaldage olemas olevad
takistused.

Pump seiskub
(vBimalik termaalse
ohutusluliti
aktiveerumine).

>

oow

Pumbatav vedelik on liiga tihe ning mootor on
Ule kuumenenud.

Veetemperatuur on liiga kdrge.

Tahke ese blokeerib to6ratast.

Elektritoide ei vasta andmeplaadil toodud
ndutavatele spetsifikatsioonidele.

A.B.C.D. T6mmake pump seinast
vélja ning kdrvaldage
Glekuumenemise pdhjus, laske
pumbal maha jahtude ning
Uhendage see uuesti vooluvérku.

12. GARANTII

VAN

Mistahes eelnevalt heaks kiitmata muudatused seadmele vabastavad tootja vastutusest. K&ik remondis
kasutatavad varuosad peavad olema originaalid ja k8ik lisandid peavad olema tootja kinnitanud, et tagada
maksimaalne turvalisus seadmetele ja siisteemide, kuhu seade on paigaldatud.

Tootel on &iguslik garantii (24 kuud alates ostukuup&evast Euroopa Uhenduse piires) defektide osas, mille on
pdhjustanud tootmine vdi kasutatud materjal.
Kehtiva garantiiga toode asendatakse tookorras oleva tootega vOi remonditakse tasuta, kui allolevad tingimused on

taidetud:

e seadet on kasutatud Gigesti ning vastavalt juhenditele, ilma kolmanda poole tehtud remondita;
e toote on tagastatud sellesse muligipunkti, kust see osteti, koos ostudokumentidega (arve v&i miitigikviitung)
ning tekkinud probleemi lihikirjeldusega.
Garantii ei hdlma tiivikut ja muid kuluvaid osi. Garantii ei pikenda esimest garantiiperioodi.
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VAROITUKSIA

Lue kaikki ohjeet huolellisesti ennen asennusta:

Irrota pistoke ennen toimenpiteitad. Valta ehdottomasti kuivakayttoa.

Ylikuormitussuoja. Pumppu on varustettu moottorin lamposuojalla. Jos moottori ylikuumenee,
moottorin lamposuoja pysayttad pumpun automaattisesti. Jadhtymisaika on noin 15-20 minuut-tia,
minka jalkeen pumppu kaynnistyy uudelleen automaattisesti. Jos moottorin lampdsuoja laukeaa,
etsi ehdottomasti laukeamisen syy ja korjaa se. Lue Vianetsinta-luku.

>

KAYTTOTAVAT

Monivaiheinen ja sisdanrakennetulla elektroniikalla varustettu uppopumppu on ihanteellinen sadevesi- ja
kastelujarjestelmiin, veden pumppaamiseen séilidistd, altaista ja puutarhalammikoista sek& muihin kotitalouksien
kayttotarkoituksiin, joissa vaaditaan korkeaa painetta.

Kompaktin muotonsa ja helpon kasiteltavyytensd ansiosta sitd voidaan hatatilanteissa kayttda myds muihin
kayttotarkoituksiin  kannettavana pumppuna, esim. vedenottoon sailibista tai vesistdistd tai uima-altaiden ja
suihkulahteiden tyhjennykseen. Soveltuu myés puutarha- ja harrastuskayttoon.

kayttad uima-altaissa, lammissa tai piha-altaissa, joissa on ihmisia. Niilla ei mydskaan tule pumpata

2 Aihekohtaisten voimassa olevien tapaturmantorjuntamaardaysten mukaan naitd pumppuja ei tule

hiilivetyja (bensiini, dieseléljy, poltto6ljyt, liuottimet jne.). Puhdista pumppu ennen sen asettamista
varastoon. Katso Huolto ja puhdistus.

2. PUMPATTAVAT NESTEET
Puhdas vesi .
Sadevesi .
Kirkas jatevesi 0
Likainen vesi o]
Lahdevesi °
Joki- tai jarvivesi .
Hiukkasten maks.koko [mm] g1 Taulukko 1
e  Soveltuu
o Eisovellu
3. TEKNISE'I: TII%IIDHOT.JA KAYTTORAJOITL.JK.SET o Verkkosulakkeet 220240V
e Sahkojannite: 220-240V, ks. arvokilpi 50 Hz
e Viivesulakkeet (versio 220-240V): viitteelliset arvot (A) P1=900 4
e Varastointilampétila: -10 - +40 °C P1=1100 5

Taulukko 2
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Malli P1=900 P1=1100
Sahkotiedot P1 nimellistehonkulutus [W] 900 1100
P2 [W] 650 750
Verkkojénnite [V] 220-240V 220-240V
Verkkotaajuus [Hz] 50 50
Virta [A] 3.8 4.8
Kondensaattori [UF] 125 12.5
Kondensaattori [Vc] 450 450
Hydrauliset arvot Maks.virtausnopeus [L/min] 95 95
Maks.painekorkeus [m] 36 46
Maks.painekorkeus [bar] 3.6 4.6
Maks.upotussyvyys [m] 12 12
Min.upotussyvyys [cm] 12 12
Kéynnistyspaine [bar] 2.6+-0.2 2.6+- 0.2
Kayttdalue Sahkdjohdon pituus [m] 15 15
Johdon tyyppi HO7 RNF HO7 RNF
Moottorin suoja-aste IP 68 IP 68
Eristysluokka B B
Nesteen lampétila-alue [°C]
kotitalouskaytdsséa standardin EN 60335-2- | 0°C/+35°C 0°C/+35°C
41 mukaan
Hiukkasten maks.koko [mm] g1 21
Ympéardivd maks.lampdétila [°C] +40 °C +40 °C
Paino DNM GAS 1"F 1"F
Likim&ar. netto/bruttopaino [kg] 10.8/12.8 10/12
Taulukko 3

Pumppu, jota ei ole asennettu alustalle, ei kykene kannattamaan letkujen painoa. Tue letkut
asianmukaisesti.

VAN

4. KASITTELY

4.1 Varastointi

Kaikkia pumppuja tulee séilyttdd suojatussa ja kuivassa tilassa, jonka ilmankosteus on mahdollisimman tasainen ja jossa
ei ole tarinaa tai pélyd. Pumppu toimitetaan alkuperdisessa pakkauksessaan, jossa se tulee sailyttda asennukseen asti.

4.2 Kuljetus
Ala kohdista laitteeseen turhia iskuja tai tormayksia.

4.3 Paino ja mitat
Pakkaukseen kiinnitetyssa tarrassa ilmoitetaan sahkdpumpun kokonaispaino ja mitat.

5. VAROITUKSIA

Ala koskaan kuljeta tai nosta pumppua sahkdjohdosta tai kaynnista sitéa sen roikkuessa sahkdjohdon
varassa. Kayta erityista kahvaa.

VAN

e Pumppua ei saa koskaan kayttda kuivana.
« Tiivistyslaitteen sisaltama myrkyton voiteluaine saattaa muuttaa puhtaan veden ominaisuuksia, jos pumppu vuotaa.

6. ASENNUS

Ruuvaa nippa pakkaukseen sisaltyvaan liittimeen, joka soveltuu mitoiltaan 3" ja 1" letkuille. Jos haluat kayttaa

halkaisijaltaan suurempaa letkua, vaihda nippaliitin. Kiinnit& letku liittimeen letkunkiristimell&. Kuva.1

o Kayté letkuja, joiden sisahalkaisija on vahintdan %" mm estaaksesi pumpun tehon laskun.

e Tarkista sdanndllisesti, ettei keruusailioon ole kerdantynyt likaa (lehti@, hiekkaa tms.), etteivat imuaukot tukkeudu.
Jata vahintdan 20 cm:n vali, ettei imuritila tukkeudu (kuva 2).

o Kytke pistoke 230 V:n pistorasiaan.

e Pumppu voidaan kaynnistaéa ainoastaan veteen upotettuna. Upotussyvyyden tulee olla vahintddn 12 cm. Jos vesi
loppuu, kytke pumppu valittémasti pois irrottamal-la pistoke pistorasiasta.
e Aseta pumppu tukevaan asentoon keruusailion sisélle tai joka tapauksessa asennuspaikan alimpaan kohtaan.

e Varmista, ettd keruusailion minimimitat vastaavat seuraavia arvoja:
Alustan min.mitat (mm) 150x150 / Min.korkeus (mm) 800 Kuva 2

e Sdilié tulee aina mitoittaa myods tulovesimaaran ja pumpun tehon mukaan, ettei moottorin kdynnistysmaara tunnissa
ole liiallinen. Se ei saa ylittda 20 kaynnistysta tunnissa.
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A Pumppu tulee asentaa pystyasentoon!

7.

SAHKOLIITANTA

A Pumpun maksimiupotussyvyys riippuu sahkdjohdon pituudesta. Noudata arvokilven ja tamén

8.

9.

10.

kayttboppaan taulukon 3 arvoja.

KAYNNISTYS

Elektroniikka ohjaa pumpun kaynnistystd ja sammutusta (ON/OFF) automaattisesti kayttdyksikon veden pyynnén
mukaan.
Elektroniikka suojelee laitetta kuivakaynnilta.

e Kaynnistystayttd: Tassa vaiheessa pumppu tekee nelja 30 s kaynnistystayttoyritysta (moottori PAALLA) 3 s vélein
(moottori POIS PAALTA). Jos vesi puuttuu, pumppu pysahtyy tunniksi ja suorittaa sen jalkeen uuden
kaynnistystayttoy-rityksen. Jos yritys epaonnistuu, pumppu pysahtyy 5 tunniksi. Taméan jalkeen se toistaa
kaynnistystayttdy-rityksen 24 tunnin valein, kunnes vedentaso on riittdva normaalitoiminnalle.

¢ Normaalitoiminta: Jos vedenkulutus alittaa toiminnan aikana 40 s ajaksi vahimmaisvirtausnopeuden, pumppu
siirtyy halytystilaan ja pysahtyy tunniksi. Jos vedentaso on taman jalkeen yha alhainen, pumppu siirtyy
kaynnistystayttdvaiheese-en.

Elektroniikka suojelee pumpun takaiskuventtiilia vioilta, jotka yleensa johtuvat lika- tai hiekkakerdantymista.

Keraantymat estavat takaiskuventtiilin sulkeutumisen ja laite jatkaa toimintaansa myds veden puuttuessa. Tdméa

pumppu sammutetaan automaattisesti tunnin vdalein. Normaaleissa olosuhteissa huomaat ainoastaan lievan,

muutaman sekunnin kestavan paineenalennuksen. Jos takaiskuventtiili on lukkiutunut auki, pumppu siirtyy
hélytystilaan ja voidaan kaynnistéaa vasta, kun tukos on poistettu.

Virtausohjaus:

Virtausohjaus kytkee pumpun pois, ellei vetta oteta. Jos painepuolella on vuotoja (esim. tiivistamaton vesihana tai letku),
pumppu kaynnistyy ja sammuu lyhyin valiajoin. Jos pumppu k&ynnistyy ja sammuu yli 7 kertaa 2 minuutin kuluessa
(vuoto < 6 L/h), se sammuu kokonaan. Kun painepuolen vuoto on korjattu, kytke pumppu pois ja paalle, jotta voit kayttaéa
sitd uudelleen.

Pumppu toimii ihanteellisesti taysin upotettuna. Moottorin jadhdytysjérjestelman ansiosta sitéa voidaan kuitenkin kayttaa
lyhyité aikoja vahimmaisimukorkeudella (50 mm).
Pumpussa on ruostumattomasta teréaksesta valmistettu likasuodatin.

VAROTOIMET

JAATYMISVAARA: jos pumppu jatetasn kayttdtauon ajaksi alle 0 °C:n lampétilaan, varmista ettei siihen ole jaanyt vett,
joka jaatyessaan aiheuttaa muoviosien halkeilua.

Jos pumppua on kaytetty aineissa, jotka pyrkivat kerddntymaan, tai klooria sisaltdvassa vedessd, huuhtele se kayton
jalkeen voimakkaalla vesisuihkulla. Siten estat pumpun ominaisuuksia heikentévien keraéntymien tai saostumien
muodostumisen.

HUOLTO JA PUHDISTUS

Sahkdpumppua ei tarvitse huoltaa, jos sitd kaytetddn normaalisti. Pumpun sahko tulee joka tapauksessa katkaista aina
ennen korjauksia ja huoltoja. Varmista aina kaynnistaessasi pumpun uudelleen, ettd imusuodatin on asennettu, jotta
estat tahattoman kosketuksen liikkuviin osiin.
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10.1 Imusuodattimen puhdistus

o Katkaise pumpun séhko
e Anna pumpun tyhjentya.

e Puhdista vesisuihkulla ja harjalla.

11. VIANETSINTA

VAN

SUOMI

10.2 Juoksupydréan puhdistus

e Katkaise pumpun sahko.

Anna pumpun tyhjentya.

Irrota suodattimen alustan 8

kiinnitysruuvia (kuva 3).

Poista alusta ja suodatin (kuva 4).

Pida kiinni juoksupyorasta ja irrota

mutteri (kuva 5).

e Poista juoksupyora, diffuusori,
rengas ja O-rengas.

e Toista toimenpide
juoksupyorille.

e Pese pumppu puhtaalla vedelld
epapuhtaudet

poistaaksesi
moottorin ja pumpun kotelon valilta.
e  Puhdista juoksupyoréa.

Tarkista, ettd juoksupyorda pyorii
esteettdmasti.
e Kokoa osat vastakkaisessa

jarjestyksessé purkamiseen nahden.

kaikille

10.3 Takaiskuventtiilin puhdistus

(Kuva.6)

e Katkaise pumpun sahka.

e Poista kahva irrottamalla kaksi

kiinnitysruuvia (kuva 6).

Irrota painekannen 6 ruuvia

(kuva 7).

e Poista painekansi ja
hiekkasuodatin (kuva 8).

e Poista takaiskuventtiili ja
poista siité tarvittaessa lika
(kuva 9).
Kokoa osat
jarjestyksessa
nahden.

vastakkaisessa
purkamiseen

Katkaise pumpun s&hkd ennen vianetsintdd (irrota pistoke pistorasiasta). Jos sahkdjohto tai muu

pumpun sahkdéosa on vaurioitunut, ainoastaan valmistaja, sen valtuuttama huoltoliike tai
ammattitaitoinen henkild saa suorittaa korjaukset tai vaihdot, jotta kayttd on turvallista.
Vika Tarkistus (mahdollinen syy) Korjaus
Pumppu ei kdynnisty. A. Pumppu ei saa sdhkoa. A. Tarkista sahkonsyotto.
B. Takaiskuventtiili on juuttunut avattuun asentoon. | B. Puhdista takaiskuventtiili.
C. Vesi puuttuu. C. Lisaa vetta.
Pumppu ei kuljeta A. Imuritila tai putket ovat. A. Poista tukosi.
nestetta. B. Juoksupyéra on kulunut tai pysahtynyt. B. Vaihda juoksupydrd tai poista
C. Pyydetty painekorkeus ylittaa pumpun sen pysayttanyt esine.
ominaisuudet.
Virtausnopeus on | A. Tarkista, ettei imuritila ole osittain tukossa. A. Poista mahdolliset tukokset.
riittmaton B. Tarkista, ettei juoksupy6ra tai paineputki ole | B. Poista mahdolliset tukokset.
osittain tukossa tai karstoittunut.
Pumppu pysahtyy A. Tarkista, ettei pumpattava neste ole liian | A.B.C.D. Irrota pistoke ja korjaa
(mahdollinen sakeaa, silla se aiheuttaa  moottorin | ylikuumenemisen syy. Odota, etté
lampoésuojan ylikuumenemisen. pumppu jaahtyy ja kytke pistoke
laukeaminen) B. Tarkista, ettei veden lampdtila ole lilan korkea. pistorasiaan.
C. Tarkista, ettei juoksupyorédn esteend ole
ylimaaraisia esineita.
D. S&hkd ei vastaa arvokilven ominaisuuksia.

12. TAKUU

VAN

Kaikki muutokset, joille ei ole annettu ennakkovaltuutusta, vapauttavat valmistajan kaikesta vastuusta.
Kaikkien korjauksissa kaytettavien varaosien tulee olla alkuperdisia ja kaikkien
valmistajan valtuuttamia, jotta laitteiden ja jarjestelmien turvallisuus voidaan taata.

lisavarusteiden

Talle tuotteelle annetaan lakimaéarainen takuu (Euroopan unionissa 24 kuukautta ostopaivasta alkaen), joka kattaa kaikki
valmistus- tai materiaalivioista johtuvat vauriot.
Takuunalainen tuote voidaan harkinnanvaraisesti vaihtaa toiseen taydellisesti toimivaan tuotteeseen tai korjata
veloituksetta seuraavissa tapauksissa:

tuotetta on kaytetty oikein ja ohjeiden mukaisesti eik& ostaja tai muu henkil® ole yrittanyt korjata sita,

e tuote on toimitettu myyntipisteeseen varustettuna ostotodistuksella (lasku tai ostokuitti) ja todetun ongelman

lyhyella selostuksella.

Takuu ei kata juoksupyoéraé eika kulutusosia. Takuukorjaus ei missdan tapauksessa jatka alkuperéista takuuaikaa.
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UPOZORENJA

Prije nego Sto nastavite s instalacijom pazljivo procitajte cijelu dokumentaciju:

Prije svake intervencije izvucite utikac iz uti¢nice. Bezuvjetno izbjegavajte rad na suho.

Zastita od preopterec¢enja. Pumpa je opremljena toplinskim osiguracem motora. U slucaju even-
tualnog pregrijavanja motora, osigura¢ motora automatski gasi pumpu. Vrijeme hladenja iznosi
priblizno 15-20 min. a nakon toga se pumpa automatski iznova pali. Nakon intervencije osiguraca
motora apsolutno je potrebno istraziti uzrok i ukloniti ga. Konzultirajte Pretraznik kvarova.

>

PRIMJENE

ViSestupanjska potopna pumpa s integriranom elektronikom, idealna za uporabu u sustavima s kiSnicom i mrezama
navodnjavanja, za pumpanje vode iz spremnika, cisterni i jezeraca i za druge uporabe u kuc¢anstvu koje traze visoki tlak.
Zahvaljujuc¢i kompaktnom obliku, prikladnom za rukovanje, ove pumpe imaju i posebnu primjenu kao prenosive pumpe u
slu¢ajevima nuzde, kao $to su uzimanje vode iz spremnika ili rijeka, praznjenje bazena i fontana. Podobna je i za
vrtlarstvo i hobije u opéem smislu.

pumpanje ugljikovodika (benzina, dizel goriva, ulja koriStenog kao gorivo, otapala, itd.) u skladu s

2 Ove pumpe ne mogu se koristiti u bazenima, lokvama, ili koritima u kojima su prisutne osobe ilili za

vaze¢im normama o zastiti na radu. Prije odlaganja, dobro je predvidjeti jednu fazu c¢iS¢enja.
Pogledajte poglavlje "Odrzavanje i ¢iS¢enje".

. TEKUCINE KOJE SE MOGU PUMPATI

Svjeza voda

Kisnica

Cista voda od otpada

O[O |e

Prljava voda

Voda iz fontane .

Jezerska ili rije€na voda .

Maks. dimenzija ¢estica [mm] g1

«  Pogodna Tablica 1

o Nepogodna

3. TEHNICKI PODACI | OGRANICENJA UPORABE Linijski osiguraci

Model 220-240V 50Hz

o Napon napajanja: 220-240V, pogledajte plo€icu s elektri¢nim P1=900 2
podacima

o Tromi linijski osiguraéi (verzija 220-240V) indikativne L__P1=1100 5
vrijednosti (u amperima) Tablica 2
e Temperatura skladistenja: -10°C +40°C
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Model P1=900 P1=1100
Elektri€ni podatci P1 Nominalna apsorbirana snaga [W] 900 1100
P2 [W] 650 750
Mrezni napon [V] 220-240V 220-240V
MreZna frekvencija [Hz] 50 50
Struja [A] 3.8 4.8
Kondenzator [uUF] 12.5 12.5
Kondenzator [Vc] 450 450
Hidrauli¢ki podatci | Maks. kapacitet protoka [I/min] 95 95
Maks. dobavna visina [m] 36 46
Maks. dobavni tlak [bar] 3.6 4.6
Maks. dubina potapanja [m] 12 12
Min. dubina potapanja [cm] 12 12
Tlak pri uklju€enju [bar] 2.6+ 0.2 2.6+-0.2
Polje uporabe Duljina kabela za napajanje [m] 15 15
Vrsta kabela HO7 RNF HO7 RNF
Stupanj zastite motora IP 68 IP 68
Klasa izolacije B B
Polje temperature tekucine [°C]
prema normi EN 60335-2-41 za uporabu u 0°C/+35°C 0°C/+35°C
kucanstvu
Maks. dimenzija €estica [mm] g1 a1
Maks. okolna temperatura +40 °C +40 °C
Tezina DNM GAS 1"F 1"F
Neto/bruto teZina cca [kg] 10.8/12.8 10/12

VAN

4. UPRAVLJANJE

41 Skladistenje

Tablica 3

Pumpa koja se ne oslanja na osnovicu ne moze podnijeti tezinu cijevi koje se u tom slu€¢aju moraju
podrzavati na drugi nacin.

Sve pumpe treba skladistiti u zatvorenoj, suhoj prostoriji, bez vibracija i prasine i s vlagom zraka po mogucnosti na
konstantnoj vrijednosti. Pumpe se isporu€uju u svom originalnom pakiranju u kojem moraju ostati do momenta

instalacije.

4.2 Transport

Izbjegavajte bespotrebne udarce i sudare proizvoda

4.3 Tezina i dimenzije

Na pakiranju se nalazi naljepnica s oznakom ukupne teZine i dimenzija elektricne pumpe.

5. UPOZORENJA

odgovarajucu rucku i uze koji su dio opreme.

2 Pumpe se nikad ne smiju prenositi, podizati ili pustati u rad objeSene za kabel za napajanje. Koristite

e Pumpa ne smije nikad raditi na suho.
+ Brtva sadrzi neotrovno mazivo, ali ono moze promijeniti svojstva vode u slu€aju da se radi o Cistoj vodi, ako postoji

curenje iz pumpe.

6. INSTALACIJA

Zavrnite spojku s prikljuckom koji se nalazi u pakiranju i koji odgovara cijevima dimenzija %2 e 1”. Ako Zelite koristiti cijev
s vec¢im promjerom, zamijenite priklju¢ak. Osim toga upotrijebite i obujmice za cijevi kako biste priCvrstili cijev za

priklju¢ak

e PreporuCuje se uporaba cijevi s minimalnim unutras$njim promjerom od %” mm kako bi se izbjeglo smanjenje

ucinkovitosti pumpe.

o Kako bi se izbjeglo zacepljenje usisnih prolaza, preporu¢ujemo da periodi¢no provjerite da se u cisternama za
skupljanje vode nije nakupila prljavstina (lis¢e, pijesak, itd.). Potrebno je predvidjeti minimalnu udaljenost od 20 cm
kako bi se izbjeglo zacepljenje na usisnoj resetki (SI. 2).

e Umetnite utika¢ kabela za napajanje u 230 V strujnu uti¢nicu.
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e Pumpa se mora aktivirati samo ako je potopljena u vodu. Uzmite u obzir minimalno potapanje od 12 cm. Ako se voda
iscrpi, pumpa se mora odmah dezaktivi-rati vadenjem utikaca iz struje.

e Pumpa mora biti stavljena u stabilan poloZaj unutar cisterne za skupljanje ili u svakom slu€aju na najnizu to¢ku na
mjestu instalacije.

e Predvidite da cisterna kucista ima minimalne dimenzije prema sljedecim vrijednostima:
Min. dimenzije osnovice (mm) 150x150 / Min. visina (mm) 800 SI. 2

o Cisterna mora uvijek imati odgovarajuc¢e dimenzije ovisno o koli€ini vode koja pristize i o protoku pumpe kako motori
ne bi bili podvrgnuti pretjeranim pokretanjima/sat. lzri¢ito se preporuCuje da broj pokretanja ne prede 20
pokretanja/sat.

Pumpa mora biti instalirana u vertikalnom polozaju!

ELEKTRIENO PRIKLJUCIVANJE

A Duzina kabela za napajanje prisuthnog na pumpi ograni¢ava maksimalno potapanje kod uporabe same

8.

9.

10.

pumpe. Pridrzavajte se uputa navedenih na tehnickoj plocici i u ovom priruéniku, u tablici 3.

POKRETANJE

Elektronika automatski upravlja uklju¢ivanjem i isklju¢ivanjem (ON/OFF) pumpe ovisno o koli¢ini vode koju trazi
korisnik.
Elektronika $titi sistem protiv djelovanja na suho.

e Faza usisavanja: u fazi usisavanja pumpa izvrsi Cetiri pokusaja od 30” (motor je ON) s intervalima pauze od 3” (motor
je OFF). U slu¢aju da nema vode, pumpa se zaustavi za jedan sat a zatim ponovno poku$a s usisavanjem. Ako i taj
pokusaj promasi pauza postaje od 5 sati a nakon toga sistem ponovi pokusaj usisavanja svakih 24 sati sve dok nivo
vode nije dovoljan, da bi se omogucilo normalno djelovanje.

e Normalno djelovanje: Ako za vrijeme djelovanja od 40” sekundi voda je ispod minimalne nosivosti, pumpa stupi u

alarm te se zau-stavi za 1 sat. Nakon toga, ako razina vode nije dovoljna pumpa stupi u fazu usisavanja.
Elektronika stiti pumpu od kvara NePovratnog Ventila (NRV=NPV), do kojeg dolazi opéenito radi naslaga necistoce ili
pijeska. Naslage spre€avaju nepovratnom ventilu da se zatvori pa stoga sistem nastavi s djelo-vanjem i kada nema vode
za usisavanje. U naSem slu€aju se pumpa automatski ugasi svaki sat; ako je sve normalno ¢e korisnik opaziti samo
maleno smanjenje pritiska za nekoliko sekundi. Ako pa je nepovratni ventil blokiran, pumpa stupi u alarm, te se moze
ponovno uspostaviti samo nakon $to ste otklonili uzrok blokiranja.

Kontrola kapaciteta protoka:

Kontrola kapaciteta protoka deaktivira pumpu u sluaju nedostatka usisavanja vode. Ako postoje gubitci tlaka (npr.
slavina vode ili fleksibilna cijev nisu nepropusne), pumpa se uklju€uje i isklju€uje u kratkim vremenskim intervalima. Ako
se pumpa ukljudi i iskljuci vise od 7 puta u 2 minute (u slu€aju curenja < 6 | /h), ona ¢e se potpuno iskljuiti. Kad se ukloni
gubitak tlaka, isklju€ite i ponovo ukljucite pumpu kako bi se omogucilo njena ponovna uporaba.

Idealna radna situacija pumpe je kada je potpuno potopljena; ali sistem za rashladivanje motora dozvoljava upotrebu
pumpe do minimalne visine usisavanja (50 mm).
Pumpa ima filtar protiv otpadaka od nehrdajuc¢eg celik.

MJERE OPREZA

OPASNOST OD ZAMRZAVANJA: kad pumpa ostane neaktivha na temperaturi nizoj od 0°C, treba provjeriti da nema
preostale vode koja bi se mogla zamrznuti i dovesti do stvaranja naprslina na plasti¢nim dijelovima.

Ako je pumpa koristena s tvarima koje se polazu, ili s kloriranom vodom, nakon uporabe isperite je snaznim mlazom
vode kako bi se izbjeglo stvaranje naslaga koji bi mogle umanijiti svojstva pumpe.

ODRZAVANJE | CISCENJE

Prilikom normalnog rada elektricna pumpa ne zahtijeva bilo kakvu vrstu odrzavanja. U svakom slu¢aju sve intervencije
popravki i odrzavanja moraju se vrsiti samo nakon $to se pumpa odspoji s mreZze napajanja. Kad se pumpa ponovo
pokrene, uvjerite se da je uvijek montiran usisni filtar kako se ne bi stvorili uvjeti za opasnost ili moguénost slu¢ajnog
kontakta s dijelovima u pokretu.
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10.1 Ciséenje usisnog filtra

e Odspojite elektricno

pumpe.

e |zvrsite drenaZzu pumpe.
e (Qgistite mlazom vode i etkom.

11. TRAZENJE KVAROVA

VAN

HRVATSKI

10.2 Ciséenje rotora

10.3 Ciséenje nepovratnog

I . . o ventila
napajanje e  Odspojite elektri¢no napajanje pumpe.
e |zvrSite drenazu pumpe. (S1.6)
e  Odvijte 8 pri¢vrsnih vijaka na osnovici e  Odspojite elektricno
filtra, sl. 3. napajanje pumpe.
e Uklonite osnovicu i filtar, sl. 4. e Skinite ru¢ku odvijajuci dva
o Drzedi rotor odvijte maticu, sl. 5. pricvrsna vijka, sl. 6.
e lzvucite rotor, difuzor, prsten i o-ring. e Odvijte 6 vijaka na poklopcu
e  Ponovite postupak za sve rotore. dovoda, sl. 7.
e Operite pumpu &istom vodom kako © l|zvucite poklopac dovoda i

biste uklonili mogucée necistoc¢e izmedu

motora i koSuljice pumpe (d).
e QOcistite rotor.
e Provjerite da li se
okrece.

e  Sklopite dijelove obrnutim redoslijedom

u odnosu na rasklapanje.

tehnicke potpore ili osoba s jednakom kvalifikacijo.

rotor slobodno

filtar za pijesak.

e  Skinite zaporni ventil i
ocistite ga od eventualne
prljavstine, sl. 9.

Sklopite dijelove obrnutim
redoslijedom u odnosu na
rasklapanje.

Prije nego Sto zapocnete traziti kvarove, potrebno je prekinuti dovod struje u pumpu (izvuéi utikac iz
utiénice). Ako su kabel za napajanje ili pumpa oSteceni na bilo kojem od elektricnih dijelova, zbog
sprijeCavanja svake opasnosti, popravak ili zamjenu mora vrSiti Konstruktora ili njegova sluzba

turbinu.
D. Napon ne odgovara podacima sa
tehnickih karakteristika.

tablice

Kvarovi Provjere (moguéi uzroci) RjeSenja
Pumpa se ne ukljucuje. A. Pumpa se ne napaja. A. Provjerite napajanje.
B. Nepovratni ventil je blokiran u otvorenom | B. Ocistite nepovratni ventil.
polozaju. C. Uspostavite razinu vode.
C. Nedostatak vode.
Pumpa ne crpi A. Usisna reSetka ili cijevi su zaCepljene. A. Uklonite zapreke.
B. Turbina je istroSena ili blokirana. B. Zamijenite turbinu ili uklonite
C. Trazena dobavna visina je viSa od svojstava blokadu.
pumpe.
Kapacitet je A. Provjerite da li je usisna reSetka djelomi¢no | A. Uklonite eventualne zapreke.
nedovoljan zacepljena. B. Uklonite eventualne zapreke.
B. Provjerite nisu li turbina ili odvodna cijev
C. djelomice zacepljene ili prekrivene tvrdokornim
naslagama.
Pumpa se zaustavlja A. Provjerite da nije tekucina za crpenje previSe | A.B.C.D. Izvucite utika¢ i uklonite
(moguca je intervencija gusta jer bi moglo doéi do pregrijavanja motora. uzrok koji je izazvao pregrijavanje,
termic¢kog sigurnosnog B. Provjerite da temperatura vode nije previsoka. pri¢ekajte dok se pumpa ne ohladi i
prekidaca). C. Provjerite da nikakvo kruto tijelo ne blokira | ponovno stavite utika¢ u uti¢nicu.

12. JAMSTVO

VAN

kojima se montiraju ove pumpe.

Bilo kakva promjena koja nije prethodno ovlaséena, oslobada proizvodaca od bilo kakve odgovornosti.
Svi rezervni dijelovi koriSteni u popravcima moraju biti originalni i sva dodatna oprema mora biti
ovlastena od strane proizvodaca, kako bi se mogla jamciti maksimalna sigurnost strojeva i sustava u

Ovaj proizvod pokriven je legalnim jamstvom (u Europskoj zajednici rok je 24 mjeseca od datuma kupnje) koje se odnosi
na sve defekte nastale greSkama u proizvodniji ili uslijed koriStenog materijala.
Proizvod u jamstvenom roku moze biti, po potrebi, zamijenjen proizvodom u savrSenom radnom stanju ili besplatno
popravljen ako se postuju sljededi uvjeti:

e proizvod je koriSten na ispravan nacin i u skladu s uputama i kupac ili tre¢e osobe nisu ga poku$ali popraviti ni

na koji nacin;

e proizvod je predat prodajnom mijestu, uz prilog dokumenta koji potvrduje njegovu kupnju (faktura ili fiskalni
racun) i kratki opis problema.
Rotor i dijelovi podlozni troSenju nisu pokriveni jamstvom. Intervencija u jamstvenom roku ni u kom slu€aju ne produzuje

pocetni period.

48




1.

MAGYAR

TARTALOMJEGYZEK

1. ALKALMAZASOK .....eoeeeeeeeeeeeeeeeeeesetsasesssssesssssassassassassasassasessensansassassassasaassasensenssssansassassasensensansansassasaann 49
2. SZIVATTYUZHATO FOLYADEKOK ....
3. MUSZAKI ADATOK ES FELHASZNALASOK KORLATOZASAL........oeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeseeneeneensensenes 49
Q. KEZELES .....eeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeseaseeseasessessaseasaassasaasaaseaseasensensesssssaseaesssaaeasssanensessensensessanannenssnneseesnassennannsnnns 50
O T - o - TSSOSO SRS RSSO 50
B2 SZAMAS. ..o ettt ettt ettt ettt 50
T 1A= Yoy 0 =T = Y SRR 50
LT = (e = NN 50
T 0 1Yy 4 =574 = 1= I =T 50
7. ELEKTROMOS BEKOTES ... iceceeceeeeeeeeeeeeeeeeeeaeeeessseasesesssmssmsessassassessaseassasenssnsensensemsessassessassasemsessannennnes 51
T =1 =1 [N 01 7N 51
e T Y [N =4 (= 0] =15 51
10. KARBANTARTAS ES TISZTITAS ..ot eeeeeeeeeeseeeeseessasssssasssssasssssssensessansassassassassasessnsensensassanesnn 51
0.1 SZIVOSZUID tiSZEASA. .. oo e ettt ettt e e et e e e naean 52
10.2 A FOrgOréSzZ tISZEILASA .....cei i e 52
T0.3 NRV SZEIEP tISZETASE ...eeeiiieeeiei ettt e et e e e e e e e e e e e e e e e e e nnneneeeas 52
11, HIBAKERESES......c.eceeeeeeeeeeeeteeeeeeeeteeeeaseesesemseesaesansessassasssesensenssmsemsessesaassasesesensensemsenenensensennensensannanen 52
12. GARANCIA ...t eee et e et eeeeeseaseseneeeseesamsessessansmsensemsensaesemsessasaassnensensemsemseesanenensemsennensennaenanen 52
FIGYELEM

A telepités el6tt gondosan olvassa el a dokumentaciot:

Minden egyes beavatkozas el6tt hiizza ki a dugoét. Keriilje el a szarazon miikodést.

Tualterhelés elleni védelem: a szivattyu el van latva egy hévédelmi kapcsoléval a tulterhelés ellen. A
motor esetleges tilmelegedésekor a motorvédelem automatikusan kikapcsolja a szivattyut A lehiiléi
id6 kb. 15-20 perc, ezt kovetéen a szivattyl auto-matikusan ajraindul. A motorvédelem beavatkozasa
esetén fontos, hogy beazonositsa a hibajelenség okat és kiiszobolje ki a hiba ismételt lehetéségét.
Tanulmanyozza a hibakeresési tablazatot.

> B>

ALKALMAZASOK

Tobbfokozatu buvarszivattyd beépitett elektronikaval esévizrendszerekben és Ontdzési rendszerekben hasznalatra,
tartalyokbol, tankokbdl és tavakbdl viz kiszivattylzasara és egyéb nagy nyomast igényld otthoni alkalmazasokra.

A kompakt és jol kezelhet6 formajanak kdszdnhetéen hordozhato szivattyuként is hasznalhatok olyan vészhelyzetekben,
amelyekben tartalyokbdl vagy folyokbdl vizet kell szivattylzni illetve medencéket vagy kutakat kell leereszteni.
Kertészkedésnél és hasonl6 hobbiknal is alkalmas.

medencékben vagy szénhidrogének szivattyuzasara (benzin, gazolaj, lizemanyagok, olddszerek, stb.)

2 Ezeket a szivattyukat nem szabd medencékben, szennyvizelvezetékben, személyekkel tele

hasznalni a témaban érvényes baleset-megel6zési szabvanyok szerint. Miel6tt helyre teszi, érdemes
megtisztitani. Lasd a ,,Karbantartas és Tisztitas“ fejezetet.

2. SZIVATTYUZHATO FOLYADEKOK
Friss viz .
Eséviz .
Tiszta szennyviz 0
Szennyviz o]
Kutviz .
Folyo-, vagy toviz .
A részecskék mérete max. [mm] a1 Lo
. Alkalmas 1. tablazat
o Nem alkalmas
3. MUSZAKI ADATOK ES FELHASZNALASOK KORLATOZASAI ——
) o ) o Modell Vonal olvadébiztositék
o Tapfesziiltség: 220-240V, |asd az elektromos adatok cimkét 220-240V 50Hz
o Késleltetett vonal biztositékok (220-240V  verzid): P1=900 4
szabvanyos értékek (Amper) P1=1100 5

e Tarolasi hémérséklet: -10°C +40°C 2 tablazat
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Modell P1=900 P1=1100
Elektromos adatok | P1 Névleges elnyelt teljesitmény [W] 900 1100

P2 [W] 650 750

Halozati feszlltség [V] 220-240V 220-240V

Haldzati frekvencia [Hz] 50 50

Aram [A] 3.8 4.8

Kondenzator [uF] 12.5 12.5

Kondenzator [Vc] 450 450
Hidraulikus adatok | Max. hozam [l/perc] 95 95

Max. szallitas [m] 36 46

Max. szallitas [bar] 3.6 4.6

Max. merulési mélység [m] 12 12

Min. mertilési mélység [cm] 12 12

Bekapcsolasi nyomas [bar] 2.6+- 0.2 2.6+- 0.2
Alkalmazasi terllet | hossz Tapellaté vezeték [m] 15 15

Vezeték tipus HO7 RNF HO7 RNF

Motor védelmi fok IP 68 IP 68

Szigetelési osztaly B B

Folyadék hémérsékleti mezd [°C] o o o o

EN 60335-2-41 szerint otthoni hasznalatra | ° C/*38°C 0°C/+35°C

A részecskék mérete max. [mm] g1 a1

Max. Szobahémérséklet [°C] +40 °C +40 °C

Suly DNM GAS 1"F 1"F
Nettd/bruttd suly kb. [kg] 10.8/12.8 10/12

megtartani.

3. tablazat

2 A nem az alapzatara tamaszkodé szivattyut nem tudja megtartani a tomlék sulyat, ezt mas médon kell

4. KEZELES

4.1 Tarolas

Az Osszes szivattyut zart, szaraz és a paratartalomtdl védett helyen kell tartani, lehetbleg allanddan, rezgésektdl és
poroktdl mentesen. Eredeti csomagolasban széllitjuk, és ebben kell maradniuk a telepités pillanataig.

4.2 Szillitas

Kerllje a termék szikségtelen Gtkdzését és utédését.

4.3 Suly és méretek

A csomagolason Iévé matrica a teljes elektromos szivattyu sulyat és méreteit mutatja.

5. FIGYELEM

hasznalja a megfelel6 akasztot és a csomagban talalhaté kotelet.

2 A szivattyukat nem kell szallitani, felemelni vagy felfliggesztve miik6dtetni a tapvezetéket hasznalva,

e A szivattyut ne mikddtesse szarazon
o A zardszerkezet nem mérgezd kenbanyagot tartalmaz, ami viszont moédosithatja a viz jellemzéit, ha tiszta vizrél van
sz0, ha a szivattyu szivarog.

6. OSSZESZERELES

Huzza meg a hollandert a csomagban lévé csatlakozéval, amely %" és 1”7 méretl toml6khoz alkalmas, ha nagyobb
tomlét szeretne hasznalni, akkor cserélije ki a csévéget. Ezen kivil hasznaljon témlészoritét a tomlé csbévéghez

rogzitésére. Fig.1

e Ajanlatos legalabb 3" mm belsé atmérdji toémlbdket hasznalni, hogy elkerilje a szivattyu teljesitményének

csOkkenését.

o A beszivas lépései kdzben az akadalyok elkerliléséhez ajanlatos id6szakosan ellen6rizni, hogy a gyUjt6
ciszternaban nincs szennyez&dés (levelek, homok, stb.). Ajanlatos legalabb 20 cm tavolsagot tartani az elszivo racs

eldugulasanak elkeriléséhez (2. abra).

e Dugja be a dugét 230 V-os konnektorba.

e a szivattyut csak akkor mikddtesse, miutan vizbe meritette. Legalabb 12 cm mélyre meritse vizbe.Ha a viz elfogy, a
szivattyut azonnal allitsa le, kihtizva a halézati csatlakoz6 dugét.

e A szivattyut stabil helyzetben allitsa be a gy(jt6 ciszterna fenékrészén vagy az installaciés hely (pl. elarasztott
helyiség) legalso pont.
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o Ellendrizze, hogy a ciszterna mérete legalabb a kdvetkez8k szerinti legyen:
Alapméretek min. (mm) 150x150 / Magassag min. (mm) 800 Fig 2

e A ciszterna legyen mindig olyan méret(i, hogy a beérkezé viz mennyiségéhez és a szivattyl hozamahoz képest is ne
helyezze a motort tulzott mennyiségili beinditasok/lizemédra ald, ajanlatos a 20 beinditas/izeméra aranyt nem
tallépni.

A szivattyut telepitse fiiggbleges helyzetben!
7. ELEKTROMOS BEKOTES

A szivattyun lévo tapvezeték hossza korlatozza a szivattya hasznalata alatti a maximalis merilési
mélységet. Tartsa be a miiszaki cimkén és ebben a 3. tablazatban megadott utasitasokat

8. BEINDITAS

Az elektronika automatikusan vezérli a felhasznald altal kért vizhez a miikddésben 1évé szivattyu bekapcsolasat és
kikapcsolasat (ON/OFF)
Az elektronika védi is s szivattyut a szarazfutas (viz nélkuli izemelés) ellen.

e Telitédési fazis: Ebben a fazisban a szivattyl 4 db. 30 masodperces inditasi kisérletet végez (motor ON) melyek
kozo6tt 3 masodperces szinetek (Motor OFF) vannak. Amennyiben hianyzik a viz, a szivattyu leall egy 6rara, majd
végez egy Ujabb telitédési kisérletet. Ha ez a kisérlet is sikertelen lesz, a szlinet 5 6ras lesz, végll a beépitett
elektronika 24 oranként ismétli a telitédési kisérleteket egészen addig amig a vizszint elégséges nem lesz a normal
mikddéshez.

e Normal mikddés: Ha a mikodés folyaman a vizszallitas 40 masodpercig kisebb mint a minimalis szallitasi
teljesitmény, a szivattyu alarm allapotba lép és egy 6rara leall. Ezutan, ha a vizszint tovabbra is elégtelen, a szivattyu
belép a telitédési fazisba (lasd fent ismertetve).

A szivattyu elektronikaja véd az egyiranyu szelep (eredeti roviditése: “WNR”) meghibasodasaval szemben is. Ezeket a

meghibasodasokat altalaban a lerakodasok, vagy a homok okozhatja. A lerakddasok mega kadalyozhatjak az egyiranyd

szelep zarodasat, ezért a szivattyd vizhiany esetén is tovabb mikddhetne. Itt viszont a szivattyu oranként
automatikusan ledll; ha minden normalis, a felhasznalé csak egy enyhe nyomas visszaesést észlel par masodpercre.

Amennyiben viszont az egyiranyu szelep (VNR) megszorult, a szi-vattyl alarm (vészhelyzeti) allapotba Iép és csak a

dugulasi hiba okanak megszintetése esetén lehet ismét mikddésbe hozni.

Hozamellenérzés:

A hozamellen6érzés kikapcsolja a szivattyut, ha nincs elszivhaté viz. Ha a nyomasoldalon nem szlinik meg a szivargas
(pl. a vizcsap vagy a rugalmas témlé nem zarnak), akkor a szivattyu révid intervallumokban bekapcsol és kikapcsol. Ha a
szivattyu 2 perc alatt t6bb, mint 7 alkalommal bekapcsol és kikapcsol (< 6 I/h veszteség esetén), akkor ez teljesen
kikapcsol. Miutdn a nyomasoldalon elharitotta a szivargast, hiuzza ki és ismét dugja be a szivattyut, amig ismét
hasznalhaté lesz.

A szivattyu idealis munkapozicidja a teljesen vizbe mertlt allapot. Mindazonaltal a motor hiitérendszere lehetévé teszi,
hogy révid id6szakokra a minimalis szivasi magassagig (50 mm) merilve miikddjon a szivattyu.
A szivattyu el van latva egy rozsdamentes acélbdl készilt Gledékszirével.

9. OVINTEZKEDESE

FAGYVEDELEM: amikor a szivatty 0°C alatti hémérsékleten van, akkor ellenérizze, hogy nincsenek vizmaradvanyok,
amelyek megfagyva megrepeszthetik a miianyag részeket.

Ha a szivattyut lerakddasra hajlamos részekkel hasznalta vagy kléros vizzel, akkor a hasznalat utan &blitse ki erés
vizsugarral, hogy elkerilje a lerakddasok vagy szennyez&édések képzddését, amelyek csokkentenék a szivattyu
jellemzéit.

10. KARBANTARTAS ES TISZTIiTAS

Az elektromos szivattyl normalis mikodés kézben nem igényel semmilyen karbantartast. Mindenesetre az Osszes
javitasi és karbantartasi kozbeavatkozast csak akkor végezze, miutan a szivattyut levalasztotta a taphaldzatrol. Amikor
Ujrainditja a szivattyut, akkor ellenérizze, hogy mindig fel legyen szerelve a beszivé szliré, hogy ne okozzon veszélyt és
véletlen kapcsolatot a mozgasban lévé részekkel.

51



10.1 Szivosziiro tisztitasa

e Huzza ki az elektromos szivattyu
tapellatasat.

o Eressze le a szivattyut

o Tisztitsa meg egy vizsugarral és

MAGYAR

10.2 A forgorész tisztitasa
e Huzza ki

tapellatasat.
Eressze le a szivattyut

az elektromos szivattyu

10.3 NRV szelep tisztitasa

(Fig.6)
e Huzza ki az elektromos
szivattyu tapellatasat..

Haijtsa ki a 8 rogzitécsavart a sz(ir

e Tavolitsa el a kart a

egy kefével.

11. HIBAKERESES

VAN

aljan 3. abra.
Tavolitsa el a szlr6t 4. abra.

Tartsa kézben a forgdérészt és hajtsa ki ®

az anyat 5. abra
e  Huzza ki a forgorészt, a diffuzort, a
gy(lrit és az O-gydir(t.

Ismételje meg az 6ssze forgorésznél
e Mossa meg a szivattyut tiszta vizzel, ¢
hogy eltavolitsa a motor és a szivattyu
lehetséges

burkolata kozti
szennyez&déseket (d).

rogzitéesavarok kihajtasaval
6. abra

Hajtsa ki a 6 csavart az
eléremend fedélen 7. abra

e Huzza ki az eléremend
fedelet és a homokvédé
sz(rét 8. abra

Tavolitsa el a visszacsapo
szelepet és tisztitsa meg a
szennyez8désektdl 9. abra
Szerelje Ossze az 0Osszes

Tisztitsa meg a forgorészt (d). részt a szétszerelesi
Ellendrizz, hogy a forgérész szabadon sorrenddel ellenkez6
foroghasson. sorrendben

e Szerelie Ossze az Osszes részt a
szétszerelési sorrenddel ellenkezé

sorrendben

Miel6tt elkezdi a hibakeresést, aramtalanitani kell a szivattyut a tapkabel dugaszanak kihuzasaval. Ha a
tapkabel vagy maga a szivattya barmely része megsériilt, a javitast vagy cserét a gyartonak vagy a
gyarté altal megbizott szakszerviznek vagy olyan miiszaki sza-kembernek kell elvégeznie aki az

el6z6ekkel azonos képzettségii, és képes megelézni minden veszélylehetéséget.

Hibajelenség A hiba okai Teenddk
A szivattyu nem indul A. Nincs tapfesziltség ala helyezve a szivattyu. A. Ellenérizze a tapfesziltséget.
B. Egyiranyu szelep megszorult nyitott allapotban. B. Tisztitsa a szelepet.
C. Vizhiany. C. Allitsa helyre a vizszintet.
A szivattyd nem szallit | A. A szivoracs és a csévezeték eldugult. A. Tavolitsa el a szennyezbdést.
vizet B. A jarokerék kopott vagy megszorult. B. Cserélie a jarokereket vagy
C. Az igényelt emelési magassag nagyobb, mint kiisz6bdlje ki a megszorulast.
amit a szivattyu képes leadni.
A szdllitasi teljesitmény | A. A szivoracs és a cs6vezeték eldugult. A. Tavolitsa el az esetleges
nem elégséges B. A jarékerék vagy a nyomocs6 részlegesen szennyez6dést.
eldugult vagy lerakédasok vannak jelen. B. Tavolitsa el az esetleges
szennyezddést.
A szivattyd ledll (a | A. Tul slrii a szivattydzandé folyadék és | A.B.C.D. Huzza ki az elektromos
hévédelem biztonsagi tulmelegszik a motor. csatlakoz6 dugaszt és sziintesse
kapcsoléjanak B. A vizhémérséklet tul magas. meg a tulmelegedés okat. Varja meg
valészindlsithetd bea- | C. Egy szilard test blokkolja a jarokereket. a szivattyu lehilését és helyezze azt
vatkozasa) D. A tapfesziltség nem felel meg a szivattyd | ujra aram ala.
adattablajan feltiintetett értékeknek.
12. GARANCIA

VAN

Barmilyen el6zetes engedély nélkiili médositas felmenti a gyartét minden felel6sség alol. A javitasoknal
hasznalt 6sszes pétalkatrész legyen eredeti és az 6sszes kiegészitd legyen a gyarté altal engedélyezett,
hogy a gépek valamint a berendezések maximalis biztonsaga, amelyekre felszerelik, garantalhato legyen.

Ezt a terméket a torvény altal el6irt garancia védi (az Eurdpai Kozdsség orszagaiban 24 hoénap a vasarlas datumatol
kezdddben), amely az 0sszes gyartasi hibara és hasznalt anyag hibajara vonatkozik.
A garancias terméket esetleg ki is cseréljik egy tokéletesen mikodé masik termékre

vagy ingyenesen megjavitjuk, ha a kovetkez6 feltételek adottak:

e a terméket helyesen és az utasitdsoknak megfeleléen mikodteti és nem probalja meg megjavitani sem a

vasarlé sem harmadik személy.

o Aterméket a vasarlas helyén adja at, a vasarlast igazol6é nyugtaval (afas szamla vagy nyugta) és az észlelt hiba

leirasaval egyuitt.

A forgorész és a részek koporészek, ezek nem tartoznak a garancia ala. A garancias kdzbeavatkozas nem hosszabbitja
meg az eredeti garancias idészakot.
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ISPEJIMAI

Pries jrengdami siurblj, atidziai perskaitykite visus dokumentus:

Pries imdamiesi bet kokiy veiksmuy, iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo. Siurblys jokiu badu negali
veikti be vandens sausai.

Apsauga nuo per didelés apkrovos. Siurblyje jrengta Siluminé variklio apsauga. Tuo atveju, jei
variklis per daug jkaisty, variklio apsauga automatisSkai iSjungty siurblj. Variklis atvésta per
mazdaug 15-20 min. ir vél automatiskai jsijungia. Suveikus variklio apsaugai, bitina surasti ir
pasalinti to priezastj. Skaitykite skyriy ,,Gedimy paieska“.

>

NAUDOJIMO SRITIS

Daugiapakopis panardinamas siurblys su integruota elektronine sistema puikiai tinkantis naudoti lietaus vandens ir
drékinimo sistemose, taip pat vandeniui i$ rezervuary, cisterny, tvenkiniy siurbti ir kitam auksto slégio nereikalaujan€iam
buitiniam naudojimui. Dél savo kompaktiskos ir patogios formos taip pat gali bati naudojami kaip kilnojami siurbliai
avariniy situacijy atvejais, pavyzdziui, vandeniui i$ rezervuary ar upiy siurbti, baseinams ir fontanams i$tustinti. Siurbliai
taip pat tinka sodininkystei ir kitai mégéjiskai veiklai.

kai juose yra zmoniy, arba angliavandeniliams (benzinui, dyzelinui, degiosioms alyvoms, tirpikliams ir

2 Sie siurbliai negali bati naudojami baseinuose, tvenkiniuose ir kituose vandens telkiniuose tuomet,

pan.) persiurbti vadovaujantis galiojanéiy nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykliy reikalavimais.
Pasinaudojus rekomenduojama iSvalyti. Ziaréti skyriy ,,Priezidira ir valymas*“.

. SIURBIMUI TINKAMI VANDENYS

Svaris vandenys
Lietaus vanduo
Nekenksmingi nutekamieji vandenys
Purvini vandenys
Fontany vanduo .
Upiy ar ezery vanduo .
Didz. daleliy matmenys (mm) g1
e  Tinkami siurbimui vandenys
o0  Netinkami siurbimui vandenys

O[O |e

1 lentelé

. TECHNINIAI DUOMENYS IR NAUDOJIMO APRIBOJIMAI e ——
. . o Modelis Linijiniai lydiei saugikliai
Maitinimo jtampa: 220-240V, Zidrékite elektriniy komponenty duomeny 220-240V 50Hz

ploksteléje. P1=900 4

ISjungimo vélinimo linijiniai lydiei saugikliai (220-240V P1=1100 5

versija): valori indicativi (Ampere) -
Laikymo temperatiira: -10°C +40°C 2 lentelé
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(bendrasis) svoris (kg)

Modelis P1=900 P1=1100
Elektros duomenys | P1 Absorbuota nominali galia (W) 900 1100
P2 [W] 650 750
Tinklo jtampa (V) 220-240V 220-240V
Tinklo daznis (Hz) 50 50
Srove (A) 3.8 4.8
Kondensatorius (UF) 12.5 12.5
Kondensatorius (Vc) 450 450
Hidrauliniai DidZ. naSumas (I/min.) 95 95
duomenys Didz. kélimo aukstis (m) 36 46
Didz. kélimo slégis (bar) 3.6 4.6
DidZ. panardinimo gylis (m) 12 12
Maz. panardinimo aukstis (cm) 12 12
Jsijungimo slégis (bar) 2.6+-0.2 2.6+- 0.2
Galimas Maitinimo kabelio ilgis (m) 15 15
naudojimas Kabelio tipas HO7 RNF HO7 RNF
Variklio apsaugos laipsnis IP 68 IP 68
Izoliaciné klasé B B
Skysc€iy temperatdros ribos [°C]
pagal EN 60335-2-41 standartg dél buitiniy | 0 °C/+35 °C 0°C/+35°C
prietaisy
Didz. daleliy matmenys (mm) g1 a1
Didz. aplinkos temperatira (°C) +40 °C +40 °C
Svoris Hidraulinés dalies dydis DNM GAS 1"F 1"F
Apytikslis neto (grynasis) / bruto 108/128 10/12

atrama.

VAN

4. GESTIONE
41 Laikymas

3 lentelé.

| pagrinda neatremtas siurblys negali iSlaikyti vamzdziy svorio, todél jiems turi biti uztikrinama kita

Visi siurbliai turi bati laikomi uzdarose sausose patalpose, kuriose, jeigu jmanoma, baty palaikomas pastovus drégnumo
lygis ir kuriose néra vibracijos bei dulkiy. Siurbliai pristatomi originalioje pakuotéje ir turi bati jose laikomi iki jrengimo

pradzios.

4.2 Transportavimas

Venkite smagiy ir jrenginio susidurimo su kitais daiktais.

4.3 Svoris ir matmenys

Ant pakuotés priklijuotoje lenteléje nurodytas bendras elektrinio siurblio svoris ir jo matmenys.

5. |SPEJIMAI

Siurbliy jokiu budu negalima perkelti iS vienos vietos j kitg, kelti j virSy ar leisti jiems veikti pakabinus

A juos naudojant maitinimo kabelj, naudokite tam skirtg rankeng ir pridéta virve.

o Siurblys niekuomet neturi veikti tuscigja eiga (,sausai*).
e Sandarinimo sistemoje yra naudojamas netoksinis tepalas, taCiau jis gali pakeisti Svaraus vandens savybes nedidelio
nuotékio i$ siurblio atveju.

6. IRENGIMAS

Prisukite pridétg jungtj, skirtg %” ir 1” matmeny vamzdzZiams (Zarnoms), norédami naudoti didesnio skersmens vamzdi

(zarng), pakeiskite jungtj. Taip pat naudokite vamzdziy tvirtinimo juostg vamzdziui (zarnai) prie jungties pritvirtinti. 1pav.

¢ Rekomenduojama naudoti vamzdzius (Zarnas), kuriy vidinis skersmuo bidty ne mazesnis kaip %" mm, siekiant
iSvengti neigiamo poveikio eksploatacinéms siurblio savybéms.

e Siekiant, kad neuzsikisty jsiurbimo angos, rekomenduojama reguliariai patikrinti, ar vandens surinkimo Sulinyje
cisternoje neprisikaupé neSvarumy (lapy, sméelio ir kt.). Patariama siurblj jrengti ne maziau kaip 20 cm atstumu,
siekiant iSvengti jsiurbimo groteliy uzsikim$imo (2 pav.).

o |kiSkite maitinimo kabelio kiStukg j 230 V elektros lizdg.

e Siurblj galima jjungti tik panardinus jj j vandenj. Atsizvelkite | tai, kad jis turi bati panires ne maziau kaip 12 cm. Jeigu

vanduo i8senka, siurblj nedelsiant reikia sustabdyti, atjungiant jj nuo elektros lizdo.
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e Siurblj reikia stabiliai pastatyti vandens surinkimo cisternos viduje ar bet kuriuo atveju Zemiausioje jrengimo patalpos
vietoje.

e Pasirlpinkite, kad vandens surinkimo cisternos matmenys atitikty Siuos matmes:
Pagrindo matmenys min. (mm) 150x150 / Aukstis min. (mm) 800 2 pav.

o Reikia visada jvertinti cisternos matmenis atsizvelgiant ir j jtekancio vandens kiekj bei siurblio nasumg siekiant, kad
siurblys nejsijungty per daznai; grieztai rekomenduojama stebéti, kad nejsijungty daugiau kaip 20 karty per valanda.

Siurblys turi biti jrengiamas vertikalioje padétyje!
7. ELEKTROS JRANGOS PRIJUNGIMAS

Siurblio maitinimo kabelio ilgis riboja didziausig siurblio panardinimo gylj. Vadovaukités techniniy
duomeny lenteléje ir Sio vadovo 3 lenteléje pateiktais parametrais.

8. PALEIDIMAS

Siurblio jsijungimg / iSsijungimg, atsizvelgiant | naudotojo numatytg vandens kiekj, valdo automatiné elektroniné
sistema.
Elektronine sistema apsaugo, kad siurblys neveikty be vandens sausai.

e Parengiamasis etapas: parengiamuoju etapu siurblys atlieka keturis 30 s trunkancius bandymus (variklis jjungtas) kas
3 s (variklis iSjungtas). Tuo atveju, kai triksta vandens, siurblys sustoja valandai ir vél pradeda parengiamajj etapa.
Jeigu ir Sis bandymas nepavyksta, pertrauka trunka 5 valandas, tuomet elektroniné sistema pradeda parengiamajj
etapg kas 24 val., kol atsiranda pakankamai vandens, kad siurblys galéty jprastai veikti.

e |prastas veikimas: jeigu siurbliui veikiant, 40 s vandens sunaudojama maziau negu numatyta atsizvelgiant |
maziausig siurblio nasumg, siurblys duoda signalg ir sustoja 1 valandai. Paskui, jeigu vandens lygis yra
nepakankamas, siurblys sugrjzta j parengiamajj etapa.

Elektroniné sistema apsaugo siurblj nuo negrjztamojo voztuvo gedimy, kurie jprastai kyla dél neSvarumy ar smélio
nuosédy. Nuosédos trukdo negrjztamajam voztuvui uzsidaryti, todél siurblys veikia ir tuomet, kai triksta vandens. Misy
modelio atveju siurblys automatiskai iSjungiamas kas valanda; jeigu viskas gerai, naudotojas pastebi tik labai nedidel;
kelias sekundes trunkantj slégio nukritimg. Jeigu negrjztamasis voztuvas yra uZstriges, siurblys duoda signalg ir vél
pradeda veikti tik pasalinus uzsikiSimo priezastis.

Nasumo tikrinimas:

Tikrinant naSuma siurblys iSjungiamas, jeigu paimama nepakankamai vandens. Jeigu yra nuotékis slégio puséje (pvz.,
vandens Ciaupas ar lankstus nesandarus vamzdis), siurblys jsijungia ir iSsijungia labai daznai. Jeigu siurblys jsijungia ir
iSsijungia daugiau kaip 7 kartus per 2 minutes (nuotékio atveju < 6 I/h), jis visiSkai iSsijungs. PaSalinus nuotékj slégio
puséje, reikia atjungti ir vél prijungti siurblj, kad jj baty galima toliau naudoti.

Geriausia dirbti, kai siurblys visiSkai panardintas; vis délto dél variklio ausinimo sistemos trumpg laikg siurblj galima
naudoti maziausiame jsiurbimo aukstyje (50 mm).
Siurblyje jrengtas didesniy daleliy filtras i$ neradijancio plieno.

9. ATSARGUMO PRIEMONES

UZSALIMO PAVOJUS: kai siurblys nenaudojamas esant Zemesnei kaip 0 °C temperatrai, bitina jsitikinti, kad neliko
vandens liku€iy, kuriems sustingus j ledaq, gali trakti plastikinés dalys.

Jeigu siurblys naudotas su nusédanciomis medziagomis arba chloruotu vandeniu, panaudoje jj praplaukite stipria
vandens srove, kad nesusidaryty nuosédos ar nuogulos, kurios turéty neigiamos jtakos siurblio techninéms savybéms.

10. PRIEZIURA IR VALYMAS

Normaliomis sglygomis naudojamam siurbliui nereikia jokios priezitros. Bet kuriuo atveju priezidros ir taisymo darbai gali
bati atliekami tik i8jungus siurblj i§ maitinimo tinklo. Prie$ vél jjungiant siurblj, reikia jsitikinti, kad buvo jdétas jsiurbimo
filtras, prieSingu atveju yra pavojus atsitiktinai prisiliesti prie ju-danciy ir besisukanciy daliy.
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10.1 |siurbimo filtro valymas

e ISjunkite  siurblj i§ elektros

maitinimo Saltinio.

LIETUVIY

10.2 Sparnuotés valymas

ISjunkite siurblj i$ elektros maitinimo
Saltinio.

o Nusausinkite siurblj.
e Plaukite po vandens srove su ®

Sepeciu

11. GEDIMY PAIESKA

VAN

Nusausinkite siurblj.

Atsukite 8 tvirtinamuosius varztus,

esancius ant filtro pagrindo (3 pav.)

Nuimkite pagrindg ir filtrg (4 pav.)

Prilaikydami sparnuote, atsukite

verzle (5 pav.)

e IStraukite sparnuote, difuzoriy, Ziedg
ir guminj ziedg o-ring

e Pakartokite Siuos
kiekviena sparnuote

e |Splaukite siurblj Svariu vandeniu,

veiksmus su

10.3 Negrjztamojo voztuvo
valymas

(6 pav.)

e |Sjunkite siurblj
maitinimo $altinio.

e Nuimkite rankeng atsukdami
du tvirtinamuosius varztus (6
pav.)

e Atsukite 6 varztus, esancius
ant tiekimo vamzdZio dangcio
(7 pav.)

¢ Nuimkite tiekimo vamzdzio
dangtj ir smélio filtrg (8 pav.)
Nuimkite sulaikymo voZtuvg

i§ elektros

pasalindami galimus ne$varumus, ir  iSvalykite galimus
susikaupusius tarp variklio ir siurblio neSvarumus (9 pav.).
korpuso. Surinkite  dalis,  atlikdami
Nuvalykite sparnuote. aprasytus veiksmus

o |sitikinkite, kad sparnuoté gali laisvai
suktis.

e  Surinkite siurblj, atlikdami aprasytus
veiksmus tvirkstine tvarka.

kvalifikacija turintis asmuo, kad bty iSvengta bet kokios rizikos.

atvirkstine tvarka.

PrieS pradedant ieSkoti gedimy, butina nutraukti elektros tiekima siurbliui (iStraukite kiStuka is
elektros lizdo). Jeigu maitinimo kabelis arba kuri nors siurblio elektriné dalis yra pazeista, taisymo ar
keitimo darbus privalo atlikti Gamintojas arba jo techninés prieziiros tarnyba, arba atitinkama

Gedimai Priezastys Sprendimai
Siurblys nejsijungia A. Siurblys neprijungtas prie elektros. A. Patikrinkite elektros tiekima.
B. Negrjztamasis voztuvas uzstriges atviroje | B. ISvalykite negrjztamajj voztuva.
padétyje. C. Atstatykite vandens lygj.
C. Triksta vandens.
Siurblys nepaduoda A. UzZsikim3o jsiurbimo grotelés arba vamzdziai A. Pasalinkite kam&¢ius.
vandens (zarnos). B. Pakeiskite sparnuote arba
B. Nusidévejo arba uzstrigo sparnuote. pasalinkite uzstrigimo priezast;.
C. Reikalaujamas slégis virSija siurblio parametrus.
Nepakankamas A. IS dalies uzsikim$o jsiurbimo grotelés. A. Pasalinkite susidariusius
nasumas B. IS dalies uzsikim$o sparnuoté arba tiekimo kamscius.
vamzdis arba juose susikaupé nuosédy. B. Pasalinkite susidariusius
kamscius.
Siurblys sustoja (gali A. Siurbiamas vanduo per tirStas, todél per daug A.B.C.D. I8traukite kiStuka i
bdti, kad suveikia jkaista variklis. elektros lizdo ir paSalinkite priezastj,
Siluminis saugos B. Per auk$ta vandens temperatira. dél kurios per daug jkaito variklis,
jungiklis) C. Kietasis kiinas strigdo sparnuote. palaukite, kol siurblys atvés ir vél
D. Tiekiama elektros energija neatitinka lenteléje jkiSkite kistuka.
nurodyty parametry.

12. GARANTIJA

VAN

Bet kokios i$ anksto nesuderintos modifikacijos, atliktos negavus gamintojo leidimo, atleidzia gamintoja
nuo bet kokios atsakom-ybés. Visos atsarginés dalys, naudojamos atliekant taisymo darbus, turi bdti
originalios, visi priedai gali bati naudojami tik gavus gamintojo leidima, siekiant uztikrinti didziausia

masiny ir jrenginiy, j kuriuos jmontuojamos Sios dalys ir priedai, sauguma.

Siam gaminiui galioja teisiné garantija (Europos Bendrijoje 24 ménesius nuo jsigijimo dienos) visiems defektams,
atsiradusiems dél gamintojo kaltés ar dél naudoty medziagy.
Gaminys garantijos laikotarpiu gali biti pakeistas kitu puikiai veikianciu jrenginiu arba nemokamai pataisytas tik tuo
atveju, jeigu laikytasi iy salygu:

e gaminys naudotas tinkamai, laikantis instrukcijy, nei pirkéjas, nei tretieji asmenys jo nebandé taisyti;

e gaminys pristatytas j pirkimo vietg su pirkimg patvirtinanciais dokumentais (sgskaita faktdra arba kasos kvitu) ir

glaustu pastebétos problemos aprasymu.

Sparnuotei ir visoms kitoms nusidévin€ioms dalims garantija negalioja. Pasinaudojus garantija, pradinis garantijos
laikotarpis jokiu badu nepailgéja.
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BRIDINAJUMS

Pirms uzstadiSanas rapigi izlasiet visu dokumentaciju:

Pirms jebkuras ricibas atvienojiet kontaktdaksSu. Jebkada veida izvairieties no darbibas bez Gidens.

Aizsardziba pret parslodzi. Suknis ir aprikots ar motora termisko parslodzes aizsargu. Motora
iespéjamas parkarsanas gadijuma motora termiskas parslodzes aizsargs automatiski izsledz sukni.
Dzesésanas laiks ir apméram 15-20 min., un péc tam siiknis automatiski iesléedzas no jauna. Péc
motora termiskas parslodzes aizsarga nostradasanas ir absoliti nepiecieSams atrast céloni un
novérst to. Skatit nodaju ,,TraucéjummekléSana”.

> D>

LIETOJUMI

Daudzpakapju iegremdé&jamais stknis ar integrétu elektroniku ir ideali piemérots izmantoSanai lietusidens un
apudenosanas tiklu sistémas, lai siknétu ddeni no tvertnes, cisternas, dikiem un citiem vietéjiem lietojumiem, kas prasa
augstu spiedienu.

Pateicoties to kompaktajai formai un parocigumam, tie art ir érti TpaSiem lietojumiem, pieméram, ka portativie stkni
avarijas gadijuma Udens savak$anai no tvertném vai upém, peldbaseinu un striklaku iztukSoSanai. Piemérots art
darzkopibai un hobijam kopuma.

tddenskratuvés ar personu klatbatni un, vai oglidenrazu (benzina, dizeldegviela, degviele|la,

2 Saskana ar spéka esosajiem drosibas noteikumiem, Sos siiknus nevar izmantot peldbaseinos, dikos,

3. TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS UN LIETOSANAS IEROBEZOJUMI

Skidinataji u.c.) siknésanai. Pirms uzglabasanas laba prakse ir nodrosinat tiriSanas posmu. Skatit
nodalu "Tehniska apkope un tiriSana”.

SUKNEJAMIE SKIDRUMI

Saldddens

Lietustdens

Tiri notektdeni

O[O |e

Netirs Gdens

Striklakas tGdens .

Upju un ezeru tdens .

Dalinu lielums, maks. [mm] g1 1.tabula

(] Piemérots
O Nepiemérots

Modelis Linijas 220-240V, 50Hz
e BaroSanas spriegums: 220-240V, skatiet elektrisko datu droginatiji

plaksnites P1=900 4

e Linijas aizkavétas darbibas droSinataji (220-240V versija): P1=1100 5

indikativas vértibas (ampéri) 2.tabula
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e Uzglabasanas temperatiira: -10°C +40°C

Modello P1=900 P1=1100
Elektriskie dati P1 Nominalais energijas patérins [W] 900 1100
P2 [W] 650 750
Tikla spriegums [V] 220-240V 220-240V
Tikla frekvence [HZ] 50 50
Strava [A] 3.8 4.8
Kondensators [uF] 12.5 12.5
Kondensators [VC] 450 450
Santehnikas dati PlGsma, maks. [I/min] 95 95
Izplatiba, maks. [m] 36 46
Izplatiba, maks. [bar] 3.6 4.6
Maks. iegremdéSanas dzilums 12 12
Min. iegremdéSanas augstums [cm] 12 12
leslegSanas spiediens [bari] 2.6+-0.2 2.6+ 0.2
Paredzéta lietoSana | Stravas kabela gar. [m] 15 15
Tipo cavo HO7 RNF HO7 RNF
Motora aizsardzibas pakape IP 68 IP 68
Izolacijas klase B B
Skidruma temperatiras lauks [°C],
atbilstoSi EN 60335-2-41 prasibam, 0°C/+35°C 0°C/+35°C
lietoSanai majas apstaklos
Dalinu lielums, maks. [mm] g1 g1
Maks. vides temperatara [°C] +40 °C +40 °C
Svars DNM GAS 1"F 1"F
Neto/bruto svars apt. [kg] 10.8/12.8 10/12

3. tabula

2 Siknis, kas nav atbalstits uz pamata, nevar izturét cauruju svaru, kurs jabalsta citadi.

4. PARVALDIBA
41 Uzglabasana

Visi sdkni jauzglaba slégta, sausa telpa ar péc iespéjas konstantu mitruma procentu, bez vibracijam un putekliem. Stkni
pienak sava originalaja iepakojuma, kura atrodas I1dz to uzstadi$anai.

4.2 Transportésana

Izvairieties izstradajumus paklaut nevajadzigu triecienu un sadursmju ietekmei.

4.3 Svars un izmeri

Uzlimé uz iepakojuma tiek noradits elektriska sikna kopé€jais svars un ta izméri.

5. BRIDINAJUMS

VAN

e Sukni nekad nedrikst darbinat bez tdens.
+ BlivéSanas ierice satur netoksisku smeérellu, bet, kas var izmaintt Odens raksturlielumus tira Gdens gadijum3, ja
stknim ir nopltde.

Suknus nekad nedrikst transportét, pacelt vai paceltus darbinat ar stravas kabela palidzibu;
izmantojiet specialu rokturi un komplektacija ieklauto vadu.

6. UZSTADISANA

Pieskravéjiet nipeli komplektacija ieklautajam konektoram, kas piemérots % collas un 1 collas cauruju izmériem;

gadijuma, ja vélaties izmantot caurules ar lielaku diametru, ir janomaina stiprindjums. Turklat, izmantojiet S|atenu skavu,

lai cauruli nostiprinatu uz konektora. (1. att.).

e |eteicams izmantot caurules ar minimalo iek8€jo diametru % collas, lai izvairitos no sidkna veikispgjas
samazinasanas.

e Lai novérstu ieplides elementu aizséréSanu, ieteicams periodiski parbaudrtt, vai savakSanas cisterna nav uzkrajusies
netirumi (lapas, smiltis, u.c.), un jaievéro 20 cm minimalais attalums, lai izvairitos no ieplides rezga (2.att)
aizsérésanas.
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e Pievienojiet stravas vada kontaktdakSu elektribas kontaktligzdai 230 V. Sikni drikst darbinat tikai tad, ja tas
iegremdéts tdenT. JanodroSina vismaz 12 cm iegrime. Ja Gdens iztek, sUknis ir nekavéjoties jaizslédz, atvienojot
elektribas kontaktligzdu.

e Suknis stabili janovieto savaksanas cisterna vai jebkura gadijuma uzstadiSanas telpas zemakaja punkta.

¢ Nodro$inat, lai savakSanas cisternai batu $adi minimalie izméri:

Pamata izméri min. (mm) 150x150 / Augstums min. (mm) 800 2att

o C(Cisternas izmériem vienmér jaatbilst ieplisto$a tGdens daudzumam un sikna plismas atrumam ta, lai motoru

nepaklautu parmérigam starta reizém/stunda, un ir cieSi iesakams neparsniegt 20 starta reizes/stunda.

Siknis jauzstada vertikala stavokli!

ELEKTRISKAIS SAVIENOJUMS

A Siukna stravas kabela garums ierobezo maksimalo iegremdéSanas dzilumu, izmantojot sikni. levérojiet

8.

9.

10.

datu plaksnites un Sis instrukcijas 3. tabulas noradijumus.

IEDARBINASANA

Elektroniska vadibas ierice automatiski ieslédz un izslédz (ON/OFF) sikni atkariba no lietotdja Gdenspatérina.
Elektroniska ierice aizsarga lietotni no darbibas apstaklos bez tGdens
e Sagatavo$anas posms: sagatavo$anas posma laikd sOknis veic Cetrus 30 min. mégindjumus (motors ON
(IESLEGTS)), kam seko 3 min. pauze (motors OFF (IZSLEGTS)). Gadijuma, ja nav Gdens, siknis uz stundu partrauc
darboties un péc veic jaunu sagatavo$anas méginajumu. Ja $is méginajums neizdodas, tiek ieturéta 5 stundu pauze,
un tiek atkartots sagatavo$anas méginajums ik péc 24 stundam, Ilidz Gdens lImenis kl|lst nepietieckams normalas
darbibas veikSanai.
e Norméla darbiba: ja 40 min. ekspluatacijas laika Gdens patérin§ ir zemaks par minimalo plismas atrumu, sdknis
pariet avarijas stavoklt un uz 1 stundu apstajas. Péc tam, ja Gdens limenis joprojam ir nepietiekams, siknis pariet
sagatavoSanas posma

Elektroniska ierice aizsarga stkni no pretvarsta (NRV) bojajumiem, ko parasti izraisa netirumu vai smilSu inkrustacijas.
Inkrustacijas nelauj pretvarstam aizvérties, tapéc lietotne turpina darboties, pat ja nav ddens. Musu gadijuma siknis tiek
izslegts automatiski ik stundu; ja viss norit normali, lietotajs jut tikai loti nelielu spiediena kritumu, kas ilgst daZzas
sekundes. Tomeér, ja pretvarsts ir blokéts, siknis pariet avarijas stavoklT un atsak darboties tikai péc obstrukcijas célona
novérsanas.

Plismas kontrole:

Plasmas vadibas ierice sikni izslédz, ja nenotiek Gdens izsGknéS$ana. Ja rodas noplide izplides pusé (pieméram, Gdens
krans vai §|Gtene nav hermétiski), sdknis ieslédzas un izslédzas Tsos laika intervalos. Ja siknis ieslédzas un izslédzas
vairak par 7 reizém 2 minatés (noplides gadijuma <6 I/h), tas pilniba tiek izslégts. Ja ir novérsta noplide izplides pusg,
atvienot un pievienot stkni no jauna, lai to varétu atkartoti izmantot.

Ideala situacija ir stradat ar sdkni pilniba iegremdétu; tomér motora dzeséSanas sistéma nelauj uz Tsu laika spridi
izmantoSanu ITdz minimalajam stknésanas augstumam (50 mm).
Saknis ir aprikots ar nerlis€josa térauda pretgruzu filtru.

DROSIBAS BRIDINAJUMI

SALA RISKS: Siknim neatrodoties darbiba pie temperatiiras, kas zemaka par 0°C, janodrosSina, lai nebitu atlikusa
Odens, kas veido apledojumu un tadejadi var rasties plaisas plastmasas detalas.

Ja siknis tiek izmantots ar vielam, kas veido nogulsnes, vai hlorétu Gdeni, péc lietoSanas izskalojiet to ar spécigu Gdens
striklu, lai neveidotos nogulsnes vai inkrustacijas, kas savukart samazina sukna raksturlielumus.

TEHNISKA APKOPE UN TIRISANA

Elektriskajam stknim normalas ekspluatacijas apstaklos nav nepiecieSama tehniska apkope. Jebkura gadijuma, visi
remonta un tehniskds apkopes darbi javeic tikai péc siUkna atvienoSanas no baroSanas avota. Sikni restartéjot,
parliecinieties, vai nostk$anas filtrs vienmér ir uzstadits ta, lai neraditu apdraudéjumu vai nejausi nesaskartos ar
kustigajam dalam.
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10.1 NosiuikSanas filtra tiriSana

o lIzslégt sukna stravas padevi.
e Veikt sikna drenazu.

e Tirtt ar Gdens striklu un suku

11. TRAUCEJUMMEKLESANA

VAN

Pirms sakt traucéjummeklésanu,

LATVIESU
10.2 Lapstinritena tiriSana

o lIzslégt stkna stravas padevi.
Veikt sikna drenazu.

o Atskrivéet 8 skrives uz filtra pamatnes,

3. att.
e Nonemt filtra pamatni, 4. att.

Turot lapstinriteni, atskrvét uzgriezni,

5. att.

o Nonemt lapstinriteni, difuzoru, gredzenu

un blivgredzenu.
Atkartot ar visiem lapstinriteniem

Izskalot sdkni ar tiru Gdeni, lai atdalitu
iespéjamos piemaisijumus starp motoru

un sdkna uzmavu.
o Notirit lapstinriteni.
e Parbaudit, vai
griezas.

lapstinritenis

brivi

o Montét attiecigas detalas demontazai

pretéja seciba.

Iidzveértigu kvalifikaciju, lai novérstu visus riskus.

1

0.3 Pretvarsta tiriSana

(6 att.)

Izslégt stkna stravas padevi.
Nonemt rokturi, atskrivéjot
divas stiprindjuma skrives, 6.
att.

Atskrivét 6 skrives uz
padeves parsega, 7. att.
Izvilkt  padeves  parsegu

plismas un pretsmilSu filtru,
8.att.

Nonemt pretvarstu un iztirtt
to, 9.att.

Montét attiecigas detalas
demontazai pretéja seciba.

nepiecieSams atvienot elektriskos savienojumus (atvienot
kontaktdaksu). Ja barosanas kabela vai siukna jebkura elektriska dala ir bojata, tas remonts vai
nomaina javeic razotajam vai ta tehniskas palidzibas pakalpojuma dienestam vai personai ar

Bojajumi Celoni Risinajums
Siknis neieslédzas A. Siknis ir bez stravas padeves A. Parbaudit jaudu.
B. Pretvarsts iestrédzis atverta stavoklin B. Izttt pretvarstu
C. Nav udens C. Atjaunot ddens limeni
Siknis nepiegada A. leplldes rezgis vai caurules ir A. Atbrivoties no
adeni aizséréjusas. aizséréjumiem
B. Lapstinritenis ir nodilis vai aizséréjis. B. Nomaintt lapstinriteni vai
C. NepiecieSama izplatiba ir lielaka par atbrivoties no
sukna diapazonu aizseéréjumiem.
Plasmas atrums ir A. leplides rezgis ir pa dalai aizséréjis. A. Atbrivoties no visiem
nepietiekams B. Lapstinrats vai piegades caurule ir pa aizséréjumiem.
dalai aizséréjusi vai inkrustéti. B. Atbrivoties no visiem
aizséréjumiem.
Saknis apstajas A. Siknéjamais Skidrums ir parak biezs, un | Atvienot kontaktdakSu un
(termiska drosibas motors parkarst. noveérst céloni, kas izraisa
slédza iesp&jama B. Udens temperatira ir parak augsta. parkarSanu; uzgaidtt, I1dz sdknis
iejauk3anas). C. Ciets objekts bloke lapstinriteni. atdziest, un nomaintt
D. BaroSanas avots neatbilst datu plaksnité | kontaktdakSu.
noradrtajam.

12. GARANTIJA

VAN

Jebkadas neatlautas modifikacijas atbrivo razotaju no jebkadas atbildibas. Visam rezerves dalam, kuras
izmanto remontam, jabit origindlam un visam paligiericém jabit raZotaja apstiprinatam, lai varétu
nodrosinat iekartu un sistemu maksimalu drosibu vietas, kur tas var tikt uzstaditas.

Sim produktam ir pieskirtas juridiskas garantijas (Eiropas Kopiena 24 ménesu laika no iegades datuma) attieciba uz
visiem trikumiem saistiba ar razoSanas defektiem vai izmantoto materialu.
Izstradajums garantijas laika, péc saviem ieskatiem, vai nu tiek aizstats ar tadu, kas ir laba darba kartiba, vai tiek
remontéts bez maksas, pamatojoties uz $adiem nosacijumiem:

e izstradajums tika izmantots pareizi un saskana ar instrukcijam, un pircéjs vai tre$as personas nav méginajusas

veikt remontu.

e izstradajums tiek nodots pirkuma veikald, pievienojot dokumentu, kas apliecina pirkumu (pardo$anas kviti), un
ta problémas Tsu aprakstu.
Garantija nesedz |apstinriteni un dilstoS$as dalas. Garantijas prasibas nekada veida nav pagarinamas ilgak par sakotnéjo

laikposmu.
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WAARSCHUWINGEN

Lees deze documentatie aandachtig door voor de installatie:

Trek steeds de stekker uit het stopcontact alvorens enige interventie uit te voeren. Vermijd absoluut
de droge werking.

Beveiliging tegen overbelasting: de pomp is voorzien van een beveiliging tegen oververhitting.
Indien de motor eventueel oververhit raakt, schakelt deze oververhittingsbeveiliging de pomp au-
tomatisch uit. Na een afkoeltijd van ongeveer 15-20 minuten gaat de pomp automatisch weer aan. Na
inwerkingtreding van de thermische motorbeveiliging, moet in ieder geval de oorzaak daarvan
opgespoord en verholpen worden. Raadpleeg Het Opsporen van Storingen.

> D>

TOEPASSINGEN

Meertrapsdompelpomp met geintegreerde elektronica, ideaal voor gebruik in regenwatersystemen en irrigatienetwerken,
om water te pompen uit reservoirs, tanks en vijvers, en voor alle andere huishoudelijke toepassingen die een hoge druk
vereisen.

Dankzij de compacte en handige vorm is deze pomp ook zeer nuttig als draagbare pomp in noodgevallen, zoals bij
staalname van water uit reservoirs en rivieren, het ledigen van zwembaden of fontijnen. Ook geschikt in de tuin of voor
doe-het-zelf-doeleinden in het algemeen.

niet worden gebruikt in zwembaden, vijvers, bassins waar zich mensen bevinden, of voor het pompen

2 Volgens de normen voor ongevallenpreventie die op dit gebied van kracht zijn, mogen deze pompen

3. TECHNISCHE GEGEVENS EN GEBRUIKSBEPERKINGEN

van koolwaterstoffen (benzine, gasolie, stookolie, oplosmiddelen enz.). Maak de pomp schoon
alvorens ze terug op te bergen: zie hoofdstuk “Onderhoud en Schoonmaak” .

POMPBARE VLOEISTOFFEN

Schoon water

Regenwater

Grijs afvalwater

O[O |e

Afvalwater

Fonteinwater .

Water van rivieren of meren .

Max. afmetingen deeltjes [mm] a1

Geschikt Tabel 1

o0  Niet geschikt

Model Lijnzekeringen 220-240V
e Voedingsspanning: 220-240V, zie het plaatje met 50Hz

elektriciteitsgegevens P1=900 4

e Vertraagde lijnzekeringen (versie van 220-240V): waarden P1=1100 5

bij benadering (ampere) Tabel 2
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e Temperatuurbereik van de vloeistof: -10°C +40°C

Model P1=900 P1=1100
Elektrische P1 Nominaal opgenomen vermogen [W] 900 1100
gegevens P2 [W] 650 750
Netspanning [V] 220-240 AC 220-240 AC
Netfrequentie [HZz] 50 50
Stroom [A] 3.8 4.8
Condensator [uF] 125 125
Condensator [Vc] 450 450
Hydraulische Max. debiet [I/min] 95 95
gegevens Max. opvoerhoogte [m] 36 46
Max. opvoerhoogte [bar] 3.6 4.6
Max. dompeldiepte [m] 12 12
Min. dompelhoogte [cm] 12 12
Startdruk [bar] 2.6+-0.2 2.6+- 0.2
Toepassings- Lengte voedingskabel [m] 15 15
gebieden Soort kabel HO7 RNF HO7 RNF
Beschermingsgraad motor IP 68 IP 68
Isolatieklasse B B
Temperatuurrange vloeistof [°C]
volgens EN 60335-2-41 voor huishoudelijk 0°C/+35°C 0°C/+35°C
gebruik
Max. afmetingen deeltjes [mm] g1 g1
Max. omgevingstemperatuur [°C] +40 °C +40 °C
Gewicht DNM GAS 1"F 1"F
Netto/brutogewicht [kg] 10.8/12.8 10/12

4. BEHEER

41 Opslag

Tabel 3

Als de pomp geen ondersteuning heeft kan hij het gewicht van de leidingen niet dragen; dit gewicht
moet derhalve op een andere manier worden ondersteund.

Alle pompen moeten worden opgeslagen in een overdekte, droge ruimte met een zo mogelijk constante luchtvochtigheid,
zonder trillingen en stof. Ze worden geleverd in hun oorspronkelijke verpakking, waarin ze tot aan het moment van
installatie moeten blijven.

4.2 Transport

Voorkom dat er onnodig tegen de producten wordt gestoten en gebotst.

4.3 Gewicht en afmetingen

De sticker aangebracht op de verpakking vermeldt het totaalgewicht en de afmetingen van de elektropomp.

5. WAARSCHUWINGEN

VAN

6.

De pompen mogen niet worden verplaatst, worden opgeheven of werken terwijl ze opgehangen zijn
aan de voedingskabel. Gebruik hiervoor enkel het specifiek handvat of het bijgeleverde touw.

e De pomp mag nooit droog draaien.
e De afdichting bevat een niet-giftig smeermiddel, dat echter de eigenschappen van het water kan aantasten (als het
gaat om zuiver water) in het geval dat de pomp zou lekken.

INSTALLATIE

Draai de in de verpakking bijgeleverde buisnippel vast met de aansluiting geschikt voor buizen met afmetingen %" en 1".

Indien men een buis wenst te gebruiken met grotere diameter, dan moet de aansluiting worden vervangen. Gebruik

tevens een klemring om de buis te bevestigen aan de aansluiting. Afbeelding.1

e Gebruik best buizen met een interne diameter van minstens %” mm, om de vermindering van de pompprestaties te
vermijden.

e Om de verstopping van de aanzuigopeningen te vermijden moet men regelmatig controleren dat er geen wvuil
accumuleert (bladeren, zand, enz.) in de opvangtank. Houd minstens een afstand van 20 cm om te vermijden dat
het aanzuigrooster verstopt wordt (Afbeelding 2)

e Steek de stekker van de voedingskabel in een voedingscontact van 230 V.
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7.

>

8.

9.

10.
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e Schakel de pomp uitsluitend aan wanneer hij ondergedompeld zit in het water met een dompeldiepte van minstens
12 cm. Indien er geen water meer is, dient de pomp onmiddellijk uitgeschakeld te worden door de stekker uit het
stopcontact te halen.

o De pomp moet stabiel staan in een opvangtank of in ieder geval op het laagste punt van de ruimte van installatie.

e De opvangtank moet de volgende minimale afmetingen hebben:

Min. afmetingen basis min. (mm) 150x150 / min. hoogte (mm) 800 Afbeelding 2

o De afmetingen van de tank moeten steeds in verhouding zijn met de hoeveelheid aangevoerd water en het
pompdebiet, zodat de motor niet te vaak moet opstarten per uur. Het wordt strikt aanbevolen om niet meer dan 20
keer op te starten per uur.

De pomp moet worden geinstalleerd in verticale positie!

ELEKTRISCHE AANSLUITING

De lengte van de voedingskabel die op de pomp aanwezig is beperkt de maximale dompeldiepte bij het
gebruik van de pomp zelf. Respecteer de aanduidingen op het typeplaatje en in deze handleiding, tabel
3.

STARTEN

De elektronica bestuurt automatisch het aan- en uitschakelen (ON/OFF) van de pomp in functie van de waterbehoefte van
de gebruiker.
De elektronica beschermt de pomp tegen droogdraaien.

e Aanzuigfase: in de aanzuigfase doet de pomp vier pogingen van 30" (motor ON) met daartussen een pauze van 3"
(motor OFF). Indien er geen water is, stopt de pomp een uur en doet daarna een nieuwe aanzuigpo-ging. Als deze
poging mislukt, zal de pauze 5 uur duren, waarna de pomp elke 24 uur opnieuw een aanzuigpo-ging uitvoert tot het
waterpeil voldoende is om normale werking mogelijk te maken.

e Normale Werking Als bij normale werking voor een periode van 40 seconden het waterverbruik minder is dan de
minimumwateropbrengst, komt de pomp in alarm en stopt 1 uur. Als het waterpeil daarna onvoldoende blijft, komt de
pomp de aanzuigfase.

De elektronica beschermt de pomp tegen defecten aan de antiterugslagklep (VNR), die over het algemeen het gevolg
zijn van uit vuil of zand bestaande korstvormingen. De korsten hebben ten gevolge dat de VNR niet kan sluiten; dus blijft
de apparatuur werken, ook als er geen water is. In ons geval stopt de pomp automatisch elk uur; als alles normaal is,
bespeurt de gebruiker alleen maar een uiterst kleine drukdaling die slechts enkele seconden duurt. Als de VNR
daarentegen geblokkeerd is, komt de pomp in alarm en kan dan alleen opnieuw in bedrijf worden gesteld, nadat de
oorzaken van de verstopping zijn weggenomen.

Controle debiet:

De controlefunctie van het debiet schakelt de pomp uit indien er te weinig water wordt opgezogen. Mochten er lekken
optreden op de drukzijde (vb. niet dichte waterkraan of slang), dan zal de pomp aan- en uitschakelen volgens korte
intervallen. Indien de pomp in 2 minuten meer dan 7 maal aan- en uitschakelt (bij lekken < 6 | /h), dan zal de pomp
volledig worden uitgeschakeld. Nadat de lek aan de drukzijde werd geéelimineerd, moet de pomp worden uit- en terug
aangeschakeld om opnieuw te kunnen werken.

De ideale bedrijfssituatie doet zich voor wanneer de pomp helemaal onder water is; toch biedt het koelsysteem van de
motor de mogelijkheid de pomp gedurende korte tijd tot de minimumaanzuighoogte (50 mm) te gebru-iken.
De pomp is voorzien van een roestvrijstalen filter om afvalresten tegen te houde.

VOORZORGSMAATREGELEN

BEVRIEZINGSGEVAAR: wanneer de pomp buiten werking blijft bij een temperatuur lager dan 0°C, moet men er voor
zorgen dat er geen waterresten in de pomp kunnen bevriezen, waardoor er barsten zouden kunnen ontstaan in de
plastic onderdelen.

Indien de pomp werd gebruikt met vloeistoffen die neerslaan of met bleekwater, dan moet ze na gebruik worden
gespoeld met behulp van een krachtige waterstraal, om neerslag- of korstvorming te vermijden, wat zou leiden tot de
vermindering van de pompprestaties.

VOORZORGSMAATREGELEN

Bij de normale werking vereist de elektropomp geen enkel onderhoud In ieder geval mogen alle reparaties en
onderhoudswerkzaamheden pas worden uitgevoerd nadat de pomp is afgekoppeld van het voedingsnet.

Verzeker u er bij het starten van de pomp altijd van dat het aanzuidfilter gemonteerd is, zodat er geen gevaar of
mogelijkheid bestaat van toevallige aanraking van de bewegende onderdelen.
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10.1 Schoonmaken aanzuigfilter

e De elektrische voeding van de
pomp uitschakelen.

e De pomp aftappen.

e Schoonmaken met waterstraal en
borstel.

NEDERLANDS

10.2 Reiniging van de rotor

De elektrische voeding van de pomp
uitschakelen.

De pomp aftappen.

Draai de 8 bevestigingsschroeven op
de filterbasis los Afbeelding 3.
Verwijder de basis en filter Afbeelding4
Houd het vliegwiel vast en draai de
moer los Afbeelding 5.

Verwijder het viiegwiel, het spruitstuk,
de ring en o-ring.

Doe dit voor alle vliegwielen.

De pomp afwassen met schoon water
om vuil dat mogelijk tussen de motor
en de pompmantel zit te verwijderen.

10.3 Schoonmaken NRV
(Afbeelding 6)

De elektrische voeding
van de pomp uitschakelen.
Verwijder het handvat door
de 2
bevestigingsschroeven los
te draaien Afbeelding 6.
Draai de 6 schroeven op
het deksel aan de
perszijde los Afbeelding 7.
Verwijder het deksel aan
de perszijde en de
zandfilter Afbeelding 8.
Verwijder de terugslagklep

11. PROBLEMEN OPSPOREN

VAN

e  De rotor schoonmaken.
Controleren of de
draaien.

rotor  vrij

e De onderdelen in elkaar zetten door de

demontagewerkzaamheden
omgekeerd uit te voeren.

kan

en maak hem schoon door
het aanwezig vuil te
verwijderen Afbeelding 9
Monteer de onderdelen
terug in de omgekeerde
volgorde

Voordat begonnen wordt met het opsporen van storingen, moet de pomp eerst losgekoppeld worden
van het elektriciteitsnet (door de stekker uit het stopcontact te halen). Indien de voe-dingskabel of een
elektrisch onderdeel van de pomp beschadigd zijn, mogen deze alleen door de fabrikant of diens

technische klantenservice of door een iemand met gelijke bevoegdheid.

Storingen Controle (mogelijke oorzaken) Remedie
De pomp start niet op A. De pomp is niet gevoed A. Controleer de voeding.
B. Terugslagklep geblokkeerd in open stand B. Maak de terugslagklep schoon
C. Geen water C. Herstel het waterniveau
Er is geen A. Het aanzuigrooster of de leidingen zijn verstopt. A. Zorg voor ontstopping.
wateropbrengst B. De waaier is versleten of geblokkeerd. B. Vervang de waaier of neem de
C. De vereiste opvoerhoogte is hoger dan die van blokkering weg.
de pomp.
De wateropbrengst is | A. Controleer of het aanzuigrooster niet | A. Verwijder eventuele
onvoldoende. gedeeltelijk verstopt is. verstoppingen.
B. Controleer of er geen verstoppingen of korsten | B. Verwijder eventuele
in de waaier of persleiding aanwezig zijn. verstoppingen.
De pomp stopt (mogelijk | A. Controleer of de te verpompen vloeistof niet te | A.B.C.D. Haal de stekker uit het
door inwerkingtreding dik is, omdat dit oververhitting van de motor | stopcontact en neem de oorzaak
van de teweeg zou kunnen brengen. van de oververhitting weg, wacht
oververhittingsbeveiliging | B. Controleer of de temperatuur van het water niet | totdat de pomp is afgekoeld en
van de motor) te hoog is. steek de stekker weer in het
C. Controleer of de waaier niet door een voorwerp | stopcontact.
geblokkeerd wordt.
D. Stroomvoorziening niet conform de gegevens
op het pompplaatje.

12. GARANTIE

VAN

Elke wijziging waarvoor geen voorafgaande toestemming verkregen is, ontheft de fabrikant van iedere
verantwoordelijkheid. Alle vervangingsonderdelen die worden gebruikt bij reparaties moeten originele
onderdelen zijn, en alle accessoires moeten geautoriseerd zijn door de fabrikant, zodanig dat de maximale

veiligheid van de machines en van de installaties waarop zij gemonteerd kunnen worden, wordt

gewaarborgd.

Dit product wordt gedekt door een wettelijk voorziene garantie (in de Europese Gemeenschap gedurende 24 maanden,
met ingang op de aankoopdatum) voor alle storingen te wijten aan fabricagefouten of gebruikt materiaal.
Het product kan gratis worden vervangen door een perfect werkend product of gratis worden hersteld wanneer de
volgende condities zich voordoen:
e Het product correct werd gebruikt, conform de instructies en er geen poging werd ondernomen voor herstelling
door de koper zelf of derden.
e Het product werd overhandigd aan het verkooppunt, samen met het aankoopbewijs (factuur of kassabon) en
een korte beschrijving van het opgetreden probleem.
Het vliegwiel en de onderdelen onderhevig aan slijtage worden niet gedekt door de garantie. De uitvoering van
interventies tijdens de garantieperiode resulteert nooit in de verlening van deze periode.
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ADVARSLER

Foar du installerer, les all dokumentasjonen ngye:

Far man gjar inngrep, uansett art, trekk ut kontakten. Unnga enhver form for terrkjgring.

Overbelastningsvern .  Pumpen er utstyrt med et termisk overbelastningsvern . Ved en
eventuell overoppheting av motoren , vil overbelastningsvernet slaav pumpen automatisk.
Kjgletiden er ca. 15-20 minutter , etter dette slar pumpen seg paigjen automatisk. Etter
inngrep fra overbelastningsvernet er det helt ngdvendig a finne arsaken, og eliminere den.
Konsulter Problemlgsning.

> >

1. ANVENDELSER

Flertrinns nedsenkbar pumpe med innebygd elektronikk, ideell for bruk i regnvannsystemer, og vanneanlegg, og for a
pumpe vann fra tanker, sisterner og dammer, og annen hjemmebruk som krever hgyt trykk.

Takket veere den kompakte og enkle formen, kan de ogsa brukes som bzerbare pumper for alle ulike typer ngdssituasjoner
som for eksempel pumping av vann fra vanntanker eller elver, tsamming av svemmebasseng og fontener. Ogsa egnet til
hagearbeid og hobbarbeid generelt.

eller til & pumpe hydrokarboner (bensin, diesel, fyringsoljer, lgsemidler, osv.) i samsvar med gjeldende
sikkerhetsforskrifter. Far lagring anbefales det & gjennomfgre en rengjgringsfase. Se kapittelet
«Rengjgring og vedlikehold».

c Disse pumpene kan ikke brukes i svgmmebasseng, dammer, reservoarer der det er personer tilstede,

2. VASKER SOM KAN PUMPES

Ferskvann

Regnvann

Klart vann uten avfallsstoffer
Skittent vann

Fontenevann .
Vann fra elver eller innsjger .
Partikkelstarrelse maks. [mm] g1
e Egnet
o  lkke egnet

O[O |e

Tabell 1

3. TEKNISKE SPESIFIKASJONER OG BEGRENSNINGER FOR BRUK o Kurssikringer 220-240V

e Forsyningsspenning: 220-240V, se skiltet med elektriske 50 Hz

data P1=900 4

e Forsinkede kurssikringer (versjon 220-240V): P1=1100 5

referanseverdier (Ampere)
e Lagringstemperatur: -10° C +40° C Tabell 2
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Modell P1=900 P1=1100
Elektriske data P1 Nominelt stramforbruk [W] 900 1100
P2 [W] 650 750
Nettspenning [V] 220-240 vekselstrgm 220-240 vekselstrgm
Nettfrekvens [HZ] 50 50
Strom [A] 3,8 4,8
Kondensator [uF] 12,5 12,5
Kondensator [Vc] 450 450
Hydrauliske data Makskapasitet [I/min] 95 95
Maks trykkhgyde [m] 36 46
Maks trykkhgyde [bar] 3,6 4,6
Maks nedsenkningsdybde [m] 12 12
Min. nedsenkningshgyde [cm] 12 12
Tenningstrykk [bar] 2,6 +-0,2 2,6 +-0,2
Bruksomrade Lengde stramkabel [m] 15 15
Type kabel HO7 RNF HO7 RNF
Beskyttelsesgrad IP 68 IP 68
Isolasjonsklasse B B
Omrade for vaesketemperatur [° C]
ifglge standarden EN 60335-2-41 for 0° C/35° C 0° C/35° C
hjemmebruk
Partikkelstgrrelse maks. [mm] g1 g1
Maks omgivelsestemperatur [°C] +40° C +40° C
Vekt DNM GASS 1 tommers F 1 tommers F
Nettovekt/bruttovekt ca. [kg] 10.8/12.8 10-12

VAN

4. BEHANDLING
4.1 Lagring

Tabell 3

Nar pumpen ikke er stgttet pa en base, kan den ikke beere vekten av rgrene/slangen, s disse ma
stgttes opp pé annen méte.

Alle pumper ma oppbevares innendgrs, pa et tert sted, om om mulig ved jevn luftfuktighet, uten vibrasjoner og stav. De
leveres i originalemballasjen og ma fortatt oppbevares der helt til installasjonstidspunktet.

4.2 Transport

Unnga a utsette produktene for ungdvendige stat og slag.

4.3 Vekt og dimensjoner

Den selvklebende etiketten pa emballasjen

dimensjonene.

5. ADVARSLER

VAN

Pumpene ma aldri transporteres,
istedet handtaket og det medfglgende tauet.

e Pumpen ma aldri tgrrkjgres.
e Tetningsinnretningen inneholder smgremiddel som ikke er giftig, men som kan endre
tilfellene man har rent vann, av rent vann, hvis pumpen skulle lekke.

6. INSTALLASJON

|aftes

har angivelser om den totale vekten pa

, eller henges opp ved hjelp av

den elektriske pumpen, og

strgmledningen. Bruk

egenskapene til vann, i de

Skru til nippelen med koblingsstykket som finnes i emballasjen, som er tilpasset slanger med tommedimensjoner fra 3/4 til

1, dersom man gnsker a bruke slanger med stgrre diameter, bytter man ut vinkelleddet. Bruk en slangeklemme for & feste

slangen til tilkoblingsstykket. Fig. 1

e Det anbefales & bruke slanger med en indre diameter pd minimum 3/4 tomme, for & unnga at pumpeytelsene reduses.

e For a forhindre tilstopping av innsuget, anbefales det & sjekke med jevne mellomrom at det i sisternen ikke har samlet
seg avfall (blader, sand, osv.). Det bgr veere en avstand pa minst 20 cm for & unnga tilstopping innsugsristen (Fig.2).

e Sett stagpslet til stramledningen inn i en 230 V kontakt.

e Pumpen bgr kun brukes ndr den er nedsenket i vann.
temmes for vann ,m& den stanses umiddelbart, og kobles stikkontakten.
e Pumpen bgr plasseres i stabil posisjon i en sisterne, eller i alle fall pa det laveste punktet pa installasjonsstedet.
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e Sgrg for at sisternen den plasseres i minst har felgende minstemal:
Grunnleggende mal min. (mm) 150x150 / Minimumshgyde (mm) 800 Fig. 2

¢ Sisternen ma alltid veere tilpasset den vannmengden som kommer, og kapasiteten til pumpen, slik at ikke motoren
utsettes for hyppige oppstarter per time. Det anbefales pa det sterkeste a ikke overstige 20 oppstarter per time.

Pumpen ma kun installeres i vertikal stilling!

7. ELEKTRISK TILKOPLING

f:} Lengdenav strgmkabelen p& pumpen begrenser den maksimale dybden pumpen kan

nedsenkes til nar man bruker den. Fglg anvisningene pa det tekniske dataskiltet, og i denne
héndboken, tabell 3.

8. OPPSTART

10.

Start og stopp (ON/OFF) av pumpen kontrollere elektronisk, i samsvar med vannbehovet til brukeren.
Elektronikken beskytter anordningen mot tarrkjgring:

e Fyllefasen : | fyllefasen, utferer pumpen fire forsgk pa 30 sekunder (motor ON), etterfulgt av en pause pa 3 sekunder
(motor OFF). Dersom det er tomt for vann, vil pumpen stoppe en time , og sa vil den forsgke a fylle igjen.
Dersom dette forsgket mislykkes, starter en 5 timers pause, og deretter vil anordningen forsgke pa nytt hver 24 time, til
vannivaet blir tilstrekkelig til & tillate normal drift.

e Normal drift:Hvis manunder drift, i 40 minutter har et lavere vannforbruk enn minste sugevolum , gar pumpen til
alarmtilstand og stopper i 1 time. Etter dette, dersom vannivaet fortsetter a vaere for lavt, vil pumpen pa inn i en
fylle/priming-fase

Elektronikken beskytter pumpen mot feil pa tilbakeslagsventilen, som vanligvis forarsakesav skitt og sand. Avleiringer

hindrer tilbakeslagsventilen fra a lukkes, og dette farer til at anordningen forsetter & fungere , ogsa nar det er tomt for

vann. | vart tilfelle, vil pumpen slas av automatisk hver time; hvis alt er normalt, vil brukeren bare se et lite
trykkfall som varer noen fa sekunder. Men hvis tilbakeslagsventilen er blokkert, gar pumpen til alarmtilstand, og kan
kun startes etter fierning av arsaken til hindringen.

Sugevolumkontroll

Kontrollen av sugevolum vil sl& av pumpen dersom forhandsuttaket av vann mangler. Hvis det er tap pa utlgpssiden (f.eks.
Vann kranen eller slangen lekker), sl&s pumpen av og pa i korte tidsintervaller. Dersom pumpen slds pa og av mer enn 7
ganger i lgpet av 2 minutter (i tilfelle tap <6 I/t), vil det sla seg helt av. N&r man har eliminert tapet pa trykksiden, koble fra
og sett inn igjen, slik at du kan bruke den pa nytt.

Den ideelle situasjonen er & arbeide med pumpen helt nedsenket i vann. Nedkjglingssystemet til motoren, gjer det likevel
mulig & bruke den ved minimal sugehayde (50 mm), i korte perioder.
Pumpen er utstyrt med et smussfilter av rustfritt stal.

FORHOLDSREGLER

FARE FOR FROST: Nar pumpen ikke fungerer ved temperaturer under 0 °C, ma du sgrge for at det ikke er vannrester
tilstede, som nar de fryser kan danne sprekker i plastdeler.

Hvis pumpen har veert brukt sammen med stoffer som har en tendens til & danne avleiringer, eller sammen med
klorvann, skyll etter bruk med en kraftig vannstrale, for & unngé dannelse av avleiringer og belegg som kan redusere
ytelsene til pumpen.

VEDLIKEHOLD OG RENGJZRING

Den elektriske pumpen krever ved normal drift ingen type vedlikehold. Alle reparasjoner og vedlikehold ma uansett kun
utferes etter at man har koblet pumpen fra stremforsyningen. Nar du starter pumpen, sarg for at det alltid er et sugefilter
pamontert, for & unnga faresituasjoner og mulig utilsiktet kontakt med bevegelige deler.
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10.1Rengjgring av sugefilter

e Koble fra stramforsyningen til

pumpen.
e Lapumpen tgmmes

e Rengjgr med vannspyling og

en bgrste

11. PROBLEML@SNING

VAN

NORSK

10.2 Rengjgring av impelleren

La pumpen temmes
Skru ut de 8 festeskruene pa
filterbasen, fig. 3.
e Fjern basen og filteret, fig. 4
Mens du holder pa plass impelleren,
skru lgs mutteren, fig. 5
e Fjern impelleren, diffuseren, ringen og
O-ringen.
Gjenta for alle impellere

Skyll pumpen med rent vann for & fierne

eventuelle urenheter mellom motoren

og pumpehylsen.

Rengjar impelleren.

Kontroller at impelleren kan rotere fritt.
e Monter delene i motsatt rekkefglge i

forhold til demonteringen

Koble fra stramforsyningen til pumpen.

10.3 Rengjgring av

tilbakeslagsventilen (NRV)

(Fig. 6)

e Koble fra strgmforsyningen
til pumpen.

e  Fjern handtaket ved & skru
lgs de to festeskruene, fig. 6

e  Skru les de 6 skruene pa
leveringsdekslet, fig. 7

e Trekk leveringsdekselet og

sandfilteret av, fig. 8

Fjern holdeventilen, og

rengjgr den for eventuelt

smuss, se fig. 9

Monter delene i motsatt

rekkefglge i forhold til

demonteringen

For du starter feilsgk og problemlgsning, er ngdvendig & koble fra all streamforsyning (ta ut stgpslet).
Hvis noen del av stremkabelen eller de elektriske delene av pumpen er skadet, ma alle reparasjoner og
erstatningen utfgres av produsenten, eller teknisk assistanse tjeneste eller en person med tilsvarende,

eller av en person med lignende kvalifikasjoner, slik at all risiko unngas.

Feil Arsaker Lgsninger
Pumpen starter ikke A. Pumpen far ikke stram A. Kontroller strgmforsyningen.
B. Tilbakeslagsventilen er blokker i &pen posisjon B. Rengjer tilbakeslagsventilen
C. Det mangler vann C. Gjenopprett vannivaet
Pumpen leverer ikke A. Risten pd innsuget eller slangene er tilstoppet. A. Fjern tilstoppingene
veeske. B. Impelleren er slitt eller tilstoppet. B. Bytt utimpelleren eller fiern
C. Den ngdvendige trykkhgyden er hgyere enn blokkeringen.
kapasiteten til pumpen.
Sugevolumet er A. Risten pd innsuget er delvis tilstoppet. A. Fjern eventuelle tilstoppinger.
utilstrekkelig B. Impelleren eller leveringsslangen er delvis B. Fjern eventuelle tilstoppinger.
tilstoppet eller har avleiringer.
Pumpen stopper (mulig A. Veesken som skal pumpes er for tykk, og A.B.C.D. Koble fra og fiern arsaken
inngrep fra motoren overopphetes. til overopphetingen, vent til pumpen
termobeskyttelsen). B. Vanntemperaturen er for hgy. kjgles ned, og sett inn stgpslet igjen.
C. Et fast legeme blokkerer impelleren.
D. Stramforsyningen er ikke i samsvar med det

som star p&d merkeskiltet.

12. GARANTI

VAN

Enhver endring som ikke pa forhand er autorisert, vil frata produsenten ethvert ansvar. Alle reservedeler
som brukes til reparasjoner ma veere originaldeler, og alt tilbehgr ma veere godkjent av produsenten, slik
at du kan sikre maksimal sikkerhet for maskiner og systemer som disse kan vaere pamontert.

Dette produktet er dekket av en juridisk garanti (i Det europeiske fellesskapet, i 24 maneder fra kjgpsdato) for alle feil som

skyldes produksjonsfeil eller materialene som er blitt brukt. Produktgarantien vil etter skjgnn kunne veere enten erstatning
med en enhet som er i perfekt stand, eller kostnadsfri reparasjon, dersom fglgende vilkar overholdes:

e produktet har blitt handtert pa riktig mate og i samsvar med anvisningene, og det ikke er gjort noe forsgk pa a

reparere av kjgperen selv, eller tredjeparter.

e produktet har blitt levert til butikken der den ble kjgpt, sammen med dokumenter som bekrefter kjgpet (kvittering),

og en kort beskrivelse av problemet.

Impelleren og deler som er utsatt for slitasje, dekkes ikke av garantien. Garantikravet vil ikke pa noen mate forlenge den

opprinnelige garantiperioden.
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OSTRZEZENIA

Przed przystapieniem do instalowania przeczyta¢ uwaznie calg dokumentacje:

Przed kazda interwencja odiaczyé wtyczke. Unikaé w sposéb kategoryczny funkcjonowania na
z f ! sucho.

Pompa wyposazona jest w termiczne zabezpieczenie przed przecigzeniem. W razie przegrzania
silnika, urzadzenie automatycznie wylagcza pompe. Czas chtodzenia wynosi mniej wigecej od15 do 20
minut, a nastepnie pompa automatycznie wilacza sie¢ ponownie. Jesli wylagcznik przecigzenia
zadziatal, konieczna jestidentyfikacja przyczyn przegrzania. Zobacz Rozwigzywanie problemé.

ZASTOSOWANIA

Wielostopniowa pompa zanurzeniowa z wbudowanym urzgdzeniem elektronicznym, znakomicie nadaje sie do
stosowania w systemach wody deszczowej i sieciach nawadniajgcych, do pompowania wody ze zbiornikdw, cystern,
stawéw i do innych zastosowan domowych, ktére wymagajg wysokiego cisnienia.

Dzieki kompaktowej i zwrotnej budowie pompy znajdujg takze specjalne zastosowania, jako pompy podreczne
przenosne w nagtych wypadkach, takich jak, pobieranie wody ze zbiornikdw lub rzek, oprdzniania basenow i fontann.
Nadajg sie takze do zastosowania w ogrodnictwie i do innych celéw hobbistycznych.

pompowania weglowodoréw (benzyna, olej gazowy, olej napedowy, rozpuszczalniki, itd.) zgodnie z

2 Pompy te nie moga by¢ uzywane w basenach, stawach, zalewach, w ktérych przebywaja ludzie, lub do

3. DANE TECHNICZNE | OGRANICZENIA W ZASTOSOWANIU

odnoszacymi sie obowigzujagcymi normami przeciwwypadkowymi. Przed odstawieniem na dluzszy
czas jest wskazane przystgpienie do fazy czyszczenia. Patrz rozdziat “Konserwacja i Czyszczenie”.

POMPOWANE CIECZE

Woda czysta

Woda deszczowa

Woda jasna odptywowa

O[O |e

Woda brudna

Woda z fontanny

Woda z rzeki lub jeziora .

Max wielkos¢ czgstek [mm] a1

. Nadajqca sie Tabe|a1

o Nie nadajgca sie

Model Bezpieczniki topikowe linii
e Napiecie zasilania: 220240V, patrz tabliczka danych 220-240V 50Hz

elektrycznych P1=900 4

o Zwloczne bezpieczniki topikowe linii (wersja 220-240V): P1=1100 5

wartosci orientacyjne (Amper)
e Temperatura przechowywania: -10°C +40°C Tabela2
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Model P1=900 P1=1100
Dane Elektryczne | P1 Nominalny pobér mocy [W] 900 1100
P2 [W] 650 750
Napiecie sieciowe [V] 220-240 AC 220-240 AC
Czestotliwos¢ sieciowa [Hz] 50 50
Prad [A] 3.8 4.8
Kondensator [uF] 12.5 12.5
Kondensator [Vc] 450 450
Dane Hydrauliczne | Max wydajnosé [I/min] 95 95
Max wysokos¢ tloczenia [m] 36 46
Max cisnienie tloczenia [bar] 3.6 4.6
Max gteboko$¢é zanurzenia [m] 12 12
Min. wysokos$¢ zanurzenia [cm] 12 12
Cisnienie zaptonu [bar] 2.6+-0.2 2.6+-0.2
Zakres stosowania | Dt. kabla zasilajgcego [m] 15 15
Typ kabla HO7 RNF HO7 RNF
Stopien ochrony silnika IP 68 IP 68
Klasa izolacji B B
Zakres temperatury cieczy [°C] weditug EN o o o o
60335.2.41 do uzyiky dor¥1£)we]go ’ 0°C/+35°C 0°C/+35°C
Max wymiar czgstek [mm] g1 a1
Max temperatura otoczenia [°C] +40 °C +40 °C
Waga DNM GAS 1"F 1"F
Waga Netto/Brutto ok. [kg] 10.8/12.8 10/12

VAN

4. ZARZADZANIE

Tabela 3

Pompa, ktéra nie jest oparta na podstawie nie moze podtrzymaé ciezaru przewodoéw rurowych, ktore
musza by¢ podparte w inny sposéb.

41 Przechowywanie

Wszystkie pompy powinny by¢ przechowywane w miejscu zakrytym, suchym, pozbawionym wibracji i pytow i z mozliwie
statg wilgotnoscig powietrza. Pompy zostajg dostarczone w swoich oryginalnych opakowaniach, w ktérych musza
pozosta¢ az do momentu zainstalowania.

4.2 Transport

Unika¢ narazania produktéw na niepotrzebne wstrzgsy i zderzenia.

4.3 Waga i wymiary

Na tabliczce naklejonej na opakowaniu jest wskazana ogodlna waga elektropompy i jej wymiary.

5. OSTRZEZENIA

Pompy nigdy nie powinny by¢ transportowane, podnoszone lub pracowa¢ zawieszone uzywajac do

tego celu kabel zasilajgcy, nalezy postugiwaé sie odpowiednim uchwytem i linka dostarczong na
wyposazeniu.

e Pompa nigdy nie powinna pracowac na sucho.
o Urzagdzenie uszczelniajgce zawiera nietoksyczny smar, ktéry, jezeli pompa miatby wycieki, mogtby zmienic
charakterystyki wody, w przypadku wody pitne;.

6. INSTALOWANIE

Zakreci¢ ztgczke rurowg gwintowang z przytgczem znajdujgcym sie w opakowaniu, ktére nadaje sie do przewodéw

rurowych o srednicach %” i 17, w przypadku potrzeby uzycia przewodow rurowych o wiekszej srednicy wymienic

przytacze. Uzywac¢ ponadto opaske zaciskowg do rur w celu umocowania rury do przytgcza. Fig.1

e Zaleca sie uzywanie przewodow rurowych majgcych wewnetrzng sSrednice minimalng 3" mm, aby uniknaé
zmniejszenia wydajnosci pompy.

e Aby unikng¢ zablokowania przejscia zasysania, zaleca sie sprawdzaé okresowo, czy w zbiorniku nie zgromadzit sie
brud (liscie, piasek, itp.). Nalezy zachowa¢ odlegtos¢ minimalng 20 cm w celu unikniecia zatkania kratki zasysania
(Rys. 2).

o Wigczy¢ wtyczke kabla zasilajgcego w gniazdko pradu 230 V.
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e Pompa moze by¢ witgczona tylko, jezeli zanurzona w wodzie. Nalezy uznaé, jako zanurzenie
minimalne 12 cm. Jezeli woda wyczerpie sie pompa musi by¢ natychmiast zatrzymana odtgczajgc z gniazdka
elektrycznego.

e Pompa musi by¢ umieszczona w stabilnej pozycji wewnatrz zbiornika lub w najnizszej czesci miejsca, w ktérym
zostata zainstalowana.

e Zbiornik umieszczenia pompy powinien mie¢ minimalne wymiary zgodne z ponizszymi warto$ciami:

Wymiary podstawy min. (mm) 150x150 / Wysokos$¢. (mm) 800 Fig 2

e Zbiornik bedzie musiat by¢ wymiarowana takze w zaleznosci od ilosci wody dochodzgcej i od wydajnosci pompy, w
taki sposdb, aby pompa nie narazata silnika na nadmierng ilo§¢ uruchomien na godzine, poleca sie nie przekraczaé
20 uruchomien na godzine.

Pompa musi by¢ zainstalowana w pozycji pionowej!

PODLACZENIE ELEKTRYCZNE

Dlugos¢ kabla zasilajagcego znajdujacego sie w pompie ogranicza maksymalng gltebokos¢ zanurzenia
pompy przy jej uzywaniu. Przestrzega¢ wskazania przedstawione na tabliczce technicznej i w niniejszej
instrukcji tabela 3.

URUCHOMIENIE

Urzgdzenie elektroniczne steruje automatycznie wigczeniem i wytgczeniem (ON/OFF) pompy w zaleznosci od wymaganej przez
uzytkownika wody.
Elektronika chroni pompe przed suchobiegiem.

e Formowanie: Po uruchomieniu, pompa wykona nastepujgce dziatania, dopdki nie zostanie przygotowana nor-
malnego dziatania: cztery préby zalewania30 “ (silnik ON) z przerwami od 3” (OFF silnika). Jesli w zbiorniku nie ma
wody, czyli jesli préb formowania nie powiodta sie, pompa zatrzyma siena godzine do ponownej préby formowania.
Jesli ta proba rowniez nie powiedzie sie, wowczas sterownik na 5 godzin zawiesi mozliwos¢é uruchomienia pompy.
Jesli nadal w zbiorniku bedzie zbyt mato wody, sterownik bedzie starat sie przeprowadzi¢ formowanie pompy co
kazde 24 godziny.

e Praca wiasciwa: Jezeli podczas pracy pompy wody jest nizsza od minimalnego poziomu o ponad 40 “, pompa
wejdzie w stan alarmu, a start w cykl zasysania. W tym przypadku nastgpig proby formowania po 1, 5, i 24 godzinach
do momentu zalania pompy.

Urzadzenie elektroniczne réwniez chroni pompe przed uszkodzeniami, ktére mogg by¢ spowodowane przez
zablokowanie zaworu zwrotnego. Blokowanie zaworu zwrotnego powodujg gtéwnie zanieczyszczenia w postaci osadéw
lub piasku, ktére wymuszajg prace pompy. Funkcja ochrony automatycznie wytgcza pompe co godzine, jesli autotest nie
wykryje uszkodzenia pompy, pompa rozpoczyna prace natychmiast. Jesli zawor zwrotny jest zablokowany, woéwczas
pompa przechodzi w tryb alarmowy i sie zatrzymuje. W tym przypadku pompa moze zosta¢ ponownie uruchomiona po
oczyszczeniu zaworu zwrotnego z zanieczyszczen.

Kontrola wydajnosci:

Kontrola wydajnosci wylgcza pompe w przypadku braku pobierania wody. Jezeli istniejg wycieki po stronie cisnieniowe;j
(np. kran wody lub wgz sg nieszczelne), pompa bedzie wigcza¢ sie i wylgczaé w krotkich odstepach czasu . Jezeli
pompa wigczy sie i wytgczy wiecej niz 7 razy w przeciggu 2 minut (w przypadku wycieku < 6 | /h), wytgczy sie ona
kompletnie. Po usunieciu wycieku po stronie ci$nieniowej, wigcza¢ i wylgczaé ponownie pompe dopoki nie bedzie
mozliwe jej uzycie.

Jednakze system chtodzenia silnika pompy umozliwia jej dziatanie przy niskim poziomie wody, lecz w krotkich odcinkach
czasowych (50 mm).
Pompa wyposazona jest w filtr wykonany ze stali nierdzewnej, ktéry zapobiega przedostawania sie osado.

SRODKI OSTROZNOSCI

PERICOLO DI GELO: quando la pompa rimane inattiva a temperatura inferiore a 0°C, & necessario assicurarsi che non
ci siano residui d’acqua che ghiacciando possano creare incrinature delle parti plastiche.

Se la pompa é stata utilizzata con sostanze che tendono a depositarsi, o con acqua clorata risciacquare dopo | ‘uso,
con un potente getto d’acqua in modo da evitare il formarsi di depositi od incrostazioni che tenderebbero a ridurre
le caratteristiche della pompa.

KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

L’elettropompa nel funzionamento normale non richiede alcun tipo di manutenzione. In ogni caso tutti gli interventi di
riparazione e manutenzione si devono effettuare solo dopo aver scollegato la pompa dalla rete di alimentazione. Quando
si fa ripartire la pompa, assicurarsi che sia sempre montato il filtro di aspirazione in modo da non creare pericolo o
possibilita di contatto casuale con le parti in movimento.

71



10.1 Czyszczenia filtra
zasysajacego
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10.2 Czyszczenie wirnika

o Wylgczyc¢ zasilanie elektryczne pompy.

o WylgczyC zasilanie elekiryczne e  Drenowaé pompe
pompy. e  Odkreci¢ 8 srubek mocujgcych

e Drenowac pompe podstawy filtra rys. 3.

e Czysci¢ strumieniem wody i e Wyjgc podstawe i filtr rys.4
szczoteczkg e  Trzymajgc wirnik odkreci¢ nakretke

11. WYKRYWANIE USTEREK

rys.5

o  Woyciagnag¢ wirnik, dyfuzor, pierscien o-

ring.
Powtdrzy¢ dla wszystkich wirnikéw
Wymy¢é pompe czystg woda,

silnikiem a ptaszczem pompy.
Wyczysci¢ wirnik

e  Sprawdzi¢, czy wirnik moze obracac

sie swobodnie.
e Zamontowa¢ czeSci w
odwrotnym do sekwencji demontazu

aby
usungé zanieczyszczenia pomiedzy ©

kierunku

10.3 Czyszczenie zaworu
zwrotnego NRV

(Rys.6)

o  Wylgczyé
elektryczne pompy.

¢  Wyjac uchwyt odkrecajgc
dwie Srubki mocujace rys. 6

e  Odkreci¢c 6 s$rubek
pokrywy ttocznej rys.7

e  Wyciggna¢ pokrywe tloczng

i filtr przeciwpiaskowy

rys.8

Zdjg¢ zawor zwrotny i

wyczysci¢ usuwajac

zanieczyszczenia rys.9

Zamontowa¢ czesci w

kierunku  odwrotnym do

sekwencji demontazu

zasilanie

Przed podjeciem decyzji o przeprowadzeniu jakichkolwiek napraw, nalezy odlaczy¢ pompe od zasilania
(np. wyja¢ wtyczke z gniazdka). Jesli istnieje jakiekolwiek uszkodzenie przewodu zasilajagcego lub
pompy, wszystkie niezbedne naprawy lub wymiany muszg by¢ wykonywane przez producenta, lub

VAN

upowaznionego serwisu, lub przez osoby réwnie wykwalifikowane,w celu unikniecia wszelkiego ryzyka.

Zadane cisnienie tloczenia jest wyzsze od
charakterystyki pompy.

Zbyt niski przeptyw

. Kosz ssawny jest czesciowo zablokowany.
. Wirnik

Usterka Mozliwa Przyczyna Rozwizania
Pompa nie wtgcza sie A. Pompa non jest zasilona A. Sprawdzi¢ zasilanie.
B. Zawér zwrotny VNR zablokowany w pozycji | B. Wyczysci¢ zawér zwrotny VNR.
otwartej C. Przywrdci¢ poziom wody .
C. Brak wody
Pompa nie ttoczy wody A. Kosz ssawny lub rura ttoczgca sg zapchane. A. Usung¢ zanieczyszczenia.
B. Wirnik jest zuzyty lub zabloko-wany. B. Wymien wirnik lub oczy$¢ go.
C.
A
B

lub rura ttoczaca
zablokowane lub zaskorupiate.

sg czesciowo

. Oczys$¢ zanieczyszczenia.
. Oczysc¢ zanieczyszczenia.

w >

Pompa przestaje dziata¢
mozliwa interwencja
wytgcznika termicznego
bezpieczenstwa ).

ow >

. Twardy przedmiot blokuje wirnik.
. Zrédto zasilania nie spetnia wymagarn pompy.

Pompowana ciecz jest zbyt gesta i przegrzewa
silnik. Temperatura wody jest zbyt wysoka.

A.B.C.D. Odtgcz przewdd zasilajacy,
usun przyczyne prze-grzewania sie

silnika, nastepnie odczekaj, az
pompa schtodzi sie i ponownie
poditacz przewdd zasilajgcy, aby

wznowi¢ prace pompy.

12. GWARANCJA

VAN

Jakakolwiek modyfikacja nie upowazniona uprzednio, zwalnia konstruktora od jakiegokolwiek rodzaju
odpowiedzialnosci. Wszystkie czesci zamienne uzyte do napraw muszg by¢ oryginalne i wszystkie

akcesoria musza by¢é upowaznione przez konstruktora, tak, aby moéc zapewni¢ maksymalne

bezpieczenstwo maszyn i urzadzen, na ktérych moga by¢ one zamontowane.

Ten produkt objety jest gwarancjg ustawowg (w Unii Europejskiej trwajacg 24 miesigce poczgwszy od daty zakupu)
odnoszacy sie do wszystkich defektdw wynikajacych z wad fabrycznych lub zastosowanych materiatéw.
Produkt objety gwarancjg bedzie mogt, wedlug uznania, albo byé wymieniony na inny o doskonatym stanie
funkcjonowania lub naprawiony bezptatnie, jezeli bedg przestrzegane nastepujace warunki:
e  Produkt byt uzywany w sposéb poprawny i zgodnie z instrukcjami i nie byta wykonana proba naprawy przez
nabywce lub osoby trzecia.
e Produkt zostanie dostarczony do punktu nabycia, zatgczajgc dokument potwierdzajgcy kupno (faktura lub
paragon fiskalny ) i krotki opis zauwazonego problemu.
Wirnik i czesci podatne na zuzycie, nie podlegajg gwarancji. Interwencja gwarancyjna w zaden sposob nie przediuza

okresu poczatkowego.
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AVISOS

Antes de fazer a instalacéo, ler muito bem todo este documento:

Antes de qualquer intervencéo, retirar a ficha da tomada. Evitar absolutamente o funcionamento a
seco.

Proteccdo contra a sobrecarga: a bomba é dotada de um aparelho de protecgao térmica. Em caso
de possivel sobreaquecimento do motor, o aparelho de proteccdo desliga a bomba automa-
ticamente. O tempo de arrefecimento é de cerca de 15-20 min e em seguida a bomba liga-se au-
tomaticamente. ApoOs a intervencao da proteccdo, € absolutamente necessario localizar a causa e
elimina-la. Consulte o paragrafo Localizagdo dos Defeitos.

> D>

1. APLICACOES

Bomba submersivel multiestagio com sistema eletronico integrado, ideal para ser utilizada em instalacdes de agua
pluvial e redes de irrigacédo, para bombear agua de reservatorios, cisternas, lagos e para outras aplicacdes domésticas
gue necessitam de presséo elevada.

Gracas a forma compacta e maneavel também pode ser utilizada como bomba portatil para emergéncias, como
aspiracdo de agua de reservatorios ou rios, esvaziamento de piscinas e chafarizes. Apropriada também para jardinagem
e uso doméstico em geral.

bombagem de hidrocarbonetos (gasolina, gasoleo, 6leos combustiveis, solventes etc.) segundo as
normas de prevencdo de acidentes vigentes em matéria. Antes de arrumar a bomba, recomenda-se
fazer a limpeza. Consultar o capitulo “Manutencéo e Limpeza”.

2 Esta bomba néo pode ser utilizada em piscinas, lagoas, lagos com presenca de pessoas e/ ou para a

2. LIQUIDOS BOMBEAVEIS

Aguas doces
Aguas pluviais
Aguas limpas residuais
Aguas sujas
Agua de chafariz .
Agua de rio ou lago .
Dimens&o méax. das particulas [mm] a1
e Adequado
o N&o adequado

O[O |e

Tabela 1

3. DADOS TECNICOS E LIMITACOES DE USO Modelo Fusiveis des'(i)gha 220-240V
z

e Tensdo de alimentacdo: 220-240V, veja a placa de P1=900 4

caracteristicas elétricas P1=1100 5

e Fusiveis de linha de agéo retardada (versdo 220-240V):

valores indicativos (Ampere) Tabela 2
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e Temperatura de armazenagem: -10°C +40°C

Modelo P1=900 P1=1100
Dados elétricos P1 Poténcia nominal absorvida [W] 900 1100
P2 [W] 650 750
Voltagem de rede [V] 220-240 AC 220-240 AC
Frequéncia de rede [Hz] 50 50
Corrente [A] 3.8 4.8
Condensador [uF] 125 125
Condensador [Vc] 450 450
Dados Hidraulicos | Caudal méx. [I/min] 95 95
Altura manométrica max. [m] 36 46
Altura manométrica méax. [bar] 3.6 4.6
Profundidade méx. de imersé&o [m] 12 12
Altura min. de submergéncia [cm] 12 12
Pressé&o de arranque [bar] 2.6+-0.2 2.6+- 0.2
Campo de Compr. Cabo de alimentacéo [m] 15 15
aplicacéo Tipo de cabo HO7 RNF HO7 RNF
Grau de protec&o do motor IP 68 IP 68
Classe de isolamento B B
Intervalo de temperatura do liquido [°C]
segundo EN 60335-2-41 para utilizacao 0°C/+35°C 0°C/+35°C
doméstica
Dimensdo max. das particulas [mm] g1 g1
Max. Temperatura ambiente [°C] +40 °C +40 °C
Peso DNM GAS 1"F 1"F
Peso liquido/bruto aprox. [kg] 10.8/12.8 10/12

Tabela 3

deve ser apoiado em outra posicao.

2 A bomba que nédo esta apoiada sobre uma base ndo pode sustentar o peso de tubagens. Este peso

4. GESTAO

4.1 Armazenagem

Todas as bombas devem ser armazenadas em lugar coberto, seco e com humidade do ar possivelmente constante,
sem vibragfes ou poeira. S&o fornecidas na sua embalagem original na qual devem ser mantidas até que tenham sido

instaladas.

4.2 Transporte

Evitar submeter os produtos a batidas ou choques inuteis.

4.3 Peso e dimensdes

Na plaqueta adesiva da embalagem esta indicado o peso total da eletrobomba e as suas dimensdes.

5. AVISOS

alimentacéo. Utilizar apenas a pega e a corda fornecida.

2 As bombas nunca devem ser transportadas, levantadas ou acionadas se suspensas pelo cabo de

¢ A bomba néo deve nunca funcionar a seco.
« O dispositivo de estanquidade contém lubrificante atéxico, mas que pode alterar as caracteristicas da agua, em caso
de agua pura, se a bomba apresentar fugas.

6. INSTALACAO

Apertar o bocal duplo com ligacdo presente na embalagem que é adequado para tubagens de 3" e 1"; se for

necessario utilizar uma tubagem de didmetro superior, substituir a ligag&o. Utilizar também uma abragadeira para fixar o

tubo na ligagdo. Fig.1

¢ Recomenda-se utilizar tubagens de didmetro interior de no minimo %" mm para evitar a diminui¢do do desempenho
da bomba.

e Para evitar a obstrucdo das passagens de aspiracdo, recomenda-se verificar periodicamente que na cisterna de
colecta ndo haja sujidade acumulada (folhas, areia etc). Recomenda-se deixar uma distancia minima de 20 cm a
fim de evitar obstru¢des na grelha de aspiragéo (Fig. 2).

e Ligar a ficha do cabo de alimentacdo a uma tomada de corrente de 230 V.
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e abomba deve ser ligada somente se imersa na agua. Considerar uma submergéncia minima de 12 cm. Se a agua
terminar, a bomba deve ser logo desligada retirando a ficha da tomada de corrent.

e A bomba deve ser colocada numa posicao estavel dentro de uma cisterna de colecta ou, de qualquer modo, no
ponto mais baixo do local de instalacéo.

e A cisterna em que a bomba sera posicionada deve ter as dimensdes minimas indicadas a seguir:
Dimensdes min. da base (mm) 150x150 / Altura min. (mm) 800 Fig 2

e A cisterna devera sempre ser dimensionada de acordo com a quantidade de 4gua que entra e com o caudal da
bomba para ndo submeter 0 motor a um ndmero de arranques por hora excessivo. Recomenda-se vivamente nao
superar 20 arranques por hora.

A bomba deve ser instalada na posicao vertical!

LIGACAO ELETRICA

O comprimento do cabo de alimentacdo presente na bomba limita a profundidade maxima de imersao
para a utilizagdo da mesma. Seguir as instru¢des da placa de caracteristicas técnicas e o quadro 3 deste
manual.

ARRANQUE

O sistema eletrénico comanda de forma automatica o arranque e a paragem (ON/OFF) da bomba de acordo com a
necessidade de caudal de agua do utilizador.
A electronica protege a bomba do funcionamento em seco.

e Fase de ferragem: durante a fase de ferragem, a bomba efectua quatro tentativas de 30 segundos (motor ligado)
com intervalos de 3 segundos (motor desligado). Se ndo houver agua, a bomba para durante uma hora e entao
efectua uma nova tentativa de ferragem. Se esta tentativa falhar, a pausa sera de 5 horas, e entdo a bomba repete a
ten-tativa de ferragem a cada 24 horas até quando o nivel da agua for suficientepara permitir o funcionamento
normal.

e Funcionamento Normal: se, durante o funcionamento, por 40 segundos, o consumo de agua for inferior ao caudal
minimo, a bomba activa o alarme e para durante uma hora. De seguida, se o nivel da agua permanecer
insuficiente,a bomba activa a fase de ferragem.

A electronica protege a bomba contra falhas na véalvula de retengdo, geralmente causadas por incrustacoes de sujidade

ou de areia. As incrustagcdes impedem o fechamento da valvula de retencdo e, em consequéncia disso, a bomba

continua a funcionar mesmo sem agua. No nosso caso, a bomba desliga de forma automatica a cada hora; se tudo

estiver normal, o utilizador notara apenas uma minima queda de pressao que dura poucos segundos. Se, ao contrario, a

valvula de retencéo estiver bloqueada, a bomba activara o alarme e podera ser ligada de novo s6 depois que as causas

da obstrucao forem eliminadas.

Controlo do caudal:

O controlo do caudal desativa a bomba se a agua nao for aspirada. Se houver fugas no lado de presséo (ex. valvula da
agua ou tubo flexivel ndo estanque), a bomba arranca e para em breves intervalos de tempo. A bomba desliga por
completo se arrancar e parar mais de 7 vezes em 2 minutos (em caso de fuga < 6 I/h). Uma vez eliminada a fuga no
lado de pressao, desligar e ligar a bomba para que seja possivel utiliza-la de novo.

A situagdo ideal de trabalho é com a bomba completamente submersa; todavia, o sistema de arrefecimento do motor
permite, durante breves intervalos, a utilizacdo até a altura minima de aspira¢éo (50 mm).
A bomba esté equipada com um filtro, em aco inoxidavel, contra os detrito.

PRECAUCOES

PERIGO DE GELO: quando a bomba permanecer inativa e a temperatura for inferior a 0 °C, é necessério assegurar-se
gue ndo haja agua, pois ha o risco de congelacédo que causaria fissuras nas partes de plastico.

Se a bomba foi utilizada com substancias que podem depositar-se ou com agua com cloro, enxaguar apos a utilizacéo
com um forte jato de agua para evitar que se formem depdsitos ou incrustacdes que podem prejudicar as caracteristicas
da bomba.

MANUTENCAO E LIMPEZA

Durante o funcionamento normal, a eletrobomba néo necessita de nenhum tipo de manuten¢&o. Em todo o caso, todas
as intervencdes de reparagdo e manutencdo devem ser feitas somente apés ter desligado a bomba da rede de
alimentacéo. Ao ligar de novo a bomba, assegurar-se que o filtro de aspiragéo esteja montado para ndo haver perigo ou
possibilidade de contacto acidental com as partes moveis.
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10.1 Limpeza do filtro de
aspiracao

e Desligar a alimentacéo elétrica

da bomba.
e Esvaziar a bomba.

e Limpar com jato de agua e com

uma escova

11. RICERCA GUASTI

PORTUGUES

10.2 Limpeza do impulsor

e Desligar a alimentagdo elétrica da

bomba.

e Esvaziar a bomba.

e Desapertar os 8 parafusos de fixagédo
da base do filtro (fig. 3).

e Retirar a base e o filtro (fig. 4)

¢ Mantendo firme o impulsor,
desapertar a porca (fig. 5)

e Retirar o impulsor, o difusor, o anel e
0 o-ring.

e  Repetir
todos os impulsores

e Lavar a bomba com agua limpa para
remover possiveis impurezas entre o

motor e a camisa da bomba.
e Limpar o impulsor.

e Verificar se o impulsor pode rodar

livremente.

e Montar as partes no sentido oposto a

sequéncia de desmontagem.

a mesma operagdo para

10.3 Limpeza da véalvula de
retencdo NRV

(Fig.6)
e Desligar a alimentacéo elétrica
da bomba.

e Desapertar os parafusos de
fixacdo (Fig. 6) para retirar a
pega.

e Desapertar os 6 parafusos da
tampa de descarga (Fig. 7)

e Retirar a tampa de descarga e
o filtro de areia (Fig. 8)

e Retirar a valvula de retencao e
limpé-la para remover a
sujidade (Fig. 9)

Montar as partes no sentido
oposto a sequéncia de
desmontagem.

Antes de iniciar a localizagdo dos defeitos, é necessério desligar a ligagéo eléctrica da bomba (desligar a
fichada tomada). Se o cabo eléctrico ou a bomba, em qualquer parte eléctrica, estiver danificado,a
intervencao de reparacdo ou substituicdo deve ser feita pelo Fabricante ou pelo seu servigo de assi-sténcia
técnica ou por uma pessoa com qualificagcdo equivalente,de modo a prevenir todos os riscos.

actuacdo do interruptor
de seguranca térmica).

Defeitos Controles (possiveis causas) Solugdes
A bomba néo arranca A. A bomba ndo esta alimentada A. Verificar a alimentagéo
B. A vélvula NRV estd bloqueada na posicdo | B. Limpar a valvula NRV
aberta C. Restabelecer o nivel da agua
C. Falta 4gua
A bomba nao funciona. A. A grelha de aspiracdo ou os tubos estdo | A. Retire as obstrugdes.
obstruidos. B. Substitua o rotor ou retire o
B. O rotor esta desgastado ou bloqueado. bloqueio.
C. A altura manométrica pedida € superior as
caracteristicas da bomba.
O caudal é insuficiente A. Verifiqgue se a grelha de aspiracdo ndo esta | A. Retire eventuais obstrugdes.
parcialmente obstruida. B. Retire eventuais obstrucées.
B. Verifigue se o rotor ou o tubo de compresséo
ndo estdo parcialmente obstruidos ou com
incrustacdes.
A bomba para (possivel | A. Verifique se o liquido a bombear ndo € muito | A.B.C.D. Desligue a ficha e

denso, pois isso causaria 0 sobreaquecimento
do motor.

Verifique se a temperatura da agua ndo esta
demasiado elevada.

Verifiqgue se ha corpos sdlidos que bloqueiam o
rotor.

Alimentagdo ndo conforme com os dados da
placa.

solucione a causa que provocou o
sobreaguecimento, aguarde o
arrefecimento da bomba e ligua a
ficha.

12. GARANTIA

Qualquer modificagdo ndo autorizada previamente isenta o fabricante de todo tipo de responsabilidade.

Todas as pecgas sobresselentes utilizadas para as reparacdes devem ser originais e todos 0s acessorios

devem ser autorizados pelo fabricante para poder garantir a maxima seguranca das maquinas e dos
sistemas nos quais estas podem ser montadas.

Este produto esta coberto por garantia legal (na Comunidade Europeia durante 24 meses a contar da data de compra)
contra todos os defeitos de fabrico ou do material utilizado.
O produto em garantia podera ser, a discrigdo, substituido por um em perfeito estado de funcionamento ou reparado
gratuitamente se cumpridas as seguintes condicdes:
e 0 produto foi utilizado de modo correto e conforme as instru¢cdes e ndo houve tentativa de reparagdo pelo
comprador ou terceiros;

e 0 produto foi entregue ao ponto de venda onde adquirido, com o documento que comprova a compra anexado

(fatura ou taldo de compra) e uma breve descrigdo do problema ocorrido.

O impulsor e as partes sujeitas a desgaste ndo sdo abrangidos pela garantia. A intervencé@o ao abrigo da garantia ndo
aumenta o periodo inicial de forma alguma.
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AVERTISMENTE

nainte de a incepe montarea cititi cu atentie intreaga documentatie:

inainte de orice interventie, scoateti cablul de alimentare din prizi. Evitati neaparat functionarea
uscata.

Protectie la suprasarcind. Pompa este prevazuti cu dispozitiv de protectie termica a motorului. in
caz de supraincalzire a motorului, dispozitivul de protectie opreste pompa automat. Timpul de racire
este de aproximativ 15-20 min., apoi pompa reporneste automat. Dupa declansarea dispozitivului de
protectie a motorului este necesar sa identificati si sa eliminati cauza care a determinat-o. Consultati
Rezolvarea problemelor.

> B>

APLICATI

Pompa submersibila multietajata, cu componente electronice integrate, ideala pentru folosirea in sisteme de colectare a
apei pluviale si in retelele de irigare, pentru pomparea apei din rezervoare, cisterne, iazuri si pentru alte aplicatii casnice
ce necesita presiune ridicata.

Datorita formei compacte si usor de manevrat poate fi folosita si in aplicatii speciale, precum pompa portabila pentru
situatii de urgenta, cum ar fi scoaterea apei din rezervoare sau rauri, golirea piscinelor si fantanilor. Este potrivita si
pentru gradinarit si activitati amatoriale in general.

pomparea hidrocarburilor (benzina, motorina, uleiuri combusti-bile, solventi, etc.) conform normelor

2 Aceste pompe nu pot sa fieutilizate in piscine, iazuri, bazine in prezenta persoanleor, sau pentru

de prevenire a accidentelor in vigoare. inainte de inmagazinare este bine si asigurati curitarea
acestora. A se vedea capitolul ,Intretinerea si curatarea”.

LICHIDE CE POT FI POMPATE
Apa dulce .
Apa de ploaie .
Ape pluviale o
Ape murdare o
Apa de fantana .
Apa de rau sau de lac .
Dimensiune max. particule [mm] a1 Tabel 1
. Adecvata
o0 Neadecvata
. DATE TEHNICE S| LIMITARI DE FOLOS —— —
_ _ § Model Fuzibili de linie
e Tensiune de alimentare: 220-240V, a se vedea placuta date 220-240V 50Hz
tehnice P1=900 4
. Fuzibili de linie intarziati (versiunea 220-240V): valori P1=1100 5

indicative (Amper)

o Temperatura de magazinaj: -10°C +40°C Tabel 2
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Model P1=900 P1=1100

Date electrice P1 Putere absorbita nominala [W] 900 1100
P2 [W] 650 750
Tensiune de alimentare [V] 220-240 AC 220-240 AC
Frecventa de alimentare [Hz] 50 50
Curent [A] 3.8 4.8
Condensator [uF] 12.5 12.5
Condensator [Vc] 450 450

Date hidraulice Debit max. [I/min] 95 95
In&ltime de pompare max. [m] 36 46
Inaltime de pompare max. [bar] 3.6 4.6
Adancime scufundare max. [m] 12 12
Adéncime min. de submersie [cm] 12 12
Presiune de pornire [bar] 2.6+-0.2 2.6+-0.2

Domeniu de | Lung. cablu alimentare [m] 15 15

utilizare Tip cablu HO7 RNF HO7 RNF
Grad de protectie motor IP 68 IP 68
Clasa de izolatie B B
Interval temperatura lichid [°C o o o o
conform ENp60335-2—41 pe[ntr]u uz casnic | 0 C/*38°C 0°C/+35°C
Dimensiune max. particule [mm] g1 g1
Temperatura ambiantd max. [°C] +40 °C +40 °C

Greutate DNM GAS 1"F 1"F
Greutate neta/bruta aprox. [kg] 10.8/12.8 10/12

Tabel 3
Pompa care nu se sprijind pe o baza nu poate suporta greutatea tubaturilor care trebuie sa
A fiesustinuta in mod diferit.
4. GESTIUNE
41 Inmagazinare

Toate pompele trebuie sa fieinmagazinate in loc acoperit, uscat si cu umiditatea aerului daca este posibil constanta, fara

vibratii si prafuri. Sunt livrate in ambalajul original in care trebuie s& ramana pana in momentul instalari.

4.2 Transport

Evitati sa supuneti produsele la lovituri si ciocniri inutile.

4.3

Greutate si dimensiuni

Eticheta adeziva de pe ambalaj indica greutatea totala a electropompei si dimensiunile sale.

5. AVERTISMENTE

Pompele nu trebuie niciodata transportate, ridicate sau puse in functiune suspendate de cablul de
alimentare, folosifi manerul special si coarda furnizata.

VAN

e Pompa nu trebuie niciodata sa fie pus in functiune pe uscat.

o Dispozitivul de inchidere contine lubrificant netoxic dar care poate altera caracteristicile apei, in cazul in care se

trateaza de apa pura, daca pompa ar avea pierderi.

6. INSTALARE

Tnsurubati niplul de racord prezent in ambalaj, care este adecvat pentru conducte cu dimensiuni de %” si 1”; in cazul in
care se doreste folosirea unei conducte cu diametru mai mare inlocuiti racordul. Folositi si un colier de furtun pentru a
fixa conducta in racord. Fig.1

Va recomandam sa folosifi conducte cu diametru interior de cel putin %” mm pentru a evita scaderea
performantelor pompei.

Pentru a evita blocarea cailor de aspiratie, va recomandam sa verificai periodic daca in cisterna de colectare nu s-
a strans murdarie (frunze, nisip etc.). Este bine sa se prevada o distanta minima de 20 cm pentru a evita
infundarea grilei de aspiratie (Fig.2).

Conectati cablul de alimentare la o priza de curent de 230 V.

Pompa trebuie utilizatd numai daca este scufundata in apa. Considerati o submersie minima de 12 cm. Daca apa
se termina, pompa trebuie sa fie imediat oprita scotand cablul din priza.

Pompa trebuie amplasata intr-o pozitie stabila in interiorul unei cisterne de colectare sau, oricum, in punctul cel mai
coborét al spatiului in care este montata.
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o Asigurati-va ca dimensiunile minime ale cisternei in care este montatd pompa respecta urmatoarele valori:
Dimensioni base min. (mm) 150x150 / Altezza min. (mm) 800 Fig 2

e Cisterna va trebui sa fie intotdeauna dimensionata si in functie de cantitatea de apa ce soseste si de debitul pompei,
pentru a nu supune motorul unui numar prea mare de porniri/ord; se recomanda sa nu se depaseasca 20 de
porniri/ora.

Pompa trebuie instalata in pozitie verticala!

BRANSAMENT ELECTRONIC

A Lungimea cablului de alimentare de pe pompa limiteaza adancimea maxima de scufundare la utilizarea

8.

9.

10.

acesteia. Respectati indicatiile de pe placuta cu date tehnice si din tabelul 3 din acest manual.

PORNIRE

Componentele electronice comanda automat pornirea si oprirea (ON/OFF) pompei in functie de cererea de apa din
partea utilizatorului.
Componentele electronice protejeaza aplicatia impotriva functionarii uscate
e Faza de amorsare: in faza de amorsare, pompa efectueaza patru incercari de cate 30” (motor ON) intercalate cu
pauze de 3” (motor OFF). n lipsa apei, pompa se opreste timp de o ora, apoi face o nou& incercare de amorsare.
Daca aceasta incercare nu reuseste, pauza va fi de 5 ore, apoi aplicatia repeta incercarea de amorsare la fiecare
24 de ore pana cand nivelul apei este suficient pentru a permite functionarea normala
e Functionarea normala: daca, in timpul functionarii, consumul de apa este mai mic decat debitul minim timp de 40",
pompa intra in stare de alarma si se opreste timp de 1 ora. In cazul in care nivelul apei ramane insuficient, pompa
intra in faza de amorsare
Componentele electronice protejeaza pompa impotriva defectarii Supapei de retinere (NRV), cauzata de obicei de depunerile de
murdarie sau nisip. Aceste depuneri impiedica NRV sa se inchida, aplicatia continuand sa functioneze si in lipsa apei. In cazul nostru,
pompa este oprité automat la fiecare ora; daca totul decurge normal, utilizatorul observa doar o scadere usoara de presiune, ce dureaza

cateva secunde. Daca, n schimb, NRV este blocata, pompa intra in stare de alarma si poate fi repusa in functiune numai dupa
nlaturarea blocajului.

Dispozitivul de control al debitului:

Dispozitivul de control al debitului dezactiveaza pompa in cazul in care nu mai aspira apa. Daca apar pierderi la refulare
(de ex. robinetul de apa sau furtunul neetans), pompa porneste si se opreste la intervale scurte de timp. Daca pompa
porneste si se opreste mai mult de 7 ori in 2 minute (in caz de pierderi < 6 | /h), aceasta se va opri complet. Dupa
eliminarea pierderilor la refulare, opriti si reporniti pompa pentru a o putea folosi din nou.

Situatia ideala de lucru este cea in care pompa este complet scufundata; cu toate acestea, sistemului de racire a
motorului permite folosirea acesteia, pentru perioade scurte, pana la inaltimea minima de aspiratie (50 mm).
Pompa este echipata cu un filtru de impuritati din otel inoxidabil.

PRECAUTII

PERICOL DE INGHET: cand pompa rdmane nefolosita la temperaturi mai mici de 0°C, trebuie sa va asigurati c& nu
exista resturi de apa care, inghetand, ar putea determina fisurarea pieselor din plastic.

Daca a fost folosita cu substante care tind sa se depoziteze sau cu apa clorurata, dupa folosire clatiti pompa cu un jet
puternic de apa pentru a evita formarea depunerilor sau depozitelor care ar afecta performantele acesteia.

INTRETINERE S| CURATIRE

Daca electropompa functioneaza normal nu necesita nici un tip de intretinere. In orice caz toate interventiile de reparare
si intretinere trebuie efectuate doar dupa ce s-a dezlegat pompa de la refeaua de alimentare. Cand se reporneste
pompa, asigurati-va ca este mereu montat filtrul de aspirare astfel incat sa nu se creeze pericol sau posibilitatea de
contact accidental cu piesele Tn migcare.
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10.1 Curatarea filtrului de aspirare

e Dezactivati alimentarea electrica
a pompei.

e Drenati pompa.

e Curatati cu un jet de apa si o
perie

ROMANA

10.2 Curatirea rotorului

Dezactivati alimentarea electrica a
pompei.

Drenati pompa.

Desurubati cele 8 suruburi de fixare de
la baza filtrului fig.3.

Scoateti baza si filtrul fig.4

Tindnd rotorul cu mana, desurubati
piulita fig.5

Scoateti rotorul, difuzorul, inelul si o-
ringul.
Repetati
rotoarele
Spaélati pompa cu apa curata pentru a
indeparta posibile impuritati intre motor
si mansonul pompei.

Curatati rotorul.

Verificati daca rotorul se poate invarti
liber.

Asamblati piesele 1in
secventei de demontare.

operatia pentru toate

sens opus

10.3 Curatarea NRV

(Fig.6)

e Dezactivatii alimentarea
electrica a pompei.

e  Scoateti manerul,
desuruband cele doua

suruburi de fixare fig 6
Desurubati cele 6 suruburi
de pe capacul de refulare
fig.7

Scoateti capacul de refulare
si filtrul de nisip fig.8
Scoateti supapa de retinere
si curatati-o, daca este
murdara fig.9

Montati piesele, executénd
invers procedura de
demontare

11. REZOLVAREA PROBLEMELOR

VAN

fnainte de a incepe rezolvarea problemelor trebuie si deconectati alimentarea electrici a pompei
(scoateti cablul din prizd). in cazul in care cablul de alimentare sau orice componenta electrica a pompei
este deteriorata, reparatia sau inlocuirea trebuie efectuate de Producator sau de serviciul sau de
asistenta tehnica sau de o persoana cu calificare echivalenta, pentru a preveni orice risc.

Defectiuni Cauze Solutii
Pompa nu porneste A. Pompa nu este alimentata A. Verificati sursa de
B. SDR blocata in pozitia deschis alimentare.
C. Lipseste apa B. Curatati SDR
C. Restabiliti nivelul apei
Pompa nu evacueaza | A. Grila de aspiratie sau conductele sunt | A. Curatati depunerile
apa infundate. B. Tnlocuiti rotorul sau
B. Rotorul este uzat sau blocat. indepartati  materialul care 1l
C. Inaltimea de pompare necesard este mai | blocheaza.
mare decat capacitatea pompei.
Debit insuficient A. Grila de aspiratie este infundata partial. A. Indepartati eventualele
B. Rotorul sau conducta de refulare sunt | depuneri.
infundate partial sau prezinta depuneri. B. Indepartati eventualele
depuneri.
Pompa se opreste (este | A. Lichidul care trebuie pompat este prea | AB.C.D. Scoateti cablul de
posibil sa se fi declansat | dens si motorul s-a supraincalzit. alimentare din priza si eliminati
intrerupatorul termic de | B. Temperatura apei este prea ridicata. cauza care a provocat
siguranta). C. Un corp solid blocheaza rotorul. supraincalzirea, asteptati racirea
Sursa de alimentare nu corespunde cu valorile de | pompei si introduceti din nou cablul
pe eticheta cu date tehnice. de alimentare in priza.

12. GARANTIA

VAN

Acest produs este acoperit de garantia legala (in Comunitatea Europeana 24 de luni de la data cumpararii) pentru toate
defectele cauzate de vicii de fabricatie sau ale materialelor folosite. Pe durata garantiei produsul va putea, la discretie, sa
fie Tnlocuit cu unul in stare perfecta de functionare sau sa fie reparat gratuit, daca sunt respectate urmatoarele conditii:
e produsul a fost folosit in mod corespunzator si in conformitate cu instructiunile si nu s-a incercat repararea de
catre cumparator sau terte parti.
e produsul a fost restituit la punctul de vanzare de unde a fost cumparat, anexand documentul care demonstreaza
cumpararea (factura sau bonul fiscal) si 0 scurta descriere a problemei intalnite.
Rotorul si piesele supuse uzurii nu sunt acoperite de garantie. Interventjile efectuate in timpul garantiei nu prelungesc, in
niciun caz, perioada initiala.

Orice modificae neautorizata preventiv, elibereaza producatorul de orice responsabilitate. Toate piesele
de schimb utilizate pentru reparari trebuie sa fieoriginale si toate accesorile trebuie sa fieautorizate de
producator, pentru a putea garanta maxima securitate a aparatelor si instalatiilor pe care acestea pot fi
montat.
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NPEAYNPEXOEHUA

Mepea MOHTaXXoM yCTpOﬁCTBa BHMMaTENbLHO NpoynTanTte AaHHYIO AOKYMeHTauuio:

Mepen nob6on onepauuen oTknouMTe BUNKY. Kateropmueckmn nsberamre paborbl Hacoca 6e3 BoAbl

3awmTta oT neperpysok. Hacoc obGopyaoBaH TemnepaTypHbIM 3alMUTHbIM YycTpouMcTBOM. [lpu
neperpese ABuratensi 3alWMTHOE YCTPOWMCTBO aBTOMaTUYECKM BbIKMOYaeT Hacoc. Bpewms
oxnaxaeHusa coctaBnsetr okono 15-20 MMWH., MO MUCTEYEHUU KOTOPbIX HACOC aBTOMATUYECKMU
Bkntoyaetca. [locne cpabGaTtbiBaHMA 3alMTHOrO YCTPOWMCTBA HEOOXOAMMO HaWTU MPUYMHY,
npuBeALYHo K cpabaTbiBaHUIO, M YyCTPaHUTb ee. CmoTpu «lMounck HemcnpaBHOCTENY.

> B>

COEPbI NTIPUMEHEHUA

[Morpy>xHoM Hacoc C BCTPOEHHOW 3NEKTPOHWMKOW uaeanbHO NoAxXoaAuT AN NPUMEHEHWs B cUCTeMax nepekaynBaHus
[OXOeBOW BoAbl M ANA CeTell OpOLUEHWs, ANsi NepekaunBaHus BoAbl M3 pe3epByapoB, LUCTEPH, 03ep, a Takke Ans
OpYyrux NpUMeHeHuI, TpebyLLMX NOBLILLEHHOTO AaBMEHUS.

Bnarogaps KOMMNakTHOW KOHCTPYKLMW W MaHEBPEHHOCTM STU HacoChbl HaXOAAT CBOE MPUMEHEHVME B KayecTBe
NMEepPEHOCHbIX HAaCcOCOB AN aBapWAHbIX CUTYaLUi, OTKauMBaHWS BOAbl M3 pe3epByapoB UMW pek, cnvBa GacceriHoB ©
doHTaHoB. Takke NnoaxoauT Ans NpMMeHeHus B obnactu cagoBoacTBa 1 xobou.

OGpaGOTKM yrnesogopoaos (69H3MH, Au3enb, roprwyuve macna, pacTtBoputTenn u“ T.I'I.) cornacHo

ft 91U Hacocbl Henb3sA Ucnonb3oBaTh B 6acceinHax, npyaax, sogoemMmax B npucyTtcremun nogen unu gnsa

3. TEXHUWYECKUE OAHHbIE U OTPAHUYEHUA B SKCINYATALIUN

HOpMaTMBaM NMPOTMB HeCcYacTHbIX crny4yaeB, AeNCTBYOWMM B 3Ton obnactu. Prima di riporle sarebbe
buona norma prevedere una fase di pulizia. Vedi capitolo “Manutenzione e Pulizia”.

NEPEKAYUBAEMbBIE XXWOKOCTU

Yucras Boga

[oxpneBas Boga

CBeTrnble CTOYHbIE BOAbI

o (O |e

[psisHas Boga

Boga n3 choHTaHOB

PeyHas nnn o3epHas Boga .

Makc.pa3mepbl YacTul, [Mm] a1

e [ogxogut Tabnuua 1

o He nogxogut

CeTeBble NpefoxpaHUTenu

e HanpsxxeHue anektponutaHus: 220-240B, cm. nacnopTHyto Mopene 220-240B 500y

Tabnuuky P1=900 4

. MnaBkue npepoxpaHuTenu ¢ 3agepxkon (Bepcua 220- P1=1100 5

240B): npnbnuantenbHble 3HavyeHusa (Amnep) Tabnuua 2
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¢ Temnepartypa cknagupoBaHus: -10°C +40°C

Mopgenb P1=900 P1=1100
OnekTpuyeckue P1 HomuHanbHasa notpebnsemas 900 1100
XapaKTepuCTUKN MOLLHOCTb [BT]
P2 [W] 650 750
Hanpsxenue B cetu [B] 220-240 AC 220-240 AC
Yacrtota cetu [U] 50 50
Tok [A] 3.8 4.8
KongeHcatop [UF] 12.5 12.5
KoHgeHcatop [Vc] 450 450
Mapasnuyeckune MakcumanbHbIi pacxog [N/mMuH] 95 95
XapakTepucTUKn Makc. BbicoTa Hanopa [M] 36 46
Makc. BbicoTa Hanopa [6ap] 3.6 4.6
Makc. rnybvHa norpyxenus [M] 12 12
MwuH. BbicoTa norpyxeHus [cM] 12 12
[aeneHue BknoveHus [6ap] 2.6+ 0.2 2.6+ 0.2
Pabounn gnanason | [invHa Kabenb nutanus [m] 15 15
Tun kabenga HO7 RNF HO7 RNF
CreneHb 3aWMThl ABUraTens IP 68 IP 68
Knacc unsonsuunu B B
InanasoH TemnepaTypsbl xuakoctu [°C]
cornacHo EN 60335-2-41 ans 6wbitoBoro | 0 °C/+35°C 0°C/+35°C
MCMNONb30BaHNS
Makc.pa3mephbl Yactuu, [MM] g1 a1
Makc. Temnepatypa B nomewieHum [°C] +40 °C +40 °C
Bec DNM GAS 1"F 1"F
Bec HeTTO/6pyTTO NpKM. [Kr] 10.8/12.8 10/12

VAN

4. SKCNNYATAUUA

Tabnuua 3

Hacoc, He ycTaHaBnuBaeMmblii Ha OCHOBaHMe, He MOXeT NMoABepraTtbCA Harpyske TpyGonpoBoAoB,
KoTopasi AOoJMKHa ObITb pacnpeaesnieHa MHbLIM Coco6oM.

41 CknagupoBaHue

Bce Hacocbl JOMKHbI CKNaguMpoBaTbCs B KPbITOM, CyXOM MOMELLEHMU, MO BO3MOXHOCTM C MOCTOSIHHOW BMa)KHOCTbIO
Bo3ayxa, 6e3 BMOpauui M nbinv.Hacocbl NOCTaBMSOTCA B MX 3aBOACKOW OpPUTMHANbHOW YMNaKoBKE, B KOTOPOW OHWU
[JOMKHbI OCTaBaTbCsl BMNIOTb 10 MOMEHTA MX MOHTaxXa.

4.2 TpaHcnopTupoBKa

I'Ipe,u,oxpaHMTe nsgenna ot NNWHUX yaapoB U TONMYKOB.

4.3 Bec un pasmepsbl

Haknewka Ha ynakoBke ykasbiBaeT o6Lwwnii Bec ANIEKTpOHacocCa u ero pasmepsbl.

5. NPEAYNPEXOEHUA

Hacocbl Hukorga He [OMXKHbI nepeBO3nUTbCA, NOAHMMATbLCA WU BKN4YaTbCA B NoABEeLUeHHOM
COCTOAAHUU, UCNONb3yA Kabenb NMUTaHuA, MCﬂOﬂbSyﬁTe cneunanbHyr PYy4YKy U BepeBKY B KOMNJIEKTe.

VAN

e Hacoc Hukorga He fosmkeH paboTaTtb BCyXyto.
e  YNNOTHUTENbHOE YCTPOWCTBO COAEPXKUT HETOKCUYHYIO CMa3sKy, KOTopasi TeM HE MeHee MOXeT W3MEHWUTb CBOWCTBA
BO[Ibl, ECNU PeYb UAET O YNCTON Bode, B Criyvae yTeyek U3 Hacoca.

6. MOHTAX

MpUBMHTUTE HUMNENb K COEQUHEHMIO HA YMaKoBKe, KOTOPbLIN NoaxoauTt K Tpybam pasmepom ¥2” n 1”7 B TOM cnyyae, ecnm

Bbl XOTUTE WCMoONb30BaTb TPyObl ¢ GonblIMM AMamMeTpoM, 3aMeHuTe coeauHeHue. Mcnonb3yinTe Takke XOMYTUK ONns

3aTsrvBaHus Tpyobl, ANs NpukpenneHns Tpyobl k coeguHeHnto Puc. 1

e PekomeHayeTcA MCNonb3oBaTb TPyObl C MWHUManbHbIM BHYTPEHHUM AMaMeTpom %’ MM, 4Tobbl u3bexaTb
YXyOLEHMS 3KCNIyaTauMoHHBIX XapaKTepUCTUK Hacoca.

e YT0bbl M3bexaTb 3arps3HEHUsI MPOXOLAOB AMNs BcacblBaHWs, PEKOMEHAYeTCs NepuoaNYEecKuM MPOBEPSTb, YTO B
unctepHe cbopa He ckannmBaeTcs rpsidb (NUCTbS, NMECOK U T. A.), BaXKHO NpeayCcMOTPeTb MUHUMAarnbHOE pacCcTosiHue
20 cm, 4ToGbI N3bexaTb 3arpsA3HeHns peLlleTkn BcackbiBaHus (Puc.2).

e BcTaButb BUNKy kabensa nutaHnsa B poseTky nutaHns 230 B.
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e Hacoc MoxeT ObITb BKIHOYEH, TOMbKO €Crv OH norpy>eH B BoAy. YyutbiBanTe MMHUManNbHoe norpyxeHue 12 cm.
o Ecnu Boaa 3akaH4MBaeTCsl, HACOC AOIMKEH ObITh Cpa3y Xe OCTaHOBJIEH, OTCOEANHUB BUJTKY OT PO3ETKU NMUTAHUA.

e Hacoc pgormxeH pacnonaratbCsi B YCTOMYMBOM MOMOXEHUM BHYTPU LieCTepHbI cbopa unn B Hanbonee HU3KOWM Touke
MOMELLLEHNST YCTAHOBKM.

e [pegycmoTtpuTe, 4TOGLI UMCTEPHa COOpa UMena MUHUMarnbHbIE pa3Mepbl, YKa3aHHbIE HUXE:
Pa3smepbl ocHoBaHuAa (mm) 150x150 / Beicota (mm) 800. Cxema 2

e LluctepHa Bcerga [ormkHa paccuMTbiBaTbCS B 3aBMCMMOCTM OT KOnM4yecTBa BOAbI, MOCTynatoLwen B Hacoc, U oT
pacxofa Hacoca Takum obpasom, 4ToObl He noaBepraTb ABUraTernb Ype3aMepHOMY KONMYECTBY MYCKOB B Yac; CTPOro
He pekomeHAyeTcs npesbiwaTtb 20 3anyckoB B Yac.

Hacoc pomxeH 6bITb yCTaHOBJIEH B BepTUKaSIbHOM NosioXxeHuu!

ANEKTPUYECKOE NMOAOKMIOYEHUE

OnuHa ceteBoro kaGensi Hacoca OrpaHUYMBAEeT MaKCUMarnbHYK [yGUHY MOrpyXeHuss npu ero
aKkcnnyatauuun. BoinonHAnTe ykasaHus, npuBefeHHble HAa TeXHUYECKOW Tabnuyke U B PyKOBOACTBE B
Tabnuue 3.

3AMNycCK

OneKTpoHHas cucTeMa aBTOMaTUYECKM yNpaBseT BKIOYeHneM U BbikntodeHneM (ON/OFF) Hacoca B 3aBUCUMMOCTU OT
3anpoca BoAbl CO CTOPOHbI MOMb30BaTENbCKOrO YCTPOWCTBA.
OneKTpoHMKa 3alLMLLaeT Hacoc oT paboTsl 6e3 Boab.

e ®@aza HanonHeHusi: Ha 3Tane HamMoNHEHUsl, HacoC BbIMOMHAET 4YeTbipe nonbiTkM 30" (aBuratens BKI.),
yepenywowmecsa naysamm 3” (asuratens BbIKJ1.). B cnyvae otcyTcTBMA BOAbI, HACOC OCTaHaBNMBAaETCs Ha 4ac 1
3aTeM MPOM3BOAMT HOBYIO MOMbITKY HamonHeHus. Ecnu aTa nonbiTka He yaaeTcs, nay3a cTaHoBMTCS 5 yacos, 3aTem
HacoC MOBTOPSAET MOMbITKY HamnofHeHMs 4Yepes Kaxable 24 4aca, OO Tex Mop, noka ypoBeHb BOAbl He CTaHeT
[0CTaTOYHbIM, YTOObI NO3BONMMTL HOPMarbHY paboTy.

e HopwmanbHas pabota: Ecnv Bo BpeMs paboTbl B TeueHne 40” cekyHO pacxon BoAbl HUXKE MUHMManbHOrO MoTokKa,
Hacoc nepexoguT B COCTOSiHME TpPeBOrM M ocTaHaeBnueaeTcs Ha 1 yac. [locrne 4yero, ecnu ypoBeHb BOAbI
OoCTaeTCcsa HeJOoCTaTOYHbIM, HACOC NepexoauT K da3e HanonHeHus.

OneKkTpoHMKa 3alymaeT Hacoc HeucnpaBHOCTeW HesosBpaTHoro knanaHa (NRV), Bbi3BaHHbLIX OObIYHO OTNOXEHUAMMU

rpasu unu neckom. OTnoxeHns mewaroT knanaHy VNR 3akpbiBaTbCs, MO3TOMY Hacoc npogosnkaeT paboTtaTb gaxe B

oTCcyTCTBUM BOAblI. B Hawem crydyae, Hacoc aBTOMATMYECKM OTKIIOYAETCA KaxObll 4ac;, ecrnm Bce B HOPMe,

nonb3oBaTenb 3aMeyvaeT TOMbKO flerkoe nadeHvie AaBfieHVs NPOAOIIKMTENbHOCTb B HECKONbKO cekyHA. Ecnu knanaH

VNR 3ab1okvMpoBaH, Hacoc NepexofamnT B COCTOSIHWE TPEBOMM 1 MOXeT ObiTb BKIOYEH B paboTy TONbKO nocne Toro, Kak

6bInNK yaaneHb! NPUYMHBI 3aCOPEHNS.

KoHTponb pacxopaa:

KoHTporb pacxofa OTKMKYaeT HAcoC B Criydae, €crv OH He 3akauvsaeT Body. Ecnu mmeloTcs notepy CO CTOPOHBI
JaBrneHust (Hanpumep, KpaH BOAbl UMW LUMaHr He repMeTUYHbI), HAacOoC BKITOYAETCS U BbIKIOYAETCs Yepes KopoTkue
NPOMEXYTKM BpemMeHu. Ecrnn Hacoc BkItoYaeTcs U BbikIoYaeTcst Gonee 7 pas 3a 2 MUHYTHI (B criyvae yTeyku < 6 1n/4), oH
BbIKIHOYaETCH NOSHOCTLIO. ocne yCTpaHeHWsl YTeUKM CO CTOPOHbI AaBMEHNUs OTKIOYMTE U BHOBL BKMHOYMTE HAcoC, Noka
€ro Henb3sa GyaeT UCMOoNb30BaTb BHOBb.

WpeanbHoe pabodee cOCTOsiHME MPW MOMHOCTBIO MOTPYXEHHOM HAacoce; HeCMOTPS Ha 3TO, CUCTeMa OXMaXAaeHus
ABuratensi nosBonsieT B TeYeHWe HenpoOOIMKUTENbHOrO BPEMEHW €ro WCMomnb3oBaHWe A0 MWHUMAarnbHOW BbICOTHI
BcacbIBaHus (50 Mm).

Hacoc obopynoBaH hunbTpoM AN 3aLmThl OT 3arpsA3HEHU N3 HepXKaBetoLwen cTanm.

NMPEAOOCTOPOXHOCTHU

OMNACHOCTb 3AMEP3AHWNA: korga Hacoc ocTaeTcs He BKIOYEHHbIM npu Temnepatype Hwke 0°C, Heobxoammo
ybeautbcs, 4TO B HEM HeT OCTaTKOB BOAbl, KOTOpPble MpW 3amep3aHun MOryT MPMBECTM K TpeLyuHam NnacTUKOBbIX
YyacTei. Ecnun Hacoc ucnonb3oBarcs ¢ BeLecTBaMu, KOTOPble MMEIT TEHAEHUMIO K OTMOXEHWIO UMK C XITOPUPOBaHHOM
BOJOMW, OMOMOCHUTE €ro nocre UCMNonb30BaHUsi CUINbHOWM CTpyel BoAbl, YTOObl n3bexaTb opMUPOBaHUST OCagKa Mnn
OTINOXEHWI, KOTOPbIE CHXKAIOT 3KCMyaTauMOHHbIE XapaKTepUCcTMKM Hacoca.

TEXHUYECKOE OBCIYXXUBAHUE N YACTKA

B HopmanbHOM paboyeM pexume 3reKTPOHACcOoC He HyXAaeTcs B KakoM-mbo TexHudeckom obcnyxueaHuu. B niobom
criyyae Bce paboTbl MO PEMOHTY M TEXHUYECKOMY OOCMYXXWMBaHWIO AOSMKHbl OCYLLECTBMAATLCS MOCMe OTCOedMHEHUS
Hacoca OT ceTu anekTponuTaHusa. MNpu nepesanycke Hacoca NpoBepuTb, YTOOLI BCackiBaloWwmi hunbTp GbIN BCerga Ha
MecTe BO usbexxaHume onacHoOCTU UM BO3MOXHOCTW Cry4alHOro KOHTakTa C MOABWKHBIMU OpraHamu.
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10.1 OuucTtka hunbTpa
BCacCbIBaHUA

e (ObecTounTb Hacoc.
e CnuTb BOgy M3 Hacoca.

o QOuucTtuTe CTpyer BoAbl 1 LLETKON

PYCCKWW

10.2 YucTka KpbinibYaTKu

e  O6GecTouUTb Hacoc.
Cnutb BoAy M3 Hacoca.

OTBMHTMTE 8 BMHTOB KpenneHna Ha L4

OCHoBaHuM unbTpa puc. 3.

e  CHMMWTE OCHOBaHWe 1 punbTp puc.4

10.3 Yncrtka NRV

(Puc.6)

e Ob6ecTounTb Hacoc.

CHSITb pyyKy, OTBUHTUB ABa
KpenexHbIX BUHTa, puc. 6.

e OTBMHTUTE 6 KpenexHbix

Yaepxueasi KpblfbyaTKy, OTBUHTUTE BMHTOB Ha Kpblllke nofa4qu,
ramky puc. 5. puc. 7.
e BbiHbTe  Kpbimbuatky, Oudpysop, ©  BblHbTE KpbilKy nopauu pu

KOIbLO N KOJbLEeBbl€ YNIOTHEHUA.

GunbTp  ANS  3alunThbl
nonagaHuns necka, puc. 9.

oT

e [loBTOpMTE pOenctBuss Ans  BcexX
Kpblrib4aToK e  CHumute CTOMOPHbIN
e [IpoMbiTb Hacoc 4YWUCTOM  BOAOW, KnanaH n o4unctute ero ot
yOanssi Bce BO3MOXHble 3arpsi3HeHus 3arpsisHeHus puc.9
Mexgy ~ABUraTeneM W KOXYXOM Cobepute 4actu meTonoM
Hacoca. obGpaTHon cbopku, B
MpouncTnTb KpbinbYaTky. o6patHom
MpoBepuTb,  4TOBbI  KpbinbyaTka nocnenosarenbLHoCT
BpaLLanacb cBo60aHO.
e CobpaTb Bce KOMMMeKkTywlue B

. nopsigke, 06paTtHOMY AEMOHTaxy.
11. MOUCK HEUCIMPABHOCTEN

Mepen Tem, Kak HauyumHaTb MOWUCK HeUcCNpaBHOCTEN, HEOOGXOAMMO OTCOEAUHUTL JNeKTpuyeckoe
nuTaHue oT Hacoca (BbIHYTb BUNKY M3 po3eTku). Ecnu kabenb nutaHma wnu nobas anekTpuyeckas
yacTb Hacoca MOBpeXAeHbl, ofnepauuss MO 3aMeHe WU PEeMOHTY [AOJKHaBbINONMHATLCA
npousBoAuTeENIEM WUNU ero crybom TexcepBuca WNU KBanuULMPOBaHHbLIM YerlOBEKOM, 4TOObI
n3bexaTb BO3MOXHbIX ONMAacHOCTEWN.

HeucnpaBHoCTU lNMpoBepkn (BO3MOXKHbIE NPUYUHbI) Cnoco6bl ycTpaHeHust
Hacoc He BkntoyaeTcs. A. Hacoc He nony4aet nutaHuve. A. lNposepbTe nuTaHue.
B. VNR 6nokunpoBaH B OTKPbITOM MOMOXEHUN B. Ouuctute VNR
C. Het Bogpbl C. BoccTtaHoBUTE ypoBEHb BOAbI
Hacoc He npousBoguT | A. PelueTtka BcacbiBaHWs nnu TpyObl 3aCOpeHbI. A. Ypanutb 3acopeHusii
nogavy B. Pabouee Koreco N3HOLLEHO unn | B. 3ameHuTe pabovee koneco unm
3abnoknpoBaHo. pa3bnokMpoBaTthb €ro.
C. Tpebyemblii Hanop NpPeBbILAIOT XapakTepUCTUKA
Hacoca..
lMoTok HeQoOCTaTOUHbIN A. TlpoBepuTb, YTO peLleTKa BCacblBaHUSA YacTUYHO | A. YaanuTb BO3MOXHbIE MOMEXM.
He 3acopunach. B. YpanuTb BO3MOXHbIE MOMEXMU.

B. Mpoeeputb, 4To paGoyee koreco wunu Tpyba
nodauyy He 3acopufiacb UMM 4YTO Ha HUX He
chopMMpPOBaNUCE OTIIOKEHUS.

Hacoc octaHaenueaetca | A. BepuTb, 4TO nepekadmsaemas >ugkocte He | A.B.C.D. BbIHyTb BUNKY 1 yCTpaHUTL

(BO3MOXHOE CNULLIKOM FycTasi, Tak Kak OHa MOXET NPUBECTU K | MPUYUHY, NMPUBEALLYIO K Neperpesy,
cpabaTbiBaHue neperpesy ABuratens. nopoxaaTb OXnaXAeHus Hacoca W
TEeMnepaTypHoro B. MNpoBepuTb, 4TO Temnepatypa BOAbl He | BHOBb BCTaBUTb BUSIKY.
npeaoxpaHUTENbHOro CMULLKOM BblCOKas!.
BbIKItO4aTens). C. MNpoBepuTb, YTO HUKAKOe TBEPAOE TENO He
6rokmpyeT paboyee koneco.
D. lNuTtaHue He COOTBETCTBYET AaHHbIM TaGNUYKN.
12. TAPAHTUA

Jlroboe paHee HeynoJsIHOMO4YeHHOe U3MeHeHne CHUMaeT C nponsBoanTensa BCAKYHO OTBETCTBEHHOCTbD. Bce
3anacHble 4YacTu, ncnosiblyemMbie npu TeXxHn4ecKkom Oﬁcny)KVIBaHVII/I, OOJTXHbI ObITb OpUrnHanbHbIMU, U
BCe BcnomoraTtesibHble NPUHaANeXXHOCTU AOOJIKHbI ObITb yTBepXaeHbl npousBoguTenemMm AOnsa
obecnevyeHnss makcumManbHoOMW 6e3onacHOCTU NepcoHana, o6opyAOBaHUA U YCTAaHOBKW, Ha KOTOPYHO OHMU
yCTaHaBIMBAKTCA.

OT1o usgenue umeet rapaHTuio (B EBponenckom CoobLliecTBe CpokOM Ha 24 mecsua C gaTtbl MOKYNKM) Ha Bce AedekTbl,
CBSI3aHHbIE C M3rOTOBMEHWEM UMW UCMOSIb3yeMbIM MaTepranom.
M3genve no rapaHTum MOXeT ObITb 3aMEHEHO Ha ApYyroe B paboyem COCTOSIHWM
unu 6ecnnaTtHoO OTPEMOHTUPOBAHO NPY COGMNOAEHUN CNEAYIOLNX YCIOBUIA:
e u3genuve WCMosb30Banocb MpaBUMbHO W B COOTBETCTBUM C  WMHCTPYKLUSIMU,
OTPEMOHTUPOBATL €r0 CaMUM MOKynaTenem unu TpeTbUMU Nuuamu.
e usgenue ObINO nNepefaHo B MarasuH, npunaras K HeMy OOKYMEHT, yOOCTOBEPSIOLMIA MOKYMKY (CYET Mnu 4ek), u
KpaTkoe onuncaHne BCTPEYEHHON Npobnemsi.
KpblnbyaTka 1 4acTu, NoaBEPXKEHHbIE U3HOCY, HE BXOOSAT B OEWCTBME rapaHTuu. [apaHTuiHoe obCryXuBaHWe HU MPU Kakux
obcToATenbLCTBax He NPOANeBaeT OENCTBUSA rapaHTU.

He npoun3BoaunnCb MNOMNbITKN
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Pred zahajenim inStalacie si pozorne precitajte kompletnii dokumentaciu:

Pred kazdym zasahom vytiahnite zastréku zo zasuvky elektrickej siete. Nikdy neuvadzajte ¢erpadlo
do chodu nasucho.

Ochrana proti pretazeniu. Motor ¢erpadla je vybaveny tepelnou poistkou. V pripade, ze stupajucou
zat'azou motora ddéjde k jeho prehriatiu, tato poistka automaticky vypne c¢erpadlo. Po vychladnuti
motora, ¢o moéze trvat’ priblizne 15 az 20 minut, ¢erpadlo sa opat’ automaticky zapne. Vzdy, ked’
dojde k aktivacii tepelnej poistky, je nutné zistit' a odstranit’ pri¢inu prehriatia motora. Vid' ¢ast’
Vyhladavanie poruch.

APLIKACIE

Viacstupriové ponorné Cerpadlo s integrovanou elektronikou, uréené pre pouzitie v systémoch dazdovej vody a
zavlaZzovacich sietach, na €erpanie vody z nadrzi, cisterien a jazierok, a pre aplikacie v domacnosti, ktoré vyzaduju
vysoky tlak.

Vdaka kompaktnému tvaru, ktory umoziuje jednoduchu manipulaciu, nachadzaju tiez Specidlne uplatnenia ako
prenosné Cerpadla pre nudzové pripady, ako je odber vody z nadrzi alebo riek, vyprazdriovanie bazénov a fontan. Je
vhodné aj pre zahradkarov a domacich majstrov vo vSeobecnosti.

¢erpanie uhlovodikov (benzin, nafta, vykurovacich olejov, riedidiel atd'.) v sulade s platnymi protitra-

2 Tieto €erpadla nesmu byt pouzivané v bazénoch, rybnikoch, nadrziach pri pritomnosti oséb alebo na

3. TECHNICKE UDAJE A OBMEDZENIA PRI POUZ{VANI

zovymi normami. Pred ich odlozenim odporGiéame &éerpadlo vygéistit'. Vid' kapitola ,,Udrzba a Cistenie*.

CERPATELNE KVAPALINY

Cerstva voda

Dazdova voda

Uzitkova odpadova voda

o (O |e

Splaskové vody

Voda z bazénov a fontan

Rie¢na alebo jazerna voda .

Max. rozmery Castic [mm] a1

e  Vhodné Tabulka 1

o Nevhodné

Model Poistky vedenia 220-240V
* Napajacie napatie: 220-240V, pozri Stitok s elektrickymi 50Hz

udajmi P1=900 4

o Poistky vedenia s oneskorenim (verzia 220-240V): P1=1100 5

indikativne hodnoty (Ampér) ’
¢ Teplota skladovania: -10°C +40°C Tabulka 2
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Model P1=900 P1=1100
Elektrické P1 Menovity prikon [W] 900 1100
parametre P2 [W] 650 750
Sietové napatie [V] 220-240 AC 220-240 AC
Sietova frekvencia [Hz] 50 50
Prud [A] 3.8 4.8
Kondenzator [uF] 12.5 12.5
Kondenzator [Vc] 450 450
Vodné parametre Max. prietok [I/min] 95 95
Max. vytlacna vySka [m] 36 46
Max. dynamicky tlak [bar] 3.6 4.6
Max. hibka ponoru [m] 12 12
Min. hibka ponoru [cm] 12 12
Zapinaci tlak [bar] 2.6+-0.2 2.6+-0.2
Prevadzkovy Dizka napajacieho kabla [m] 15 15
rozsah Typ kébla HO7 RNF HO7 RNF
Trieda ochrany motora IP 68 IP 68
Trieda izolacie B B
Teplotny rozsah kvapaliny [°C]
v stlade s EN 60335-2-41 pre pouzivaniev | 0°C/+35°C 0°C/+35°C
domacnosti
Max. rozmery €astic [mm] g1 g1
Max. teplota prostredia [°C] +40 °C +40 °C
Ostatné Pripojovaci rozmer 1" (vnutorny) 1" (vnatorny)
Cista/hruba hmotnost pribl. [kg] 10.8/12.8 10/12
Tabufka 3

c Cerpadlo, ktoré nie je ulozené na podstavci, neméze niest’ hmotnost’ hadic, ktora musi byt nesena
odlisne.

4. MANIPULACIA
41 Skladovanie

VSetky Cerpadla musia byt skladované na krytom a suchom mieste s podla moznosti stalou vihkostou vzduchu, bez
vibracii a prachu. Dodavaju sa v originalnom obale, v ktorom musia zostat' az do momentu instalacie.

4.2 Prenasanie

Nevystavuijte vyrobky zbyto€nym narazom a koliziam.

4.3 Hmotnost’ a rozmery

Na samolepiacom §titku, nalepenom na obale, je uvedena celkova hmotnost elektroCerpadla a jeho rozmery.

5. VAROVANIA

Cerpadla nesmu byt nikdy prepravované, dvihané alebo uvadzané do chodu tak, ze budi zavesené za
napajaci kabel; pre tento Ucel pouzivajte prislusnu rukovat’ a dodané lano z vybavy.

o Cerpadlo nesmie byt nikdy uvedené do chodu nasucho.
e Tesniace zariadenie obsahuje nejedovaté mazivo, ktoré vSak mdze zmenit charakteristiky vody a to v pripade usekov
s Cistou vodou, ak by ¢erpadlo malo uniky.

6. INSTALACIA

Zaskrutkujte vsuvku s uchytom, ktora sa nachadza v obale, a ktora je vybavené potrubim s rozmermi 3%4” a 1”; v pripade,
ak chcete pouZit potrubie s va&$im priemerom, vymefite spojku. Dalej pouZite stahovaciu pasku na pripevnenie hadice k
pripojke. obr1

e Odporuca sa pouzivat potrubia s minimalnym vnutornym priemerom %", aby sa zabranilo poklesu vykonu Cerpadia.

e Aby sa zabranilo upchatiu nasavacich priechodov, odporuc¢a sa pravidelne kontrolovat, & sa v zbernej nadrze ne

nahromadili neistoty (listie, piesok, atd.). Je vhodné pocitat s minimalnou vzdialenostou 20 cm odo dna, aby sa
zabranilo upchatiu nasavacej mriezky (obr. 2).

e Zasunte zastr¢ku napajacieho kabla do zasuvky elektrickej siete s napatim 230 V.

e Cerpadlo musi byt uvedené do chodu vyhradne len ak je ponorené vo vode. Dodrzte minimalny ponor 12 cm.
Akonahle sa voda vyCerpa, je nutné ihned Cerpadlo vypnut.

o Cerpadlo postavte do stabilnej polohy, vo vnutri zbernej nadrze alebo na najniz&i bod miesta instalacie.
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e Zaistite, aby mala zbern& nadrz na uloZenie Cerpadla nizSie uvedené minimalne rozmery:
Min. zakladné rozmery 150x150 mm / min. vySka 800 mm - Obr.2

e Rozmery nadrze musia byt vzdy navrhnuté v zavislosti na mnozstve prichadzajucej vody a na prietoku ¢erpadla, aby
motor nebol vystavovany nadmernému pocétu spusteni/hodinu; dbsledne sa odporiéa neprekrocit 20
spusteni/hodinu.

Cerpadlo musi byt’ instalované vo zvislej polohe!

ELEKTRICKE ZAPOJENIE

A Dizka napajacieho kabla na &erpadle obmedzuje maximalnu hibku ponoru pri jeho pouzivani.

8.

9.

10.

Dodrziavajte udaje uvedené na stitku s technickymi parametrami a v tabul'ke 3 tohto navodu.

SPUSTENIE

Elektronika automaticky ovlada zapnutie a vypnutie (ZAP./VYP.) Cerpadla, v zavislosti na poZiadavke na vodu zo strany

uzivatela.

Elektronicka jednotka chrani €erpadlo pred chodom nasucho:

o Nasavacia faza: po€as fazy nasavania Cerpadlo urobi Styri pokusy trvajuce 30 sekund (motor ON) oddelené pauzami
3 sekundy (motor OFF). V pripade nedostatku vody, Cerpadlo sa zastavi na hodinu a potom sa opat pokusi o
nasavanie. Pokial sa tento pokus nepodari, pauza sa predizi na 5 hodin a potom systém opakuje pokus o nasavanie
kazdych 24 hodin, az do chvile, ked hladina vody dosiahne urovne dostatocnej pre normalnu prevadzku.

o Normalna prevadzka: Pokial je po€as prevadzky po dobu 40 sekund prisun vody nizSia ako minimalny prietok,
Cerpadlo sa uvedie do poplasného stavu a zastavi sa na 1 hodinu. Potom, pokial hladina vody zostane
nedostato¢na, ¢erpadlo vstupi do fazy nasavania.

Elektronicka ¢ast chrani ¢erpadlo pred poruchami spatného ventilu (NRV), ktoré su obvykle sposobené nanosmi necistot

alebo piesku. Nanosy zabranuju spatnému ventilu, aby sa zatvoril a systém pokracuje vo funkcii, aj pokial chyba voda. V

nasom pripade sa Cerpadlo kazdu hodinu vypne; za normalnych podmienok uzZivatel zaznamena iba lahky pokles tlaku v

trvani niekolkych sekund. Pokial sa ventil zablokuje, Cerpadlo sa zablokuje v poplaSnom stave a méze byt uvedené do

funkcie, az po odstraneni pri€iny upchatia.

Kontrola prietoku:

Kontrola prietoku vypne &erpadlo v pripade chybajuceho odberu vody. Ked sa vyskytuju uniky na tlakovej strane (napr.
netesny ventil vody alebo netesnd hadica), déjde k zapnutiu a vypnutiu ¢erpadla v kratkych ¢asovych intervaloch. Ked
dojde k zapnutiu a vypnutiu ¢erpadla viac ako 7-krat v priebehu 2 minut (v pripade Uniku < 6 I/h), bude vypnuté Uplne. Po
odstraneni uniku na tlakovej strane Eerpadlo vypnite a zapnite.

Idealna prevadzkova situacia je pri kompletne ponorenom C&erpadle; chladiaci systém motora umozZfiuje kratkodobu
funkciu az do minimalnej sacej vysky (50 mm).
Cerpadlo je opatrené filtrom na zachytavanie negist6t z nerezovej ocele.

OPATRENIA

NEBEZPECENSTVO ZAMRZNUTIA: Ked &erpadlo zostane vypnuté pri teplote niz$ej ako 0 °C, je potrebné sa uistit, Ze
sa v ilom nenachadzaju zvySky vody, ktoré by pri zamrznuti mohli spdésobit’ praskliny v plastovych astiach.

Ak pouZzijete Cerpadlo na Cerpanie latok, ktoré maju tendenciu vytvarat nanosy, alebo na €erpanie chlérovanej vody, po
pouZziti ho oplachnite silnym prudom vody tak, aby sa zabranilo vytvaraniu nanosov alebo usadenin, ktoré by mohli znizZit
vykon Cerpadla.

UDRZBA A CISTENIE

Elektrické €erpadlo si pri normalnej &innosti nevyZaduje Ziaden typ udrzby. V kazdom pripade akékolvek zdsahy opravy
a udrzby musia byt uskuto€nené len po odpojeni Cerpadla z napajacej siete. Ked' sa opatovne spusta €erpadlo, tak je
potrebné sa uistit o tom, aby bol vzdy namontovany nasavaci filter, aby nevzniklo nebezpelenstvo alebo mozZnost
nahodného kontaktu s pohybujucimi sa ¢astami.
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10.1 Cistenie nasavacieho filtra 10.2 Cistenie obezného kolesa 10.3 Cistenie spatného ventilu
e Odpojte  elektrické napajanie e  Odpojte elektrické napajanie erpadla. (NRV)
Cerpadla. e Nechajte vytiect vodu z &erpadla. (Obrazok 6)
e Nechajte vytiect vodu z Serpadla. e  Odskrutkujte 8 upevriovacich skrutiek *  Odpojte elektrické napajanie
e Vygcistite ho pradom vody a kefou. na spodnej Casti filtra - obr. 3. Cerpadla.
e Odlozte spodnu cast a filter - obr. 4. e Odmontujte rL'Jkovét’
Pridrzte obezné koleso a odskrutkujte odskrutkovanim dvoch
maticu - obr. 5. upevnovacich skrutiek - obr.
e Vyberte obezné koleso, diftizor, kriizok 6.
a o-kruzok. e  Odskrutkujte 6 skrutiek z
e Zopakujte uvedeny postup pre vSetky pritokoveho veka - obr. 7.
obezné kolesa. e Vyberte pritokové veko a
e Umyte ¢erpadlo &istou vodou, aby sa pieskovy filter - obr. 8.
odstranili mozné nedistoty medzi ¢ ZloZte spatny ventila
motorom a plastom &erpadla. vycistite ho od pripadnych
e  Ocistite obezné koleso. necistot-obr.9.
Overte, e sa obezné koleso moze Namontujte jednotlivé Casti,
volne otaéat. pricom postupujte ako pri
e Zlozte &asti v opaénom zmysle k demontazi, ale v opacnom
postupnosti demontaze. poradi.

11. VYHLZADAVANIE PORUCH
2 Pred vyhladavanim porich vzdy odpojte privodny kabel od elektrickej siete (vytiahnite vidlicu

12.

privodného kabla zo zasuvky). Ak zistite nejaké posSkodenie €erpadla alebo privodného kabla, obrat'te
sa s opravou na vyrobcu alebo na jeho autorizovany servis alebo osobu s rovnakou kvalifikaciou, aby
bolo zamedzené akémukol'vek nebezpecenstvu.

Porucha Overenie Odstranenie
Nedochadza k zapnutiu | A. Cerpadlo nie je napajané. A. Skontrolujte napajanie.
Cerpadla. B. Spatny ventil (NRV) je zablokovany v polohe | B. Vycistite spatny ventil.
otvorenia. C. Obnovte hladinu vody.
C. Chyba voda.
Cerpadlo nederpa A. Sacie sito alebo vytlaéné vedenie je upchané. A. Odstrante prekazky.
B. Obehové koleso ¢erpadla je opotrebované alebo | B. Vymente obehové koleso alebo

zablokované. odstrante zablokovanie.

C. PoZadovana vytlatna vysSka je vacSia ako | C. Vymerite Ccerpadlo za iné s
hodnota prisluSného parametra erpadla. vysSou vytlaénou vySkou.
Prietok je prili§ maly A. Skontrolujte, & nie je sacie sito Ciastocne | A. Odstrante pripadné prekazky.
upchané. B. Odstrante pripadné prekazky.
B. Skontrolujte, ¢i nie je obehové koleso alebo
vytlatné vedenie Cdiastone upchané alebo
zanesene.
Cerpadlo sa zastavilo (je | A. Skontrolujte, & nie je &erpana kvapalina prili§ | A.B.C.D. Odpojte &erpadio od siete,
mozné, Zze sa aktivovala husta, pretoze by spOsobovala prehriatie | zistite a odstrarite pri€inu prehriatia.
tepelna ochrana motora). motora. Pockajte, kym motor vychladne, a
B. Skontrolujte, Ci nie je teplota Cerpanej vody prili§ | zapojte vidlicu do zasuvky.
vysoka.

C. Skontrolujte, ¢i nejaky pevny predmet
nezablokoval obehové koleso.

D. Parametre elektrickej siete nezodpovedaju
Stitkovym hodnotam &erpadla.

ZARUKA

VSetky nahradné diely pouzivané pri opravach musia byt originalne a vSetko prisluSenstvo musi byt’

c Kazda uprava, ktora nebola autorizovana predom, zbavuje vyrobcu zodpovednosti akéhokol'vek druhu.

autorizované vyrobcom, aby sa mohla garantovat’ maximalna bezpecnost’ strojov a zariadeni, na ktorych
moézu byt namontované.

Na tento vyrobok sa vztahuje pravna zaruka (v Europskom spolocenstve na dobu 24 mesiacov od datumu zakupenia) na
vSetky vyrobné chyby alebo na pouzity material.
Vyrobok v zaruke bude mozné, na zaklade nenapadnutelného rozhodnutia, bud vymenit za iny v dokonale funkénom
stave
alebo bezplatne opravit, ak boli dodrzané nizSie uvedené podmienky:
e vyrobok bol pouZivany spravnym spésobom, v sulade s navodom, a nebol vykonany Ziadny pokus o opravu
kupujucim alebo tretou stranou;
e vyrobok bol doru€eny do predajného miesta, v ktorom bol zakupeny, s prilozenim dokumentu, ktory potvrdzuje
zakupenie (faktura alebo uctenka) a kratkym popisom zaznamenaného problému.
Zaruka sa nevztahuje na Casti vystavené opotrebovaniu, €o je najméa obeZné koleso, upchavky a tesnenia.
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OPOZORILO

Pred names¢anjem natanéno preberite celotno dokumentacijo:

Pred vsakim posegom jo izklopite iz napajanja. V vsakem primeru se izognite delovanju na suho.

Zaséita proti preobremenjenosti . Crpalka ima samodejno toplotno zaséito motorja. V primeru
eventualnega pregrevanja motorja, samodejna naprava avtomatsko izkljuci érpalko. Potreben ¢as za
ohlajevanje je priblizno 15-20 minut, nato pa se ¢rpalka avtomatski ponovno vkljuci. Po posegu
samodejne naprave je nujno potrebno poiskati vzrok in ga eliminirati. Poglejte si po-glavje Iskanje
Okvar.

> D>

UPORABA

Potopna &rpalka z variabilnim doziranjem in integrirano elektroniko, idealna za sisteme z dezevnico in zalivalna omrezja,
za Crpanje vode iz rezervoarjev, cistern, jezer ter za drugo gospodinjsko rabo, ki zahteva visok tlak.

Zaradi kompaktnosti in priro¢nosti so uporabne tudi kot prenosne C€rpalke za nujne primere kot je zajemanje vode iz
rezervoarjev ali rek, praznjenje bazenov in vodnjakov. Primerna je tudi za vrtnarstvo in konjicke na sploh.

(bencina, dizelskega goriva, oljnih goriv, topil itd.) v skladu z veljavnimi protinezgodnimi predpisi za

2 Teh ¢rpalk ni mogoce uporabljati v bazenih, mlakah, bazenih z ljudmi oz. za ¢rpanje ogljikovodikov

3. TEHNICNI PODATKI IN OMEJITVE UPORABE

podroéje. Pred shranjevanjem je priporoéljivo éiséenje. Glej poglavje "Ci$éenje in vzdrzevanje”.

. TEKOCINE, Kl JIH JE MOGOCE CRPATI

Sladke vode

Dezevnica

Ciste odpadne vode

O[O |e

Umazane vode

Voda iz vodnjaka .

Voda iz rek ali jezer .

Velikost delcev maks. [mm] a1 Preglednica 1

e  Primerno
o0  Neprimerno

Model Omrezna varovalka
e Napajalna napetost: 220-240V, glej tablico s podatki o ode 220-240V 50 Hz

elektriki P1=900 4

e Tokovni prekinjevalnik (razli€ica 220-240V): okvirne P1=1100 5

vrednosti (amper)

e Temperatura skladi§¢enja:-10°C +40°C Preglednica2
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Model P1=900 P1=1100
Elektri€ni podatki P1 Nominalna vhodna mo¢ [W] 900 1100
P2 [W] 650 750
Napetost omreZja 220-240 AC 220-240 AC
Frekvenca omrezja [Hz] 50 50
Tok [A] 3.8 4.8
Kondenzator [uF] 12.5 12.5
Kondenzator [Vc] 450 450
Hidravli¢ni podatki | Maks. pretok [I/min] 95 95
Maks. sesalna viSina [m] 36 46
Maks. sesalna visina [bar] 3.6 4.6
Maks. globina potopa [m] 12 12
Min. viSina potopa [cm] 12 12
Tlak zagona [bar] 2.6+-0.2 2.6+-0.2
Podrocje uporabe | Dol. Napajalni kabel [m] 15 15
Vrsta kabla HO7 RNF HO7 RNF
Stopnja za$¢ite motorja IP 68 IP 68
Izolacijski razred B B
Polje temperature tekoc€ine [°C]
v skladu z EN 60335-2-41 za uporabo v 0°C/+35°C 0°C/+35°C
gospodinjstvu
Maks. velikost delcev [mm] g1 g1
Maks. Temperatura okolja [°C] +40 °C +40 °C
Teza DNM GAS 1"F 1"F
Neto/bruto teza ca. [kq] 10.8/12.8 10/12

Preglednica 3

2 Crpalka, ki ne stoji na podlagi ne more vzdrzati teze cevovoda, ki ga je treba drugaée podpreti.

4. UPRAVLJANJE

41 Skladiséenje

Vse Crpalke je treba skladiS¢iti v zaprtih in suhih prostorih s konstantno vlaznostjo zraka, brez vibracij in prasnih delcev.
Dobavljajo se v originalnem pakiranju in se ne smejo odvijati do namestitve

4.2 Prevazanje

Izdelkov ne izpostavljajte nepotrebnim udarcem in trkom.

4.3 Teza in velikost

Na nalepki na embalazi je navedena skupna teza elektricne €rpalke in njena velikost.

5. OPOZORILO

VAN

o Crpalke se ne sme nikoli vkljugiti na suhem.
» Tesnilo vsebuje netoksi¢no mazivo, ki lahko spremeni znacilnosti vode, e gre za Cisto vodo in bi ¢rpalka puscala.

6. NAMESTITEV

Crpalk se ne sme nikoli prevazati, dvigovati ali vklapljati tako, da visijo na napajalnem kablu. Za to se
uporablja ustrezna rocica in prilozena vrv.

Privijte nosilni spojnik z objemko, ki ga najdete v embalaZi, ki je primeren za cevi s premerom %” in 1” . Ce Zelite
uporabiti cevi z vecjim premerom zamenjajte spojnik. Utilizzare una fascetta stringitubo per fissare il tubo all’attacco.

Fig.1

e Priporoc¢a se raba cevovoda z notranjim premerom najmanj %” mm, da se ne zmanjSa sposobnost delovanja ¢rpalke.
o Da preprecite zamasitev sesalnih prehodov priporo€amo, da ob¢asno preverite, da se v zbirnem rezervoarju ni
nabrala umazanija (listje, pesek itd.). Dobro je predvideti razdaljo 20 cm, da ne bi priSlo do zamasitve sesalne

redetke (SI. 2)

o VKklju€ite vtika€ napajalnega kabla v vti¢nico z napetostjo 230 V.

o Crpalko zazZenite le, &e je potopliena v vodo. Upostevajte minimalni potop 12 cm. Ce ni vode morate &rpalko takoj
izkljugiti tako, da izkljucite vti¢nik iz vtiCnice.

o Crpalka mora biti stabilno name&&ena znotraj zbirnega rezervoarja vode ali vsekakor na najnizji to¢ki prostora v
katerem je instalirana.
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e Predvidite minimalne mere zbirnega rezervoarja kot sledi:
Min. osnovna velikost. (mm) 150x150 / Min. viSina (mm) 800 SI.2

e Velikost rezervoarja je vedno treba izbirati tudi glede na koli¢ino vode in na nosilnost Crpalke, da bi preprecili
prepogosto zaganjanje motorja/uro. Zelo se priporoca, da se ne prekoraci 20 zagonov/uro.

Crpalko je treba namestiti pokonéno!

PRIKLOP NA ELEKTRIKO

A Dolzina napajalnega kabla ¢rpalke omejuje najve¢jo mozno globino potopa pri uporabi same ¢rpalke.

8.

9.

10.

Upostevajte navodila na tehnicni tablici in v 3. tabeli tega prirocnika.

ZAGON

Elektronika avtomati¢no upravlja vklapljanje in izklapljanje (ON/OFF) ¢rpalke glede na uporabnikovo potrebo po vodi.

Elektronski sistem &¢€iti napeljavo, da ne bo delovala na suho.

e Faza ¢rpanja: V fazi ¢rpanja, ¢rpalka izvrSi §tiri poizkuse v 30” (motor je ON), le-ti sledijo v pavzah od 3” (motor je
OFF). Ce ni vode se bo &rpalka zaustavila za eno uro nato pa bo ponovno poizkusila &rpati. Ce ta poizkus ne bo
uspel bo pavza postala od 5 ur, nato pa bo sistem ponovil poizkus &rpanja vsakih 24 ur vse dokler ne bo nivo vode
zadovoljiv, da bi se omogocilo normalno delovanje.

¢ Normalno delovanje: Ce za &asa delovanja od 40” sekund uporaba vode je pod minimalno nosilnostjo vode, bo
Crpalka stopila v alarm in se bo zaustavila za eno uro. Nato pa, ¢e nivo vode ostane nezadovoljiv stopi ¢rpalka v
fazo €rpanja. adescamento.

Elektronicka Cast chrani Cerpadio pred poruchami spatného ventilu (NRV), ktoré s obvykle spdsobené nanosmi necistét alebo piesku.

Nanosy zabrariuju spatnému ventilu, aby sa zatvoril a systém pokracuje vo funkcii, aj pokial chyba voda. V nasom pripade sa ¢erpadlo

kazdu hodinu vypne; za normalnych podmienok uzivatel zaznamena iba lahky pokles tlaku v trvani niekolkych sekudnd. Pokial sa ventil

zablokuje, ¢erpadlo sa zablokuje v poplasnom stave a méze byt uvedené do funkcie, az po odstraneni priciny upchatia

Preverjanje pretoka: )

Preverjanje pretoka izklopi ¢rpalko, ¢e ne pride do zajema vode. Ce pusca zaradi sprememb v tlaku (npr. vodna pipa ali

upogljiva cev, ki ne tesni), se €rpalka vklaplja in izklaplja v kratkih intervalih. Ce se ¢rpalka vklopi in izklopi ve¢ kot 7 krat

v 2 minutah (pri izgubi < 6l/h), se bo povsem izklopila. Ko odpravite puS€anje zaradi spremembe tlaka odklopite in

ponovno priklopite ¢rpalko, da jo boste lahko ponovno uporabljali.

Idealna prevadzkova situacia je pri kompletne ponorenom &erpadle; chladiaci systém motora umozniuje kratkodobu

funkciu az do minimalnej sacej vysky (50 mm).

Cerpadlo je opatrené filtrom na zachycovanie necistdt z nerezovej oceli

VARNOSTNI UKREPI

NEVARNOST ZMRZOVANUJA: &e ¢rpalka ostane v mirovanju pri temperaturi, ki je nizja od 0°C, je treba preveriti, da ni
ostankov vode, ki bi lahko, e bi zmrznila, poSkodovala plasti¢ne delce.

Ce se je ¢rpalka uporabljala s snovmi, ki se rade posedajo ali s klorirano vodo, jo po uporabi splahnite z mo&nim vodnim
curkom, da se ne bi naredila prevleka, ki bi poslabsala znacilnosti ¢rpalke.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Med normalnim delovanjem elektricna Erpalka ne potrebuje vzdrzevanja. Celotno vzdrZzevanje in popravila se lahko
izvaja le po izklopu &rpalke iz napajalnega omrezja. Ob ponovnem zagonu ¢rpalke preverite, da je vedo namescen
sesalni filter, da ne bi povzro€ili nevarnosti ali moznosti za stik z gibajo¢imi delci.
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10.1 Ciséenje sesalnega filtra

e |Izklopite ¢rpalko iz napajalnega
omrezja.

e Izpraznite ¢rpalko. U
e (Qdistite s curkom vode in S¢etko. U
[ ]
[ ]
[ ]
[ ]
[ ]
[ ]

11. ISKANJE OKVARE

SLOVENSCINA

10.2 Ciséenje rotorja

Izklopite
omrezja.
Izpraznite ¢rpalko.

Odvijte 8 pritrditvenih vijakov na filtrovi
podlagi sl. 3.

Odstranite filtrovo podlago sl. 4

Drzite rotor in odvijte svornik sl.5
Odstranite rotor, difuzor, prstan in o-
ring.

Ponovite za vse rotorje

Operite ¢rpalko s ¢isto vodo, da
odstranite morebitne necistoe med
motorjem in ohiSjem ¢Erpalke.

Ocistite rotor.

Preverite, Ce se rotor lahko prosto vrti.
Sestavite dele v obratnem vrstnem
redu kot pri razstavljanju

¢rpalko iz napajalnega

10.3 Ciséenje nepovratnega
ventila

(S1.6)

e lzklopite ¢rpalko iz
napajalnega omrezja.

e  Odstranite rocico tako da
odvijete dva pritrdilna vijaka
sl. 6

e  Odvijte 6 vijakov na
dovodnem pokrovu sl. 7

e lzvlecite dovodni pokrov in
filter proti pesku sl.8

e  Odstranite varnostni ventil
in oCistite morebitno
necistoco sl. 9
Sestavite dele v obratnem
vrstnem redu kot pri
razstavljanju

Pred vyhladavanim poriuch vzdy odpojte privodny kabel od elektrickej siete (vytiahnite vidlicu
privodného kabla zo zasuvky). Ak zistite nejaké posSkodenie Cerpadla alebo privodného kabla, obrat'te
sa s opravou na vyrobcu alebo na jeho autorizovany servis alebo osobu s rovnakou kvalifikaciou, aby
bolo zamedzené akémukol'vek nebezpecenstvu.

VAN

Okvare Kontrola (mogoc€ih vzrokov) Popravilo
Crpalka se ne prizge A. Crpalka nima napajanja A. Preverite napajanje.
B. Nepovratni ventil (VNR) je odprt in blokiran B. Ocistite nepovratni ventil (VNR)
C. Nivode C. Ponovno vzpostavite nivo vode
Crpalka ne érpa A. ReSetka za vsesavanje ali cevi so zamaSene. A. Odstranite ovire.
B. Turbina je izrabljena ali blokirana.. B. Zamenjajte turbino ali
A. Zahtevana sesalna viSina je vi§ja od znacilnosti deblokirajte.
Crpalke.
Nosilnost je A. Kontrolirajte, da ne bo reSetka za vsesavanje | A. Odstranite eventualne ovire.
nezadovoljiva delno zamas$ena.. B. Odstranite eventualne ovire.
B. Kontrolirajte, da turbina ali cevi niso delno
zamaS$ene ali prevle€ene s skorjami.
Crpalka se zaustavlja A. Kontrolirajte, da tekocina za Crpanje ni preve¢ | A.B.C.D. lzkljuCite vtikac in
(mogoc¢ poseg gosta, ker lahko povzro€i pregrevanje motorja. odstranite vzrok, ki je
toplotnega B. Kontrolirajte, da ne bo previsoka temperatura | povzrocil pregrevanje. PoCakajte, da
samodejnega vode. se Crpalka
varnostnega stikala). C. Kontrolirajte, da noben trd predmet ne blokira | ohladi in ponovno vkljuéite vtikac.
turbino.
D. Napajanje ni v skladu s podatki tablice.

12. GARANCIJA

VAN

namescajo.

Vsi nepooblasceni posegi proizvajalca razbremenjujejo vsakrSne odgovornosti. Vsi rezervni deli, ki se
uporabljajo pri popravilu morajo biti originalni in vsi pripomocki morajo biti pooblaséeni s strani
proizvajalca, tako da slednji lahko zagotovi maksimalno varnost strojev in sistemov, na katere se ti lahko

Ta izdelek krije pravno jamstvo (v Evropski skupnosti 24 mesecev od dneva nakupa) za vse napake zaradi proizvodnih
napak ali napak na uporablijenem materialu.
Izdelek pod garancijo bo lahko zamenjan z drugim, brezhibno delujo¢im,
ali brezpla¢no popravljen, ¢e za to obstajajo sledeci pogoji:

e izdelek je bil rabljen ustrezno in v skladu z navodili ter ni priSlo do poskusa popravila s strani kupca ali tretjih

oseb.

e izdelek je bil oddan na prodajnem mestu vkljuéno z dokazilom o nakupu (racun ali blagajniski izpis) in krajSim

opisom tezave.

Rotor in delci, ki so podvrzeni obrabi, niso vklju€eni v garancijo. Poseg pod garancijo le te ne podaljSuje.
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PARALAJMERIME

Para se té vijoni me instalimin lexoni me vémendje té gjithé dokumentacionin:

Para ¢do ndérhyrjeje, higeni spinén. Shmangeni né ményrén mé absolute funksionimin né té thaté.

Mbrojtja nga mbingarkesa Pompa éshté e pajisur me njé siguresé motori. N& rast t& mbinxehjes sé
motorit, siguresa e motorit e fik pompén automatikisht. Koha e ftohjes éshté rreth 15-20 min. pas
késaj pompa rindizet automatikisht. Pas ndérhyrjes sé siguresés sé& motorit éshté absolutisht e
nevojshme té kérkohet shkaku e té eliminohet. Konsultoni Kérkimin e Defekteve.

>

ZBATIME

Pompé zhytése shuméfazéshe me elektroniké té integruar ideale pér pérdorimin né sistemet e ujit té shiut dhe rrjetéve
ujitése pér té pompuar ujé nga serbatoré, cisterna, ligene té vogla dhe pér zbatime té tjera shtépiake gé kérkojné trysni
té larté.

Falé formés kompakte e té pérdorshme gjejné edhe zbatime té posagme si pompa portative pér raste emergjence si,
thithja e ujit nga serbatoré ose lumenj, boshatisja e pishinave e shatérvanéve. E pérshtatshme edhe pér kopshtari e
puné hobi né pérgjithési.

e hidrokarbureve (benziné, nafté, vajra té djegshme, solventé, etj.) sipas normave ligjore kundér

2 Kéto pompa nuk mund té pérdoren né pishina, pellgje, rezervuaré ku ka njeréz, dhe/ose pér pompimin

3. TE DHENA TEKNIKE E KUFIZIME NE PERDORIM

aksidenteve gé jané né fuqi né kété fushé. Para se t'i rivendosni, do té ishte rregull i miré té
parashikonit njé fazé pastrimi. Shikoni kapitullin “Mirémbajtja e Pastrimi”.

LENGJE TE POMPUESHME

Ujéra té freskéta

Ujé shiu

Ujéra té bardha té shkarkimit

O[O |e

Ujéra té papastra

Ujé shatérvani

Ujé lumi ose ligeni .

Pérmasa e pjesézave maksimumi [mm] g1 Tabelén 1

e | pérshtatshém
o | papérshtatshém

Modello Siguresa té linjés 220-240V
e Tensioni i ushgimit: 220-240V, shikoni targén e té& dhénave 50Hz2

elektrike P1=900 4

e Siguresa té vonuara té linjés (versioni 220-240V): vlera P1=1100 5

indikative (Amperé)

L Tabelén 2
e Temperatura e magazinimit: -10°C +40°C
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Modeli P1=900 P1=1100
Té dhéna elektrike | P1 Fugia e thithur Nominale [W] 900 1100
P2 [W] 650 750
Voltazhi i rrjetit [V] 220-240 AC 220-240 AC
Frekuenca e rrjetit [Hz] 50 50
Korrenti [A] 3.8 4.8
Kondensatori [UF] 12.5 12.5
Kondensatori [Vc] 450 450
Té dhéna hidraulike | Prurja maksimale [I/min] 95 95
Rezistenca maksimale [m] 36 46
Rezistenca maksimale [bar] 3.6 4.6
Thellésia maks. e zhytjes [m] 12 12
Lartésia minimale e zhytjes [cm] 12 12
Trysnia e ndezjes [bar] 2.6+- 0.2 2.6+-0.2
Fusha e pérdorimit | Gjatésia e Kabllos sé ushqimit [m] 15 15
Lloji i kabllos HO7 RNF HO7 RNF
Shkalla e mbrojtjes sé motorit IP 68 IP 68
Klasa e izolimit B B
Fusha e temperaturés sé léngut [°C o o o o
sipas EN B0535.2.41 pér pér%ori[m ;htépiak 0°C/+35°C 0°C/+35°C
Pérmasa e pjesézave maksimumi [mm] g1 21
Maks. Temperatura e mjedisit [°C] +40 °C +40 °C
Pesha DNM GAS 1"F 1"F
Pesha Neto/Bruto rreth [kg] 10.8/12.8 10/12

Pompa gé nuk mbéshtetet mbi njé bazé nuk mund ta mbajé peshén e tubacioneve, té cilat duhet té

Tabela 3

mbahen ndryshe.

4. ADMINISTRIMI

41

Té gjitha pompat duhet t&é magazinohen né njé vend té mbuluar, té thaté e me lagéshtiré ajri mundésisht konstante, pa

Magazinimi

dridhje e pluhura. Jepen né ambalazhin e tyre origjinal ku duhet té rriné deri né c¢astin e instalimit.

4.2

Transporti

Shmangini produktet nga goditjet e pérplasjet e kota.

4.3

Pesha e pérmasat

Targa ngjitése e vendosur mbi ambalazh tregon peshén totale té elektropompés dhe pérmasat e saj.

5. PARALAJMERIME

VAN

e Pompa nuk duhet té futet kurré né puné né té thaté.
» Mekanizmi i mbajtjes pérmban lubrifikant jo toksik, por g& mund té ndryshojé karakteristikat e ujit, né rast se béhet
fialé pér ujé té pastér, né qofté se pompa do té kishte rrjedhje.

Pompat kurré nuk duhet té transportohen, té ngrihen ose té futen né puné kur jané pezull duke
pérdorur kabllon e ushqimit, duhet té pérdorni dorezén e posagme e litarin e dhéné si pajisje.

6. INSTALIMI

Vidhoseni rakordin e filetuar me lidhjen gé gjendet né ambalazh, qé &shté pérshtatur pér tubacionet me pérmasa %" e 1”
né rast se do té déshironit té pérdorni njé tubacion me diametér mé té madh zévendésojeni rakordin. Pérveg késaj
pérdorni njé fasheté pér shtréngimin e tubit pér ta fiksuar tubin me lidhjen. Fig.1

e Késhillohet pérdorimi i tubacioneve me diametér t& brendshém minimumi prej %’ mm, pér t& shmangur uljen e
rendimentit t& pompés.

e Pér té shmangur bllokimin e kalimeve té thithjes, késhillohet té verifikoni periodikisht nése né cisternén mbledhése
jané grumbulluar papastérti (gjethe, réré, etj.). duhet té parashikohet njé distancé minimale prej 20 cm me géllim gé
té shmangen bllokime né rrjetin e thithjes (Fig.2).

e Futeni spinén e kabllos sé ushgimit né njé prizé korrenti prej 230 V.

e pompa duhet té ndizet vetém kur &shté e zhytur né ujé. Konsideroni njé lartési zhytjeje minimale prej 12 cm. Nése uji
mbaron pompa duhet té fiket menjéheré duke e shképutur nga priza elektrike.
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SHQIP

e Pompa duhet té vendoset né njé pozicion t& géndrueshém brenda njé cisterne mbledhése ose gjithsesi né pikén mé
té ulét té zonés sé instalimit.

e Parashikoni gé cisterna mbledhése té keté pérmasa minimale si vlerat e méposhtme:
Pé&rmasat bazé minimale. (mm) 150x150 / Lartésia min. (mm) 800 Fig 2

e Duhet té merren shpesh pérmasat né cisterné lidhur me sasiné e ujit & mbrin né t& dhe me até té prur nga pompa,
né ményré qé motori t& mos i nénshtrohet ndezjeve té tepérta/né oré, késhillohet rreptésisht t&¢ mos tejkalohen 20
ndezje/né oré.

Pompa duhet té instalohet né pozicion vertikal!

LIDHJA ELEKTRIKE

A Gjatésia e kabllos sé ushqgimit qé gjendet tek pompa kufizon thellésiné maksimale té zhytjes né

8.

9.

10.

pérdorimin e veté pompés. Respektoni udhézimet e shkruara né targén teknike e né kété manual tabela 3.

NDEZJA

Mekanizmi elektronik e komandon automatikisht ndezjen dhe fikien (ON/OFF) e pompés né funksionim té kérkesés pér

ujé nga ana e pérdoruesit.

Mekanizmi elektronik e mbron aplikacionin nga funksionimi né té thaté.

e Faza e mbushjes: né fazén e mbushjes, pompa bén katér tentativa prej 30" (motori ON) té ndara nga pauza prej 3”
(motori OFF). Né rast se mungon uji, pompa ndalon pér njé oré e mé pas bén njé tentativé té re bushjeje. Nése kjo
tentativé déshton, pauza béhet prej 5 orésh, pra aplikacioni e pérsérit tentativén e mbushjes ¢do 24 oré derisa niveli i
ujit té béhet i mjaftueshém pér té lejuar funksionimin normal

e Funksionimi Normal: né qofté se, gjaté funksionimit, pér 40” konsumi i ujit éshté mé i ulét se prurja minimale, pompa
shkon né alarm e ndalon pér 1 oré. Pas késaj, né qofté se niveli i ujit mbetet i pamjaftueshém, pompa hyn né fazén e
mbushjes

Mekanizmi elektronik e mbron pompén nga defektet tek Valvula e Moskthimit (NRV), zakonisht té shkaktuara nga koret me papastérti e

me réré. Koret e pengojné valvulén e moskthimit gé t& mbyllet, pra aplikacioni vazhdon té funksionojé edhe né mungeseé té ujit. Né

rastin ton&, pompa fiket automatikisht ¢cdo oré; nése gjithcka éshté normale, pérdoruesi véren vetém njé uljie shumé té lehté té trysnisé
gé zgjat pak sekonda. Pérkundrazi, nése NRV (valvula e moskthimit) &shté bllokuar, pompa shkon né alarm e mund té rifutet né
funksionim vetém pasi té eliminohen shkaget e bllokimit.

Kontrolli i prurjes:

Kontrolli i prurjes e ¢aktivizon pompén né rast se nuk merret ujé. Né rast se ka rrjedhje nga ana e trysnisé (p.sh. rubineti i
ujit ose tubi fleksibél qé nuk éshté i papérshkueshém), pompa ndizet e fiket me intervale té shkurtra kohore. Né qofté se
pompa ndizet e fiket mé shumé se 7 heré né 2 minuta (né rast rrjedhjeje < 6 | /h), kjo do té fiket krejtésisht. Pasi
eliminohet rrjedhja nga ana e trysnisé, higeni dhe véreni pompén me géllim gé té jeté e mundur té pérdoret sérish.

Situata ideale e punés éshté me pompén e zhytur térésisht; megjithaté sistemi i ftohjes sé motorit lejon, pér periudha té
shkurtra, pérdorimin deri né lartésiné minimale té thithjes (50 mm).
Pompa éshté e pajisur me njé filtér kundér depozitimeve té prodhuar me ¢elik inoksidabél.

MASA PARAPRAKE

RREZIK NGRIRJEJE: kur pompa mbetet e pandezur né temperaturé mé té ulét se 0°C, duhet té siguroheni gé té€ mos
keté mbetje ujore, e cila duke ngriré mund té krijojné krisa né pjesét plastike.

Né qofté se pompa éshté pérdorur me Iéndé gé anojné té depozitohen, ose me ujé té kloruar shpélajeni pas pérdorimit,
me njé hedhje uji té& fugishme né ményré gé té shmanget formimi i depozitimeve ose i koreve gé do t'i reduktonin
karakteristikat e pompés.

MIREMBAJTJA E PASTRIMI

Elektropompa gjaté funksionimit normal nuk kérkon asnjé lloj mirémbajtjeje. Né c¢do rast, té gjitha ndérhyrjet e riparimit
dhe mirémbajtjes duhet té kruhen vetém pasi ta keni shképutur pompén nga rrjeti i ushgimit me energji elektrike. Kur e
ndizni pérséri pompén, sigurohuni qé té jeté gjithnjé i montuar filtri i thithjes né ményré gé té mos krijohet rrezik ose
mundési pér kontakt rastésor me pjesét né lévizje.
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10.1 Pastrimi i filtrit té thithjes

e Shképuteni ushgimin elektrik o

nga pompa.

e Béni drenazhin e pompés

e Pastrojeni me hedhje uji e njé¢ e

furcé

11. KERKIMI | DEFEKTEVE

VAN

SHQIP
10.2 Pastrimi i rotorit

Shképuteni

pompa.

e  Béni drenazhin e pompés

Zhvidhosni 8 vidhat e mbérthimit né

bazé té filtrit fig.3.

o Higeni bazén dhe filtrin fig.4

e Duke e mbajtur rotorin zhvidhoseni
dadon fig.5

e Higeni rotorin, shpérndarésin, unazén
dhe guarnicionin o-ring.

o  Pérsériteni pér té gjithé rotorét

e Lajeni pompén me ujé té pastér pér té
hequr papastérti t¢ mundshme midis
motorit e kémishés sé pompés.

e  Pastroni rotorin.

e Verifikoni nése
rrotullohet lirisht.

e Montoni pjesét né drejtimin e kundért

me sekuencén e ¢gmontimit

ushgimin elektrik nga

rotori mund té

10.3 Pastrimi i NRV

(Fig.6)

e  Shképuteni ushgimin elektrik
nga pompa..

e Higeni dorezén  duke i
zhvidhosur dy vidhat e
mbérthimit fig 6

e Zhvidhosni 6 vidhat mbi

kapakun e daljes fig. 7

e Higeni kapakun e daljes dhe
filtrin kundér rérés fig. 8

e Higeni valvulén e moskthimit e

pastrojeni nga papastérti té
mundshme fig. 9
Montojini pjesét né drejtimin e

kundért me sekuencén e ¢gmontimit

Para se té filloni kérkimin e defekteve éshté nevojshme ta ndérprisni lidhjen elektrike t&€ pompés
(higeni spinén nga priza). Nése kablloja e ushgimit ose pompa né ¢do pjesé té saj elektrike éshté e
démtuar, ndérhyrja e riparimit ose e zévendésimit duhet té kryhet nga Ndértuesi, ose nga shérbimi i tij

i asistencés teknike, ose nga njé person me kualifikimin e barasvlershém né ményré qé té
parandalohet ¢do rrezik.

targés.

Defekte Shkage Rregullime
Pompa nuk ndizet A. Pompa nuk ushgehet me energji A. Verifikoni ushgimin.
B. VNR e bllokuar né pozicion té hapur B. Pastrojeni VNR
C. Mungesé uji C. Rivendosni nivelin e uijit
Pompa nuk nxjerr ujg | A. Rrjeta e thithjes ose tubacionet jané té | A. Higni bllokimet
bllokuara. B. Zévendésojeni rotorin ose
B. Rotori éshté i konsumuar ose i bllokuar. higni bllokimin.
C. Rezistenca e kérkuar éshté mé e madhe se
karakteristikat e pompés.
Prurja éshté e | A. Rrjeta e thithjes é&shté e bllokuar pjesérisht. | A. Higni bllokimet e mundshme.
pamjaftueshme B. Rotori ose tubi i daljes sé& ujit jané | B. Higni bllokimet e mundshme.
pjesérisht té bllokuar ose me kore.
Pompa ndalon | A. Léngu pér t'u pompuar éshté tepér i trashé | A.B.C.D. Higeni spinén dhe
(ndérhyrje e dhe mbinxeh motorin. eliminoni shkakun qé& shkaktoi
mundshme e celésit | B. Temperatura e ujit Eshté tepér e larté. mbinxehjen, prisni ftohjen e
termik té sigurisé). C. Njé trup i ngurté bllokon rotorin. pompés dhe rifuteni spinén.
D. Ushqgimi jo né pérputhje me té dhénat e

12. GARANCIA

VAN

Cdo ndryshim i paautorizuar paraprakisht, i heq ndértuesit ¢cdo lloj pérgjegjésie. Té gjitha pjesét e
kémbimit té pérdorura pér riparimet duhet té jené origjinale e té gjithé aksesorét duhet té autorizohen nga
ndértuesi, né ményré gé té garantohet siguria maksimale e makinave dhe e impianteve mbi té cilat kéto
mund té montohen.

Ky produkt mbulohet nga garancia ligjore (né Komunitetin Evropian pér 24 muaj nga data e blerjes) pérsa i pérket té

gjitha defekteve gé i vishen problemeve té fabrikimit ose té materialit t& pérdorur.

Produkti né garanci, sipas déshirés, mund té zévendésohet me njé tjetér né gjendje té& pérkryer funksionimi,

ose té riparohet falas kur respektohen kushtet e méposhtme:

e  produkti éshté pérdorur né ményré korrekte e né pajtim me udhézimet e asnjé tentativé riparimi nuk éshté béré

nga blerési ose nga té treté.

e produkti éshté dorézuar né pikéshitien ku éshté bleré, duke bashkélidhur dokumentin gé vérteton blerjen
(faturén ose kuponin tatimor) e njé pérshkrim té shkurtér té problemit t& hasur.

Rotori e pjesét gé konsumohen, nuk hyjné né garanci. Ndérhyrja né garanci nuk pérfshin né asnjé rast periudhén

fillestare.
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UPOZORENJA

Pre nego Sto po€nete instalaciju pazljivo procitajte svu dokumentaciju

Pre svake intervencije iskop€ajte utikac iz uti¢nice. Apsolutno izbegavajte rad na suvo.

Zastita od preopterecenja. Pumpa je opremljena uredajem za termic¢ku zastitu motora. U slucaju
eventualnog pregrejavanja motora, uredaj za zastitu motora automatski iskljucuje pumpu. Vreme
hladenja je otprilike 15-20 min. Posle tog vremena, pumpa se automatski ponovo ukljuc¢uje. Nakon
intervencije uredaja za zastitu motora apsolutno je potrebno utvrditi njen uzrok i ukloniti ga.
Pogledajte poglavlje Trazenje kvara.

> B>

PRIMENE

ViSestepena potapajuéa pumpa sa integrisanom elektronikom idealna je za upotrebu u sistemima sa kiSnicom i mrezama
navodnjavanja, za pumpanje vode iz rezervoara, cisterni i jezeraca za druge kuéne upotrebe koje zahtevaju visoki
pritisak.

Zahvaljuju¢i svom kompaktnom obliku, pogodnom za rukovanje, ove pumpe imaju i posebnu primenu kao prenosive
pumpe u slu€ajevima nuzde kao $to su preuzimanje vode iz rezervoara ili reka, praznjenje bazena i fontana. Pogodne su
i za bastovanstvo i hobije u opStem smislu.

ugljovodonika (benzina, dizel goriva, ulja koja se koriste kao gorivo, rastvaraca, itd), prema vazeé¢im

2 Ove pumpe mogu da se koriste u bazenima, jezercima, slivovima uz prisustvo ljudi i/ili za pumpanje

3. TEHNICKI PODACI | OGRANICENJA UPOTREBE

propisima o zastiti na radu. Pre odlaganja, dobro je predvideti jednu fazu ciS¢enja. Pogledajte
poglavlje "Odrzavanje i ¢iS¢enje".

TECNOSTI KOJE SE MOGU PUMPATI

Sveza voda

KiSnica

Cista otpadna voda

o(O|e

Prljava voda

Voda iz fontane

Voda iz reka ili jezera .

Maks. dimenzija Cestica [mm] a1

Cto 1

e Pogodna
o Nepogodna

Model Linijski osiguraci 220-240V
e Napon napajanja: 220-240V, pogledajte ploCicu s elektricnim 50 Hz

podacima P1=900 4

e Tromi linijski osiguraci (verzija 220-240V): indikativhe P1=1100 5

vrednosti (u amperima) Cto 2
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e Temperatura skladiStenja:-10°C +40°C

Model P1=900 P1=1100
Elektri¢ni podaci P1 Nominalna apsorbovana snaga [W] 900 1100
P2 [W] 650 750
MreZni napon [V] 220-240 AC 220-240 AC
MreZna frekvencija [Hz] 50 50
Struja [A] 3.8 4.8
Kondenzator [uF] 12.5 12.5
Kondenzator [Vc] 450 450
Hidrauli¢ni podaci | Maks. protok [I/min] 95 95
Maks. napor vodenog stuba [m] 36 46
Maks. napor vodenog stuba [bar] 3.6 4.6
Maks. dubina potapanja [m] 12 12
Min. dubina potapanja [cm] 12 12
Pritisak ukljuenja [bar] 2.6+-0.2 2.6+- 0.2
Polje upotrebe DuZina kabla za napajanje [m] 15 15
Vrsta kabla HO7 RNF HO7 RNF
Stepen IP zastite motora IP 68 IP 68
Klasa izolacije B B
Polje temperature te€nosti [°C]
prema standardu EN 60335-2-41 za 0°C/+35°C 0°C/+35°C
upotrebu u domacinstvu
Maks. dimenzija Cestica [mm] g1 g1
Maks. temperatura ambijenta [°C] +40 °C +40 °C
Tezina DNM GAS 1"F 1"F
Neto/bruto teZina cca [kg] 10.8/12.8 10/12

Cto 3

moraju podrzati na drugi naéin.

2 Pumpa koja se ne oslanja na jednu podlogu ne moze da podnese tezinu cevi koje se u tom slu¢aju

4. UPRAVLJANJE

41 Skladistenje

Sve pumpe moraju da budu skladiStene u zatvorenoj, suvoj prostoriji, bez vibracija i prasine, u kojoj vlaznost vazduha po
mogucnosti ima stalnu vrednost. Pumpe se isporu€uju u svojoj originalnoj ambalaZi u kojoj moraju ostati do momenta
instalacije.

4.2 Transport

Izbegavajte nepotrebne udare i sudare proizvoda.

4.3 Tezina i dimenzije

Na ambalazi se nalazi nalepnica sa oznakom ukupne tezine i dimenzija pumpe.

5. UPOZORENJA

Pumpe se nikad ne smeju prevoziti, podizati ili pustati u rad obeSene za kabl za napajanje. Koristite
odgovarajucu rucku i uze koji su deo opreme.

e Pumpa ne sme nikad da radi na suvo.
e Zaptivka sadrzi neotrovno mazivo, ali ono moze da promeni osobine vode, u slu€aju da se radi o Cistoj vodi, ako
postoji curenje iz pumpe.

6. INSTALACIJA

Zavijte spoj sa prikljuckom koji se nalazi u ambalazi i koji odgovara cevima dimenzija %" i 1”. Ako Zelite da koristite cevi
sa ve¢im promerom, zamenite kolenasti priklju¢ak. Osim toga koristite i obujmicu za cev da biste priCvrstili cev za
priklju¢ak. Fig.1

e Preporucuje se upotreba cevi sa minimalnim unutras$njim promerom od %" da bi se izbeglo smanjenje performanse
pumpe.

o Da bi se izbeglo zacepljenje usisnih prolaza, preporu€ujemo da periodi€no proverite da se u cisternama za
skupljanje vode nije nakupila prljavstina (liS¢e, pesak, itd.). Potrebno je predvideti minimalnu udaljenost od 20 cm
kako bi se izbjeglo zacepljenje na usisnoj resetki (SI. 2).

e Ukljucite utika€ kabla za napajanje u 230 V utiCnicu.

98



7.

SRPSKI

e Pumpa mora da se aktivira samo ako je potopljena u vodu. Uzmite u obzir minimalno potapanje od 12 cm. Ako dode
do nedostatka vode, pumpa se mora odmah zaustaviti tako Sto cete iskopCati utikac iz elektriCne uti¢nice.

¢ Pumpa mora da se postavi na stabilan polozaj u unutrasnjosti cisterne za skupljanje vode ili u svakom slu¢aju na
najnizem mestu u prostoriji za instalaciju.

e Predvidite da cisterna kuc¢ista ima minimalne dimenzije prema sledec¢im vrednostima:
Min. dimenzije osnove. (mm) 150x150 / Min. visina. (mm) 800 Fig 2

e Cisterna mora uvek da bude odgovarajuée dimenzije i zavisno od koli¢ine vode koja pristize i od kapaciteta protoka
pumpe da motori ne bi bili podvrgnuti preteranim pokretanjima/sat. Izri¢ito se preporu€uje da broj pokretanja ne prede
20 pokretanja/sat.

Pumpa mora da bude instalirana u uspravnom polozaju!

ELEKTRICNO PRIKLJUCIVANJE

A Duzina kabla za napajanje prisutnog na pumpi ograni€ava maksimalnu dubinu potapanja kod koristenja

8.

9.

10.

same pumpe. Pridrzavajte se uputstava navedenih na tehnickoj ploc€ici i u ovom priruéniku, tabela 3.

POKRETANJE

Elektronika automatski upravlja uklju€ivanjem i isklju¢ivanjem (ON/OFF) pumpe zavisno od koliine vode koju zahteva
korisnik.
Elektronika stiti uredaj od rada na suvo.

e Faza pocetnog usisavanja: u fazi poc¢etnog usisavanja, pumpa vrsi Cetiri poku$aja od 30” (motor na ON) sa pauzama
od 3” (motor na OFF). U slu€aju nedostatka vode, pumpa se zaustavlja sat vremena i posle toga ponovo vrsi pokusaj
pocetnog usisavanja. Ako taj pokusaj ne uspe, dolazi do pauze od 5 sati i posle toga se ponavlja pokusaj pocetnog
usisavanja svaka 24 sata dok nivo vode ne postane dovoljan za normalan rad.

e Normalan rad: ako je za vreme rada, u vremenu od 40", potroSnja vode niza od minimalnog protoka, pumpa se
postavlja u alarmno stanje i zaustavlja sat vremena. Posle toga, ako nivo vode ostane nedovoljan pumpa ulazi u fazu
pocetnog usisavanja.

Elektronika $titi pumpu od kvarova na nepovratnom ventilu (NRV), koji obi¢no nastaju zbog naslaga prijavstine ili peska. Naslage
spreCavaju zatvaranje nepovratnog ventila (NRV) i pumpa nastavlja sa radom €ak i kad nema vode. U naSem slu€aju, pumpa se
automatski iskljuCuje svaki sat; ako je stanje normalno, korisnik primecuje samo vrlo mali pad pritiska koji traje nekoliko sekundi.
Medutim, ako je nepovratni ventil (NRV) blokiran, pumpa prelazi u alarmno stanje i moze da se ponovno pusti u rad samo nakon $to su
se uklonili uzroci zapreke.

Kontrola protoka:

Kontrola protoka deaktivira pumpu u slu¢aju nedostatka uzimanja vode. Ako postoje gubici pritiska (npr. slavina vode ili
fleksibilna cev nisu nepropusne), pumpa se ukljuéuje i isklju€uje u kratkim vremenskim intervalima. Ako se pumpa ukljuci
i iskljuci viSe od 7 puta u 2 minuta (u slu€aju curenja < 6 | /h), ona ¢e se potpuno iskljuciti. Kad se ukloni gubitak pritiska,
iskljucite i ponovo ukljucite pumpu da bi se omogucila njena ponovna upotreba.

Idealna radna situacija je sa pumpom koja je potpuno potopljena; medutim, sistem hladenja motora omogucava, u
kratkim vremenskim periodima, upotrebu do minimalne visine usisavanja (50 mm).
Pumpa je opremljena filterom protiv otpadaka od nerdajuceg celika.

MERE PREDOSTROZNOSTI

OPASNOST OD ZAMRZAVANJA: kad pumpa ostane neaktivha na temperaturi nizoj od 0°C, treba proveriti da nema
preostale vode koja bi mogla da se zamrzne i dovede do stvaranja pukotina na plasti¢nim delovima.

Ako je pumpa koriStena sa supstancama koje se polazu, ili sa hlorisanom vodom, nakon upotrebe isperite je snaznim
mlazom vode da bi se izbeglo stvaranje naslaga koji bi mogle da umanje karakteristike pumpe.

ODRZAVANJE | CISCENJE

Prilikom normalnog rada elektricne pumpe, nema potrebe za bilo kakvim odrzavanjem. U svakom slu€aju sve
intervencije popravki i odrzavanja moraju se vrSiti samo nakon $to se pumpa iskop€a sa mreze napajanja. Kad se pumpa
ponovo pokrene, uverite se da je uvek montiran usisni filter da se ne bi stvorila opasnost ili mogucnost slu¢ajnog
kontakta s delovima u pokretu.
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10.3 Ciséenje nepovratnog
ventila (NRV)

10.1 Ciséenje usisnog filtera 10.2 Ciséenje rotora

e Prekinite elektricno napajanje e  Prekinite elektri¢no napajanje pumpe.
pumpe. e Izvrsite drenazu pumpe (S1.6)
e lzvrsite drenazu pumpe e Odvijte 8 pri¢vrsnih vijaka na osnovi e Prekinite elektricno
e QOcistite mlazom vode i ¢etkom. filtera, sl. 3. napajanje pumpe.
e  Uklonite osnovu i filter, sl. 4. o Skinite rucku odvijajuci dva
o Drzedi rotor, odvijte maticu, sl. 5. pricvrsna vijka, sl. 6.
e lzvucite rotor, difuzor, prstenio-ring. ~ ®  Odvijte 6 vijaka na
e  Ponovite postupak za sve rotore. potisnom poklopcu, sl. 7.
e Operite pumpu &istom vodom da biste ®  |zvucite potisni poklopac i

11. TRAZENJE KVAROVA

VAN

uklonili moguée necistoce
motora i koSuljice pumpe.

e  QOcistite rotor.

e Proverite da Ii se
okrece.

e  Sklopite delove obrnutim redosledom

u odnosu na rasklapanje.

izmedu

rotor slobodno

filter za pesak, sl. 8.

e  Skinite zaporni ventil i
ocistite ga od eventualne
prljavstine, sl. 9.

Sklopite delove obrnutim
redosledom u odnosu na
rasklapanje.

Pre nego sSto pocnete sa trazenjem kvarova, potrebno je prekinuti elektricno povezivanje pumpe
(izvucite utika¢ iz utiCnice). Ako postoji oSte¢enje na bilo kojem elektricnom delu napojnog kabla ili
pumpe, intervenciju popravke ili zamene mora da vrsi proizvodac ili njegova tehnicka servisna sluzba

ili osoba sa slicnom kvalifikacijom da bi se sprecila pojava bilo kakvog rizika.

Kvarovi Uzroci Resenja
Pumpa se ne ukljuCuje. A. Pumpa se ne napaja elektricnom strujom. A. Proverite napajanje.
B. Nepovratni ventil je blokiran u otvorenom B. Ocistite nepovratni ventil.
polozaju. C. Uspostavite nivo vode.
C. Nedostatak vode
Pumpa ne izbacuje A. Usisna reSetka ili cevi su blokirane. A. Uklonite zapreke.
vodu. B. Rotor je istroSen ili blokiran. B. Zamenite rotor ili uklonite
C. Trazeni napor vodenog stuba je visi od zapreku.
karakteristika pumpe.
Protok je nedovoljan. A. Usisna reSetka je delomi¢no blokirana. A. Uklonite eventualne zapreke.
B. Rotor ili potisna cev su delomiéno blokirani ili B. Uklonite eventualne zapreke.
prekriveni naslagama.
Pumpa se zaustavlja A. Tekucina koja treba da se pumpa je previSe A.B.C.D. Izvucite utikag iz uti€nice i
(moguca intervencija gusta i uzrokuje pregrejavanje motora. uklonite uzrok pregrejavanju,
termic¢kog sigurnosnog B. Temperatura vode je previsoka. saCekajte da se pumpa ohladi i
prekidaca). C. Cursto telo blokira rotor. ponovo ukljucite utika¢ u uti¢nicu.
D. Napajanje nije u skladu sa podacima na plo€ici.

12. GARANCIJA

VAN

na kojima one mogu da budu montirane.

Bilo kakva promena koja nije prethodno ovlaséena, oslobada proizvodaca od bilo kakve odgovornosti. Svi
rezervni delovi koriS¢eni u popravkama moraju da budu originalni i sva dodatna oprema mora da bude
ovlaséena od strane proizvodaca da bi se mogla garantovati maksimalna bezbednost masina i postrojenja

Ovaj proizvod pokriven je legalnom garancijom (u Evropskoj zajednici rok je 24 meseca od datuma kupovine) koja se
odnosi na sve defekte nastale greSkama u proizvodniji ili zbog koristenog materijala.
Proizvod u garantnom roku moze da bude, prema potrebi, zamenjen proizvodom u savrS§enom radnom stanju
ili besplatno popravljen ako se postuju sledeéi uslovi:
e proizvod je koristen na pravilan nacin i u skladu sa uputstvima i kupac ili tre¢e osobe nisu pokusali da ga
poprave ni na koji nacin;
e proizvod je predat prodajnom mijestu, uz prilog dokumenta koji potvrduje njegovu kupovinu (faktura ili fiskalni
racun) i kratkog opisa problema.
Rotor i delovi podlozni tro$enju nisu pokriveni garancijom. Intervencija u garantnom roku ni u kom slu¢aju ne produzuje

pocetni period.
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VARNINGSFORESKRIFTER

Las hela bruksanvisningen noggrant fore installationen:

Dra alltid ut stickkontakten ur eluttaget fore ingrepp pa pumpen. Torrkérning ar forbjuden

Overbelastningsskydd. Pumpen &r utrustad med en termosakring. Om motorn blir éverhettad
stanger termoséakringen av pumpen automatiskt. Det tar ca. 15 - 20 min. for pumpen att svalna och
darefter startar den igen automatiskt. Om termoséakringen l6ser ut méaste du ta reda pa orsaken till
detta och atgarda felet. Konsultera felsokningstabellen.

>

ANVANDNINGSOMRADEN

Drankbar flerstegspump med inbyggd elektronik. Idealisk fér anvandning i uppsamlingssystem for regnvatten och
bevattningsnat, pumpning av vatten frAn behallare, cisterner och dammar samt annat hushallsbruk som kréver ett hogt
tryck.

Tack vare pumparnas kompakta och latthanterliga utformning gar de aven att anvanda som nodpumpar for transportabel
anvandning som t.ex. for tappning av vatten fran behallare och vattendrag, tomning av bassanger och fontaner. Lampar
sig aven for tradgards- och hobbybruk.

pumpning av kolvate (bensin, diesel, eldningsoljor, I6sningsmedel o0.s.v.) i enlighet med géallande

2 Dessa pumpar kan inte anvéndas i simbassanger, dammar, bassanger i narvaro av personer eller for

3. TEKNISKA DATA OCH ANVANDNINGSBEGRANSNINGAR

olycksforebyggande standard. Rengdér dem géarna fore avstallningen. Se kapitel Underhdll och
rengoring.

VATSKOR SOM KAN PUMPAS

Rent vatten

Dagvatten

Spillvatten

o (O |e

Smutsigt vatten

Fontanvatten

Flod- eller sj6vatten .

Max. kornstorlek [mm] 1 Tabell 1

e  Lamplig
o Ejlamplig

Modell Sékringar fér elledning
e Matningsspanning: 220-240V, Se markplaten éver elektriska 220-240V 50Hz

data P1=900 4

e Fusibili di linea ritardati (220-240V versionen): Ungefarliga P1=1100 5

varden (Ampere)
e Fdrvaringstemperatur: -10°C +40°C Tabell 2

101



SVENSKA

Modell P1=900 P1=1100
Elektriska data P1 Nominell effektférbrukning [W] 900 1100
P2 [W] 650 750
Nétspénning [V] 220-240 AC 220-240 AC
Natfrekvens [HZ] 50 50
Strom [A] 3.8 4.8
Kondensator [uF] 12.5 12.5
Kondensator [Vc] 450 450
Hydrauliska data Max. fléde [L/min] 95 95
Max. uppfordringshéjd [m] 36 46
Max. uppfordringshéjd [bar] 3.6 4.6
Max. nedsankningsdjup [m] 12 12
Min. nedsankningsdjup [cm] 12 12
Starttryck [bar] 2.6+-0.2 2.6+- 0.2
Anvandningsomrade | Natkabelns langd [m] 15 15
Typ av kabel HO7 RNF HO7 RNF
Skyddsgrad fér motor IP 68 IP 68
Isoleringsklass B B
Temperaturomrade for vatska [°C o o o o
enIig?SS-EN 60335-2-41 for hl[Jsh]éIIsbruk 0°C/+35°C 0°C/+35°C
Max. kornstorlek [mm] g1 g1
Max. omgivningstemperatur [°C] +40 °C +40 °C
Vikt DNM GAS 1"F 1"F
Ungefarlig netto-/bruttovikt [kg] 10.8/12.8 10/12

VAN

4. HANTERING

41 Forvaring

Tabell 3

Pumpen som inte ar forsedd med nagon stodbas kla-rar
stodjas pa annat satt.

inte rdrens vikt.

Roren maste darfor

Alla pumpar maste forvaras pa en plats som ar 6vertackt, torr och med sé konstant luftfuktighet som majligt, samt fri fran
vibrationer och damm.Pumparna levereras i sina originalemballage, dar de ska forvaras fram till installationstillfallet.

4.2 Transport

Undvik att utsatta produkterna for onddiga stétar och kollisioner..

4.3 Vikt och métt

Klisterméarket pa emballaget anger elpumpens totala vikt och matt.

5. SAKERHETSFORESKRIFTER

VAN

e Pumpen far aldrig torrkoras.
e Tatningsanordningen innehaller smorjmedel som inte ar gif-tigt men som kan forandra vattnets karakteristik (da
vattnet ar rent) om pumpen skulle lacka.

6. INSTALLATION

Pumparna far aldrig transporteras, lyftas eller startas hangandes i natkabeln. Anvand det dartill
avsedda handtaget och vajern som medféljer.

Skruva fast nippeln med kopplingen som medféljer i emballaget och &r avsedd for 32" och 1™ rorledningar. Byt ut
kopplingen om du vill anvanda en rérledning med storre diameter. Anvand dessutom en slangklamma for att fasta roret

vid kopplingen.Fig.1

¢ Det rekommenderas att anvanda rérledningar som har en innerdiameter pa min. %" mm for att undvika att pumpens

kapacitet férsamras.

e Undvik att insugen blir igensatta genom att regelbundet kontrollera att det inte har ansamlats smuts (I6v, sand 0.s.v.)
i cisternen. Uppratthall ett min. avstand pa 20 cm for att undvika att insugningsgallret (fig. 2) sétts igen.

e Sétt i natkabelns stickkontakt i ett 230 V eluttag.

e Pumpen far endast startas nar den ar nedsankt i vattnet. Min. nedsakningsdjup ar 12 cm.. Om vattnet tar slut maste
pumpen omedelbart stdngas av genom att stickkontakten dras ut ur eluttaget.

e Pumpen ska placeras pa ett stabilt underlag i cisternen eller pa den lagsta punkten pa installationsplatsen.

e Kontrollera att cisternen har de min. matt som framgar av foljande varden:

102
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SVENSKA

Basmatt min. (mm) 150x150 / H6jd min. (mm) 800 Fig 2

e Cisternen maste alltid dimensioneras i forhallande till mangden inloppsvatten och pumpens kapacitet, sa att motorn
inte maste starta ett 6verdrivet antal ganger per timme. Det rekommenderas & det bestamdaste att inte 6verskrida 20
starter per timme.

Pumpen ska installeras vertikalt!

ELANSLUTNING

A Langden pa elpumpens néatkabel bestammer max. nedsankningsdjup vid anvandningen av elpumpen.

8.

9.

10.

Folj anvisningarna p& markplaten och i denna bruksanvisning (tabell 3).

START

Elektroniken styr automatiskt starten och stoppet (ON/OFF) av pumpen beroende pa vilket vattenflode som anvandaren
efterfragar.
Den elektroniska styrenheten skyddar pumpen mot torrkdrning.

e Fyllning: Pumpen utfér fyra 30 sekunders startforsok (motor PA) med 3 sekunders pausintervall (motor AV) i
samband med fyllningen. Om det saknas vatten star pumpen stilla i 1 timme och gor sedan ett nytt fyliningsforsok.
Om forsoket misslyckas blir pausen 5 timmar. Pumpen upprepar sedan fyliningsforsoket en gang per dygn tills
vattennivan ar tillrackligt hog for att medge normalt funktionssatt.

e Normalt funktionssétt: Om vattenforbrukningen ar lagre an min. kapacitet i 40 sekunder under funktionen, satts
pumpen i larmlage och star stilla i 1 timme. Darefter borjar pumpen fyllningen om vattennivan fortfarande ar
otillrécklig.

Den elektroniska styrenheten skyddar pumpen mot fel pd backventilen som normalt orsakas av smuts- eller

sandavlagringar. Avlagringarna hindrar backventilen fran att stingas och pumpen fortsatter darfor att g& aven nar det

saknas vatten. | vart fall stings pumpen av automatiskt varje timme. Det sker bara ett latt tryckfall i nagra fa sekunder om
allt fungerar som det ska. Om backventilen daremot &ar blockerad satts pumpen i larmlage och gar att starta forst nar
orsaken till igenséattningen har atgardats.

Flodeskontroll:

Flodeskontrollen stanger av pumpen i handelse av utebliven pumpning av vatten. Om det forekommer lackage pa
trycksidan (t.ex. lackande vattenkran eller slang) startas och stoppas pumpen med Korta tidsintervall. Om pumpen
startas och stoppas Over sju ganger pa 2 minuter (vid lackage < 6 L/tim) stangs pumpen av helt. Nar lackaget pa
trycksidan har atgardats ska pumpen slas fran och till a&nda tills den kan anvandas pa nytt.

Det idealiska funktionssattet ar nar pumpen ar helt nedsankt. Motorns kylsystem gor dock att pumpen kortare stunder
kan fungera vid min. sughdjd (50 mm).
Pumpen &r utrustad med ett smutsfilter av rostfritt stal.

FORSIKTIGHETSATGARDER

FROSTRISK: Nar pumpen star oanvand vid en temperatur under 0 °C &r det nodvandigt att forsakra sig om att det inte
finns n&got vatten kvar i pumpen som kan skapa sprickor i plastkomponenterna nar vattnet fryser.

Om pumpen anvands med a&mnen som har en tendens att ge avlagringar, eller med klorerat vatten, ska pumpen spolas
av med en kraftig vattenstrale efter anvandning for att undvika att avlagringar och férhardnader bildas som kan reducera
pumpens prestanda.

UNDERHALL OCH RENGORING

Elpumpen kraver inget underhall vid normal anvandning. Pumpen ska alltid frAnkopplas fran eltillférseln vid alla
reparationer och underhall.Kontrollera alltid att insugningsfitret & monterat nar pumpen star-tas om for att inte orsaka
fara eller risk for kontakt med delar i rorelse
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10.1 Rengdring av insugningsfiltret

e Frankoppla
eltillférseln.

e TOm pumpen.

e Rengdr med en vattenstrale och

en borste

11. FELSOKNING

VAN

pumpen

SVENSKA

10.2 Rengo6ring av rotor

fran e
Tom pumpen.

Skruva loss de atta fastskruvarna pa

filterbasen (fig. 3).
e Tabort basen och filtret (fig. 4).

Hall i rotorn och skruva loss muttern

(fig. 5).

e Dra ut rotorn, diffuséren, ringen och o-

Frankoppla pumpen fran eltillférseln.

10.3 Rengoéring av backventil

(Fig.6)
e Frankoppla pumpen fran
eltillférseln.

e Ta bort handtaget genom
att skruva loss de tva
fastskruvarna (fig. 6).

e  Skruva loss de sex
skruvarna pa utloppslocket

(fig. 7).

ringen.
e Upprepa proceduren for samtliga ¢ Draututloppslocket och
rotorer. sandfiltret (fig. 8).

e Rengdr pumpen med rent vatten for ®
att ta bort ev. orenheter mellan motorn

och pumpens mantel.
e Rengor rotorn.

Kontrollera att

obehindrat.

rotorn kan

rotera

Ta bort backventilen och
rengdr den fran ev. smuts

(fig. 9).
Montera delarna i omvand
ordning mot

nedmonteringssekvensen.

e Montera delarna i omvéand ordning

mot demonteringen.

med likvardig behdrighet. Detta for att undvika risk for skador.

Innan felsékningen pabodrjas maste du koppla bort pumpens elanslutning (dra ut stickkontakten ur
eluttaget). Vid skador pa elkabeln eller ndgon av pumpens elektriska komponenter ska reparationer
och byten av delar ombesoérjas av tillverkaren eller en auktoriserad serviceverkstad eller av en person

Problem

Kontroller (eventuella orsaker)

Atgérd

termosékringen 16st ut)

motorn.

Kontrollera att vattentemperaturen inte ar for
hog.

Kontrollera att pumphjulet inte &r blockerat av
nagot foremal.

. Stromforsorjningen Overensstammer inte med

vardena p& mérkplaten.

Pumpen startar inte. A. Pumpen ar utan eltillférsel. A. Kontrollera eltillférseln.
B. Backventilen &r blockerad i dppet lage. B. Rengdr backventilen.
C. Vattenbrist. C. Aterstall vattennivan.
Pumpen pumpar inget A. Suggallret eller rérledningarna ar igensatta. A. Ta bort hindren.
vatten B. Pumphijulet ar utslitet eller blockerat. B. Byt ut pumphjulet eller atgarda
C. Kravd uppfordringshdjd ar hégre &n pumpens blockeringen..
prestanda.
Pumpkapaciteten ar | A. Kontrollera att suggallret inte ar delvis igensatt. A. Ta bort eventuella hinder.
otillracklig B. Kontrollera att pumphjulet eller tryckroret inte & | B. Ta bort eventuella hinder.
delvis igensatta eller har fatt belaggningar.
Pumpen stannar | A. Kontrollera att vatskan som pumpas inte ar fér | A.B.C.D. Dra ut stickkontakten ur
(troligen har tjock, eftersom detta leder till Gverhettning av | eluttaget och atgarda orsaken till

Overhettningen. Vénta tills pumpen
har svalnat och satt da tillbaka
stickkontakten i eluttaget.

12. GARANTI

VAN

Alla ej auktoriserade andringar befriar tillverkaren fran allt ansvar. Alla reservdelar som anvénds vid
reparationer maste vara original och alla tillbenér maste godkannas av tillverkaren, sa att de kan
garantera maximal sékerhet fér de maskiner och anlaggningar dér de ska monteras.

Denna produkt tacks av en lagstadgad garanti (i europeiska unionen i 24 manader fran inkopsdatumet) avseende
samtliga fabrikations- och materialfel.
Produkten som omfattas av garantin kan, pa tillverkarens inrddan, antingen bytas ut mot en i perfekt funktionsskick eller
repareras gratis om féljande villkor &r uppfylida:

e Produkten har anvants korrekt och enligt anvisningarna och inga reparationsférsok har utférts av képaren eller

tredje man.

e Produkten har ldmnats in till inkdpsstallet tillsammans med dokumentet som bekréftar kdpet (faktura eller kvitto)
och en kort beskrivning av det patraffade felet.
Rotorn och slitdelarna omfattas inte av garantin. Garantiatgarder forlanger aldrig i nagot fall den ursprungliga

garantiperioden.
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Kuruluma baglamadan 6nce tiim dokiimantasyonu dikkatlice okuyunuz:

Herhangi bir islemden 6nce fisi ¢ekiniz. Pompanin kuru ¢alistiriimasindan kesinlikle kaginiimalidir

Asiriyiikten koruma. Pompa termik bir motor asin yiuk korumasi ile donatilmistir. Motorun asiri
isinmasi durumunda motor asir yilkk korumasi otomatik olarak pompayi! kapatir. Soguma siiresi
yaklasik 15-20 dakikadir, daha sonra pompa otomatik olarak acilir. Motor asin yiik korumasinin
miidahalesinden sonra durus sebebinin kesinlikle arastiriimasi ve giderilmesi gerekir. Bakiniz Ariza
Arastirma.

> B>

UYGULAMALAR

Elektronik entegreli cok kademeli dalgic pompa ylksek basing gerektiren yagmur suyu sistemlerinde ve sulama
sebekelerinde depolardan, sarniglardan, géletlerden su pompalamak ve diger evsel uygulamalarda kullanim icin idealdir.

Kompakt ve kullanigli sekli sayesinde depolardan veya nehirlerden su c¢ekilmesi, havuz ve fiskiyeli havuzlarin
bosaltilmasi gibi acil durumlarda tasinabilir pompa olarak da uygulama alani bulmaktadir. Her tirli bahge ve hobi igleri
icin de uygundur.

gun sularda, iginde insan bulunan su havzalarinda veya hidrokarbonlarin (benzin, gaz yagi, mazot,

2 Bu pompalar, konuya iligkin yiriirliikkte bulunan kaza 6nleme yénetmeliklerine gére havuzlarda, dur-

3. TEKNIK VERILER VE KULLANIM SINIRLANDIRMALARI

eritici sivilar) pompalanmasi i¢in kullanilamaz. Yerlestirilmeden 6nce temizlik prosediirii 5ngérmek iyi
bir kural olacaktir. “Bakim ve Temizlik” bélimiine bakiniz.

POMPALANABILIR SIVILAR

Tath sular

Yagmur suyu

Berrak atik sular

O[O |e

Pis sular

Cesme suyu

Nehir veya gol sulari .

Maks. partikul ebati [mm] a1

e Uygun Tablo 1

o Uygun degil

Model 220-240V 50Hz hat
o Besleme gerilimi: 220-240V, elekirik verileri etiketine bakiniz sigortalari

Geciktirilmis hat sigortalari (versiyon 220-240V): Takribi P1=900 4

degerler (Amper) P1=1100 5

e Depolama sicakhgi: -10°C +40°C Tablo 2
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Model P1=900 P1=1100

Elektrik verileri P1 Nominal Cekilen giig [W] 900 1100
P2 [W] 650 750
Sebeke voltaji [V] 220-240 AC 220-240 AC
Sebeke frekansi [HZ] 50 50
Akim [A] 3.8 4.8
Kondansator [uF] 12.5 12.5
Kondansator [Vc] 450 450

Hidrolik veriler Maks. kapasite [I/dak] 95 95
Maks. basma yiksekligi [m] 36 46
Maks. basma basinci [bar] 3.6 4.6
Maks. dalma derinligi [m] 12 12
Minimum dalma yuksekligi [cm] 12 12
Acilma basinci [bar] 2.6+-0.2 2.6+- 0.2

Kullanim alani Besleme kablosu uzunlugu [m] 15 15
Kablo tipi HO7 RNF HO7 RNF
Motor koruma derecesi IP 68 IP 68
izolasyon sinifi B B
Sivi sicaklik araligi [°C]
Evde kullanim i¢in EN 60335-2-41 0°C/+35°C 0°C/+35°C
standardina
Maks. partikiil ebati [mm] g1 a1
Maks. Ortam sicaklidi [°C] +40 °C +40 °C

Agirhk DNM GAS 1"F 1"F
Net/Brat agirlik yaklasik [kg] 10.8/12.8 10/12

Tabella 3
Bir taban iizerine yaslanmayan pompa borularin agirligini tasiyamaz; bundan dolayi borularin
A agirhginin farkh sekilde desteklenmesi gerekir.
4. ISLETME
4.1 Depolama

Tdm pompalar kapali, kuru ve hava nemi mimkin oldugunca sabit olan, titresim ve toz bulundurmayan mekéanlarda
depolanmalidir.Kurulma anina kadar iginde kalmalari gereken orijinal ambalajlari icinde teslim edilirler.

4.2 Nakledilme

Uriinlerin gereksiz darbe ve ¢arpismalara maruz kalmasindan kagininiz.

4.3

Agirhik ve odlguler

Ambalaj Gzerindeki yapiskan etikette elektro pompanin toplam agirligi ve ebatlari yer almaktadir.

5. UYARILAR

VAN

Pompalar kesinlikle besleme kablosu kullanilarak asil
calistinimamalidir; tedarik ile birlikte verilen hususi kolu ve halati kullaniniz.

halde tasinmamali,

e Pompa asla kuru galistirlmamalidir. imalatgi Firma, pompanin kurcalanmis veya tadil.
e Sizdirmazlik salmastrasinda zehirli olmayan yaglayici bulu-nur ancak bu, suyun saf su olmasi halinde, pompada
kagak meydana gelirse, suyun 6zelliklerinde degisiklige neden ola-bilir.

6. KURMA

kaldirimamali veya

%" ve 1” dlgulerindeki borular icin uygun ambalaj iginde bulunan baglanti elemani ile nipeli vidalayiniz, daha blylk ¢apta

bir boru kullanilmasi gerektiginde rekoru degistiriniz. Ayrica, hortumu baglanti elemanina sabitlemek igin hortum baglama

kelepgesi kullaniniz. Fig.1

e Pompa performansinin diismesini 6nlemek igin i¢ ¢api en az %” mm ol¢isunde olan boru kullaniimasi tavsiye edilir.

o Emme haznelerinin tikanmasini 6énlemek icin periyodik olarak toplama sarnicinda pislik birikimi (yaprak, kum, vb.)
olup olmadiginin kontrol edilmesi tavsiye edilir. Emme i1zgarasinin tikanmasini énlemek amaciyla en az 20 cm'lik
mesafenin 6ngdrilmesi uygun olacaktir (Sek. 2).

¢ Besleme kablosunun figini 230 V'luk bir prize takiniz.

e Pompa yalnizca suya daldiriimis ise c¢alistirilabilir. En az 12 cm'lik bir dalma g6z 6niinde bulundurunuz. Eger su
biterse fis elektrik prizinden gikarilarak pompa hemen durdurulmalidir.

e Pompa, toplama sarnicinin iginde veya her haliikarda kurulum yerinin en alt noktasinda sabit bir pozisyona
yerlestiriimis olmalidir.
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o Pompanin yerlestirilecedi toplama sarnicinin ebatlarinin minimum asagidaki degerlerde olmasini saglayiniz:
Temel boyutlar minimum (mm) 150x150 / Yiikseklik minimum (mm) 800 Fig 2

e Sarnig, motoru asiri galistirma/uzun saatlere maruz birakmayacak sekilde gelen su miktarina ve pompa kapasitesi ile
ilgili olarak da ebatlandiriimis olmahdir. Kesinlikle 20 ¢alistirma/saatin asilmamasi tavsiye edilir.

A Pompa dikey pozisyonda kurulmalidir!

7.

ELEKTRIK BAGLANTISI

dalma derinligini sinirlandirir. Teknik etikette ve bu kilavuzdaki Tablo 3'de yer alan gosterge degerlerine

f:i Pompanin ulzerinde mevcut olan besleme kablo-sunun uzunlugu, pompanin kullaniminda maksi-mum

8.

9.

10.

uyunuz.
GALISTIRMA

Elektronik aksam, kullanicinin su talebine gdére pompanin agilmasini ve kapanmasini (ON/OFF) otomatik olarak
kumanda eder.
Elektronik aksam, kuru ¢alismalardan gelen uygulamalari korur.
e Kendinden emis asamasi: Kendinden emis asamasinda pompa 3"lik durus araliklari ile 30"lik dért deneme yapar
(motor OFF). Su olmamasi durumunda pompa bir saat durur ve daha sonra yeni bir kendinden emis denemesi yapar.
Bu deneme de basarili olmaz ise bekleme siresi 5 saate ¢ikar, bu durumda uygulama su seviyesi pompanin normal
calismasina olanak saglayacak sekilde yeterli seviyeye gelinceye kadar her 24 saatte bir kendinden emis denemesini
tekrar eder.
e Normal Calisma: Calisma esnasinda su tiiketimi 40" kadar minimum kapasitesinin altinda ise pompa alarma gecer ve
1 saat durur. Daha sonra su seviyesi yetersiz ise pompa kendinden emis asamasina girer.
Elektronik aksam pompayi genelde pislik veya kum birikiminden kaynaklanan Cek Valf (NRV) arizalarindan korur. Bu birikintiler Cek
Valfin kapanmasini engeller ve su olmasa dahi uygulama calismaya devam eder. Bizim pompalarimizda pompa her saatte durur;
hersey normalse, kullanici sadece birkag saniye stiren hafif bir basing dlistkligu gézlemler. Eger gek valf kilitlenmis ise pompa alarma
gecer ve sadece tikanma nedenleri ortadan kaldirildiktan sonra tekrar galistirilabilir.

Kapasite kontrolii:

Kapasite kontroli, su ¢cekme olmadiginda pompay! devre disi birakir. Basma tarafinda (6rn. su muslugu veya
sizdirmazhgi olmayan fleksi hortum) kacak devam ediyorsa pompa kisa araliklarla agilir ve kapanir. Eger pompa 2
dakika icinde 7 defadan fazla agilip kapaniyorsa (< 6 | /h kagak olmasi durumunda) pompa tamamen kapanir. Basma
tarafindaki kacak giderildikten sonra yeniden kullanabilmesi mimkiin oluncaya kadar pompay! devreden ¢ikariniz ve
tekrar devreye aliniz.

ideal calisma durumu pompa tamamen daldirilmis halde ikendir; ancak motor sogutma sistemi kisa siirelerle minimum
emis yuksekligine (50mm) kadar kullanima izin verir.
Pompa, paslanmaz gelikten pislik 6nleme filtresi ile donatiimigtir.

TEDBIRLER

DONMA TEHLIKESI: Pompa 0°C derece altinda sicakliklarda calismadan kaldiginda, donduklarinda plastik kisimlarinin
catlamasina sebep olabilecek su artiklarinin bulunmadiginin kontrol edilmesi zorunludur.

Pompanin birikme egilimi gdsteren maddelerle kullaniimis olmasi halinde, pompanin dzelliklerini azaltma egilimi gosteren
birikintilerin veya tufallarin olusmasini 6nlemek zere kullanimdan sonra pompay! kuvvetli bir su jeti ile durulayiniz.

BAKIM VE TEMIZLIK

Normal iglemede elektro pompanin herhangi bir tip bakima ihtiyaci yoktur. Her hallikarda tim onarim ve bakim
midahaleleri sadece pompanin besleme sebekesi ile baglantisi kesildikten sonra yapilmalidir. Pompa yeniden harekete
gegirildiginde, hareket halinde olan kisimlarla tesadifi bir temas imkani olusturmamasi veya tehlike yaratmamasi igin
daima emis filtresinin monte edilmis oldugukontrol edilerek emin olunmalidir.
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10.1 Emme filtresinin temizligi

e Pompanin elektrik beslemesini
devreden c¢ikariniz.

e Pompanin drenajini yaptiriniz.

e Su puskirterek ve bir firga
yardimiyla temizleyiniz.

TURKCE

10.2 Rotorun temizlenmesi

Pompanin  elektrik  beslemesini
devreden gikariniz.

Pompanin drenajini yaptiriniz.

Filtre gévdesindeki 8 sabitleme

vidasini sokiniz sek.3.

11. ARIZA TESPITI

VAN

e Filtreyi ve govdesini ¢ikariniz sek.4

e  Carki tutarak somunu sokiiniz sek.5

e  Carki, difuzort, halkayi ve o-ring'i
cikariniz.

e Tum carklar icin islemi tekrarlayiniz.

e Pompayi, motor ve pompa gémlegi
arasindaki olasi kirleri gidermek icin
temiz suyla yikayiniz.

e Rotoru temizleyiniz.

¢ Rotorun serbest
donebildigini kontrol ediniz.

e Pargalari sékme sirasina gore ters
sirayla islem goérerek ye-niden
birlestiriniz.

sekilde

10.3 Cek valf temizligi

(Fig.6)

e Pompanin elektrik beslemesini
devreden cikariniz.

e ki sabitleme vidasini sokerek
kolu gikariniz sek. 6

e Besleme kapagdindaki 6 vidayi
sokiniz sek.7

e Besleme kapagini ve kuma
karg! koruma filtresini gikariniz
sek.8

e  Cekvalfi gikariniz ve pislik
varsa temizleyiniz sek.9
Parcalari s6kme islemini ters
sirayla izleyerek tekrar yerine
monte ediniz.

Arizanin arastirmasina baslamadan o6nce pompanin elektrik baglantisinin kesilmesi gerekir (fisi
prizden cekiniz). Besleme kablosu veya pompanin herhangi bir elektrik aksami zarar gérmus ise
onarim veya parca degistirme islemi Imalat¢i veya imalatginin teknik servisi veya her tiirlii riski

onleyecek sekilde bilgi donanimina sahip kalifiye kisiler tarafindan yapiimahdir.

Arniza Nedenleri Coziim
Pompa acgilmiyor A. Pompa beslemesi yok A. Beslemeyi kontrol ediniz.
B. VNR agik pozisyonda bloke B. VNR'yi temizleyiniz.
C. Suyok C. Su seviyesini normal hale
getiriniz.
Pompa su dagitmiyor A. Emme 1zgarasi veya borular tikali. A. Tikanikhigi aginiz.
B. Cark asinmis veya bloke olmus. B. Carki degistiriniz veya carkin
C. Istenen basma yiiksekligi pompanin ézelliklerinin serbest kalmasini saglayiniz.
Uzerinde.
Kapasite yetersiz. A. Emme i1zgarasi kismi olarak tikanmis. A. Varsa tikanikliklari aginiz.
B. Cark veya besleme hortumu kismen tikanmig B. Varsa tikanikliklar aginiz.
veya birikinti var.
Pompa duruyor (olasi A. Pompalanacak sivi gok fazla yogun ve motor A.B.C.D. Fisi ¢ikariniz ve asiri
emniyet termik salter asiri i1siniyor. Isinmaya yol acan nedeni ortadan
mudahalesi). B. Su sicakligi ¢ok yiuksek. kaldiriniz, pompanin sogumasini
C. Kati bir cisim ¢arki bloke ediyor. bekleyiniz ve figi tekrar takiniz.
D. Besleme etiket bilgilerine uygun degil.
12. GARANTI

VAN

olmahdirlar.

Onceden izin verilmemis olan her tiirlii degisiklik, lireticiyi her tiir sorumluluktan muaf kilar. Onarimlarda
kullanilan tiim yedek pargalarin orijinal olmasi gerekir ve tiim akse-suarlar, tizerlerine takilabilecekleri
makinelerin ve tesisle-rin maksimum giivenligini garanti edebilecek sekilde ure-tici tarafindan onaylanmisg

Bu urin, fabrikasyon hatasi veya kullanilan malzemenin kusurlu olmasina karsi yasal garanti (Avrupa Birliginde satin

alinmasindan itibaren 24 ay) kapsamindadir. Garanti kapsamindaki Urin asagidaki kosullari kargilamasi durumunda
takdire gére mikemmel durumdaki yeni bir Grtin ile degistirilebilir veya Ucretsiz olarak onarimi saglanabilir:

e Urln dogru ve talimatlara uygun bir sekilde calistirimis olmalidir ve satin alan kigiler veya Ug¢lncli sahislar

tarafindan tamir edilmeye calisilmamis olmalidir.

e Uriin, satin alindigini kanitlayan belge (fatura veya resmi fis) eklenerek ve karsilasilan sorunun kisa bir

aciklamasi ile birlikte satis noktasina teslim edilmelidir.

Cark ve asinmaya maruz pargalar garanti kapsaminda degildir. Garanti kapsaminda yapilan herhangi bir miidahale

garanti suresini uzatmaz.
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AVVERTENZE

Mepen noyaTtkom YCTaHOBKM YBaXHO O3HanoMMUTUCA 3 yCiCIO p,oxymeHTauiero:

Mepen noyaTkom GyAbL-AKUX POGIT 3 06GCNYroByBaHHA BUTAITU BUNKY 3 po3eTku. KateropuyHo
3abopoHsieTbcA poboTa "BCyxy".

3axucT Big nepeBaHTaxeHHA. Hacoc yctaTkoBaHMi aBapiiHUM Tenno-BMMUKayeM pABuryHa. Y
BMMaAKy neperpiBaHHA p[BUryHa aBapilHMA BMMWKa4 aBTOMaTM4HO BMMUKae Hacoc. [ns
OXOJIOMKEeHHS1 ABUTyHa HeoOxiaHO npu6nu3Ho 15-20 xB., Micnsi 4Yoro Hacoc 3HOBY BMMKAETbCSH
aBTOMaTuyHo. lMicna akTuBauii aBapilHOro BUMMKaya Heo6xigHO 0OGOB'A3KOBO BUSIBUTU Ta YCYHYTU
il npuynHy. Oue. "Mowyk Henonagok".

NMPN3HAYEHHA

3aHyptoBaHuin BaraTocTymiHYaTM Hacoc 3 iHTerpoBaHWM €neKTPOHHUM obnagHaHHSAM igeanbHO NiAXoauTb Ans
3acToCyBaHHA B cucTemax Ans BigBedeHHS OOLIOBOI BOAM, 3poLlyBanbHUX Mepexax, ANd nepekadyyBaHHA Boau 3
pesepByapiB, LMCTEPH, 03€ep, a TakoX AN iHWWX NobyToBux NoTped, Ae BUMaraeTbCs NigBULLIEHNIA TUCK.
3aBAsikv KOMNaKTHIW, 3pYy4YHi AnA nepemilleHHs popmi Ui Hacocu 3acTOCOBYHTHCA AN Pi3HUX MPU3HAYeHb, B TOMY
yucni i SK aBapiviHi mopTaTMBHI HACOCK AN BMKayyBaHHS BOAM 3 pe3epByapiB abo BOAONMULL, BUNOPOXKHEHHS BacewHiB
Ta Konoassie. MigxoanTb TakoX AN CagoBO-TopoAaHiX pobiT Ta pobiT Ansa 403BINAs B Linomy.
Lli Hacocu He MOXHa BUKOPUCTOBYBaTM B 6aceMHax, cTaBKax, BOAOMMULIAX Yy NMPUCYTHOCTI noaen, a
TakoX ANA nepeKkadyyBaHHA MNarvMBHUX Ta TOprHYMX MaTepianiB (6eH3uHy, Au3enbHOro nanuea,
ropryMx Macen, PO3YMHHUKIB Ta iH.) 3rigHO BIANOBIAHUX HOPM 3 TeXHiKM 06e3nNeKM YMHHOro
3akoHogaBcTBa. lMicnsA ix BUKOpUCTaHHSA, Nepea TUM, sIK NOKMNACcTH iX Ha 36epiraHHs, peKoOMeHAYETbCA
NpoBecTU peTenbHUA ornsaa Ta YACTKy. [luB. po3gin “dornag Ta TexHiyHe o6¢cnyroByBaHHA”.

TN PIAUHU OANA NEPEKAYYBAHHA

Yucta Boga

[ouioBa Boga

OuuleHa cTiyHa Boaa

O[O |e

BpyaHa Boaa

KonopgsisHa Boga

Bopga 3 piykn abo osepa o

Makcum. po3mip JOMILIOK [MM] a1

o [pusHaveHwit Tabnuus 1

0 He npusHayeHun

Mopenb 3ano6ixxHuku 220-240B
e Hanpyra xuBneHHs: 220-240B, gvB. nacnopTHy Tabnuuky 50 'y

P1=900 4

e JliHiMHi 3ano6GixHMKKM 3 3aTpUMKOIO Aii (Bepcia 220-240B): P1=1100 5

iHOMKaTUBHI 3Ha4YeHHsA (AMnep) Tabnuuga 2
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YKPAIHCbKA

e Temnepartypa 36epiraHHs: Big -10 °C go +40 °C

Mopenb P1=900 P1=1100
EnekTpuyHi P1 HomiHanbHa cnoxvBaHa NoTyxHicTb [BT] 900 1100
XapaKkTepucThKn P2 [BT] 650 750
Hanpyra mepexi [B] 220-240 AC 220-240 AC
YactoTa mepexi ['u] 50 50
Ctpym [A] 3.8 4.8
KongeHcatop [UF] 12.5 12.5
KongeHcatop [Vc] 450 450
Fgpaeniyni MakcumM. NpoayKTUBHICTb [1/xB.] 95 95
XapakTepucTUKn Makcum. BrcoTa Hanopy [M] 36 46
Makcum. Bucota Hanopy [6ap] 3.6 4.6
Makcum. rmubrHa 3aHypeHHs [M] 12 12
MiHiM. rmmbuHa 3aHypeHHs [cM] 12 12
Tuck Npu BMUKaHHi [6ap] 2.6+- 0.2 2.6+- 0.2
Cdepa [oBxuHa kabento XnBneHHs [M] 15 15
3aCTOCyBaHHA Tun kabento HO7 RNF HO7 RNF
CTyniHb 3axucTy IP 68 IP 68
Knac isonsauii B B
[Hiana3oH Temnepatypu pignHu [°C]
arigHo EN 60335-2-41 ansa no6ytoBoro 0°C/+35°C 0°C/+35°C
3aCTOCYBaHHS
Makcum. po3mMip OMILLIOK [MM] g1 a1
Makcum. TemnepaTypa cepegosuuia [°C] +40 °C +40 °C
Bara DNM GAS 1"F 1"F
Bara, HeTTO/6pyTTO, NPUGA. [KI] 10.8/12.8 10/12
Tabnuus 3

Onsa yTpuMMaHHA BarvM BcCix TpyGonpoBoAiB Hacoc cnia BCTaHOBUMTM Ha BignoBigHY OCHOBY a6o
3abe3neynTy yTpuMaHHs TpybonpoBoAiB iHLIMM cnoco6om.

4. MPUNHATTA TA 36EPIFTAHHSA
4.1 MpuAHATTA Ha 36epiraHHsA
Bci Hacocu cnig 36epiraT B cyxomy 3akpuTOMy MPUMILLIEHHI, 3i cTanum piBHeM BomnorocTi, 6e3 Bibpauii Ta nuny. Hacocu
NOCTaBMSATLCA Y BiANOBIAHIN ynakoBLi, B kil ix cnig 36epiraT 10 MOMEHTY YCTaHOBKM.

4.2 TpaHcnopTyBaHHs

Bepertu Big yaapis Ta 3iTKHEHb.

4.3 Bara Ta po3mipu

Ha ynakoBky HaHOCUTbLCS Knerka Tabnuyka, Ha SKii BkasaHi 3ararnbHa Bara Hacocy Ta Moro po3mipu.

5. 3BACTEPEXEHHSA

3abopoHsAETbLCA NepeBO3UTH, NepemillyBaTh, NigHiMaTn abo ekcnnyaTyBaTu Hacocu y nigBilleHoMy
CTaHi, BAKOPUCTOBYIOUYM AN UMX OiN Kabenb XUBJIEHHSA; KOPUCTyBaTUCA ONSA LbOro BianoBigAHOK
pYyuKolo.

e 3abopoHseTbcs poboTa Hacoca "BCyxy".
e YUinbHIOBaNbHUN NPUCTPIN MICTUTb HETOKCUYHUI MacTUMbHUMA MaTepian, Wo Yy BuMNagKky BUTOKY 3 Hacocy Moxe
NpYBECTU A0 3MiHW XapaKTepUCTUK BOAM, SKLLO MOBa ae nNpo YMCTy Boay.

6. YCTAHOBKA

BcTaHOBUTK Hinenb 3 KpinneHHsM, WO HadaeTbCsl B KOMMIEKTI, SKUA 3@ po3MipoM Bignosigae Tpybam %” 1a 1”; y

BUMAOKy BMKOPUCTaHHS TpybonpoBoiB GinbLuoro giameTpy cnif 3amiHUTK KpinneHHs. [nsa Toro, wob 3akpinutu Tpyby Ha

naTpybky, ckopucTtaTucst 3aTUCKHUM XoMyTukom. Man. 1

o [Ina 3abe3nedyeHHA eqEKTUBHOI eKkcnnyaTauii Hacocy Ta HedonylweHHss 3abuBaHHS  pPEeKOMEHOYETbCHA
BMKOPUCTOBYBaTW TPyOONPOBOAM 3 BHYTPILLHIM AiaMeTPOM He MeHLe %" MM.

e [lna 3anobiraHHs 3abuBaHHIO Ta 3acMidyBaHHIO BCMOKTYBallbHUX KaHaniB PEeKOMEHOYETbCA 4Yac Big 4vacy
nepeBipATH, Wob y 3abipHin uUMCTepHi Ha HakonuyyBaBcst Opya (nucts, nicok i T.n.). Kpawe nepen6auntu
MiHiManbHy BigcTaHb y 20 cM, Wwob 3anobirty 3abrnBaHHIO Ta 3aCMidyBaHHIO BCMOKTYBarnbHOI pewwiTku (Man. 2).

e BcTtaBuTu BUnKy kabernto X1BNEHHS B PO3ETKY Mepexi XMBneHHs 3 Hanpyroto 230 B.
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7.

8.

YKPAIHCbKA

e MoxHa BMUKaTV Hacoc NuLle y ToMy pasi, Konuv BiH 3aHypeHuid y Bogy. MiHimanbHa rmubrHa 3aHypeHHs cknagae 12
cMm. Axkwo Boau Oinblle HemMae, Hacoc chif HeramHo BUMKHYTW i Big'egHaTy BUIKY Bid Mepexi enekTpUYHOro
XVBMEHHS.

e Hacoc cnig BctaHoBnBaTu B cTabinbHOMY MOMOXEHHI BcepeduHi 3abipHOi LMCTepHU abo B HaWHWXKYIA Touui
NPUMILLEHHSI YCTAHOBKM.

e MiHiManbHi po3mipu 3abipHOi LMCTEPHU:
MiHim. po3mipu onopHoi ocHoBu 150x150 mm / MiHim. BucoTta 800 mm Man. 2

e Po3mipy uncTepHM NOBMHHI TakoX BiAMOBI4ATU KiNbKOCTI BOAM, WO NOAAETbCS, Ta nodadi camoro Hacocy, wob He
[OMYyCTUTM HaAMIPHOI KiMbKOCTI 3anyckiB ABUryHa 3a roAuHy; HacTiiHO pekoMeHAyeTbcA He nepesuwysatn 20
3anyckiB/roguHy.

Hacoc cnig BctaHoBnNoBaTH y BepTUKarbHOMY NOJOXKEHHi!

ENEKTPUYHE NMIAKNIOYEHHA

[oBxuHa kabeno XUBMEHHA Hacocy o6MeXxye MakCuManbHy rMUGUHY 3aHypeHHsl MPU BUKOPUCTaHHI
camoro Hacoca. [loTpMmyBaTUCA BKa3iBOK, 3a3Ha4eHMX Ha MAcMoOpTHi 3aBOACHLKIN Tabnuyui Ta B
Tabnuui 3 gaHoro TexHiYHOro NocioHuka.

NMOYATOK POBOTHU

EnekTpoHHe ycTaTKyBaHHA 30INCHIOE aBTOMAaTU4YHE YMNPaBniHHA BMUKaHHAM Ta BumukaHHaMm (ON/OFF) Hacocy B
3anexHoCTi Bif 3anuTy Ha Body 3 BOKy KopucTyBaya.
EnekTpoHHe ycTaTKyBaHHS 3axuiiae BUpi6 Big poboTu "Beyxy".

e ®asa HanoBHIOBaHHSA: y asi HaMOBHIOBAHHSI HAcoOC 3AiicHOe YoTupu cnpobu no 30 cek. (asuryH BBIMKH/ON) 3
iHTepBanom mix cnpobamun B 3 cek. (aBuryH BUMKH/OFF). Y pasi BigcyTHOCTI BoOM Hacoc BUMMWKAETbCS Ha OOHY
rOAUHY, @ NOTIM 34iNCHI0E HOBY Cnpoby HamoBHIOBaHHA. Y BUMaAKy HeBaanoi cnpobu HacTynHa naysa cknagaTtvme
Bxe 5 roguH; pani npuctpin Oyae 3ailicHioBaTy cnpoby HaMOBHIOBAHHS Yepes3 KOXHI 24 roavHU OO0 TUX Mip, AOKK
piBeHb BOAU He 3abe3neynTb NOro HopmarbHoi poboTy.

e HopmanbHa poboTa: sKwo nig Yac HopmanbHOi poboTn Ha npoTssi 40 cekyHA piBEHb CMOXUBAHHSA BOOWN HUXKYE
MiHiManbHOT Nofdadi, Hacoc nNepexoanTb B CTaH TPMBOTMY | BUMUKAETbCA Ha 1 roamHy. lNicns uboro, SKWOo piBeHb Boau
BCe LUe € HeJoCTaTHIM, HAacoC NepexoanTb y a3y HanoBHIOBaHHS.

EnekTpoHHe ycTaTKyBaHHSA [O3BOMSE 3axUCTUTWM HAacoC Bif MOLIKOAXEHHS HenoBopoTHoro knanaHy (HIMK/NRV),

NMPUYMHOIO SIKOTO, SIK MPaBuWIlo, € 3acMidyBaHHA Ta 3abuBaHHs mickom. 3acMivyBaHHS Ta 3abuBaHHSA NepeLUKOXatoTb

3akpuBaHHio HIK, a Tomy npucTpii npoAoBXye npauoBaTh HaBiTb y pasi BiACYyTHOCTI Boan. B Hawomy Bunagky Hacoc

BMMWKAETLCA aBTOMaTUYHO KOXHOI FOAMHW; MPW HOPMarbHi poboTi KOpUCTyBaYy NOMIYaE NWLLE HE3HAYHE NafiHHS TUCKY

Ha NpoTA3i KiNbkox cekyHA. B pasi 6nokyBaHHA HIMK Hacoc mepexoouTb B CTaH TPUBOrM, @ MOro nofarnbluvid 3anyck

MOXINMBWIA NWILLE NICNSA YCYHEHHS NPUYMH BI0KyBaHHS.

KoHTponb nopaui:

KoHTponb nopgadi BuMMMKAe Hacoc y pasi BigcyTHOCTi 3abopy Boau. Y Bunagky BWUTOKIB 3 OOKy TUCKy (Hamp.,
posrepmMeTu3auis KpaHy BoAu abo rHyYKoro LUMaHry), Hacoc BMUKAETbCH | BUMMKAETbCA Yepes KOPOTKi MPOMIXKKKM yacy.
Micna Toro, Ak Hacoc yBIMKHETbCA Ta BUMKHETbCA Ginble 7 pasiB 3a 2 xBUnMHW (y pasi BuToKy < 6 n/rod.), BiH
BMMKHETbCS OcTaToyHO. HeobxigHO yCcyHyTU BUTIK 3 BOKYy TUCKY, BUMKHYTM Ta 3HOBY BBIMKHYTW Hacoc Ans nogasnbLuoi
poboTu.

|neanbHO ymMOBOO A5 pobOTW Hacoca € MOro NOBHE 3aHYPEHHS; Ta BCe X CUCTEeMa OXONOMKEHHS ABUIyHa [O3BOSSE
BMKOPUCTOBYBATM MOro Ha MiHiManbHi rmMMbuHi BcMokTyBaHHS (50 MM) Ha NpOTA3i KOPOTKMX NMPOMIXKIB Yacy.
Hacoc yctaTtkoBaHui (pinbTpoM NpoTH 3acMivyBaHHS 3 HepXKaBsito4vol cTani.

9. 3ACTEPEXHI 3AX0OU

10.

PU3NK 3AMEP3AHHA: skwo Hacoc 3anuaetbcsi B Hepobo4vomy cTaHi npu TemnepaTypi Hwkye 0 °C, cnig
nepekoHaTUCst B TOMY, LLO B HbOMY HEMAE 3amnuLLKy BOAM, LLO NpY 3aMep3aHHi MoXe MOLUKOAWUTW NiacTMacoBi YaCcTUHN
Hacoca. licna BMKOPWUCTaHHSA Hacocy ANs BiBEeOEHHS PEYOBUH, SIKi CXWUMbHI 10 HAKOMUYeHb Ta BiaknaaeHb, abo nicns
nepekavyBaHHsi XJIOPOBaHOI BOAW MOrO Crif MPOMWUTM YUCTOK BOAOH; ANsl MPOMMBAHHSA CKOPUCTATUCH CUIbHUM
CTpymMeHEM BOAM, WOO 3anobirTu yTBOPEHHK BiOKNaAeHb, WO MOXYTb HEraTMBHO BMMHYTU Ha eKcniyaTauiiHi
XapaKTepUCTUKN Hacocy.

aornan TA TEXHIYHE OBCITYrOBYBAHHA

L’elettropompa nel funzionamento normale non richiede alcun tipo di manutenzione. In ogni caso tutti gli interventi di
riparazione e manutenzione si devono effettuare solo dopo aver scollegato la pompa dalla rete di alimentazione. Quando
si fa ripartire la pompa, assicurarsi che sia sempre montato il filtro di aspirazione in modo da non creare pericolo o
possibilita di contatto casuale con le parti in movimento.
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1.

10.1 Yncrtka BCMOKTYBasnibHOro
¢dinbTpa

e Bigknwountn Hacoc Big Mepexi
€NeKTPUYHOTO XMUBIEHHS.

e [lpoBecTu ApeHax Hacocy.

e [lounctutun 3a [0NOMOroH
CTPYMEHIO BOOM Ta LLiTKW.

YKPAIHCbKA

10.2 Yuctka pobo4oro koneca

BigkntounTtn Hacoc Big Mepexi
€NeKTPUYHOIO XXNBIEHHS.

lMpoBecTn ApeHax Hacocy
BiakpyTutn 8 KpinunbHUX rBUHTIB Ha
OCHOBI (pinbTpa, man. 3.

3HATU OocHOBY Ta inbTp, mMan. 4.

NOLWYK
Mepen TUM,

AK pPO3nNOoYMHATU NOWYK Henonapok,

MpuTtpumytoun poboye koneco,
BiOKPYTUTU rarky, man. 5.

e  BunHatu poboye koneco, audysop,

KinbLe Ta KifbueBe YLUiNbHIOBaHHS.
e [loBTOPWTM L0 OnepaLiio Ha BCix
pobounx konecax.

e  [IpOMMTM HAcOC YMCTOI BOLOM, LLOG
BULANUTU MOXIMBI 3a6pyOHEHHS MiX

OBUIryHOM Ta 060MOHKOI Hacocy.
MouncTutn poboye koneco.
MepeBipnTy, W6 poboye Koneco
MOTTI0 BiflbHO pyxaTucs.

e  BukoHaTtu
NopsiAKyY.

10.3 Ynctka HIMK

(Man. 6)

e  BigkntounTtn Hacoc Big
Mepexi eNnekTpuYHOro
KUBMNEHHS.

e 3HATW py4Ky, ANs UbOro
BiOKPYTUTK ABa
KpiNUNbHUX FBUHTW, Marn.
6.

e  BigkpyTutn 6 rBuHTIB Ha
Kpuvwidi nogavi, man. 7.

e 3HATW KpPULLKY Nogadi Ta
dinbTp, man. 8.

e  3HATW 3anipHWI KNanaH Ta
noYncTuTK 1oro, man. 9.
BukoHaTn MOHTaX y
3BOPOTHBOMY MOPSLAKY.

MOHT@X Y 3BOPOTHLOMY

HeoOXigHO Big'egHaTM Hacoc Big Oxepen

€NEeKTPUYHOIO XUBMEHHS (BUTAITU BUJIKY 3 po3eTku). SKLo Kabernb XUBNeHHA abo Hacoc B OyAb-AKin
MOoro eneKkTPpUYHiN YacTUHi MOLUKOMKEHi, PEMOHT Ta 3aMiHy NMOBWHEH 3AiACHIOBAaTU BUPOGHUK abo

ynOBHOBa)KeHI/Iﬁ HUM UeHTp TeXHiYHNX nocnyr,

kBanicikauicto, o Ao3BONAE 3anobirtn 6yab-AKOMY PU3MKY.

abo TexHiYHUM cneudianict 3 BignoBigHoOO

Henonapgku MpuynHn Cnoco6u ycyHeHHsA
Hacoc He BMuKaeTbCs A. BigcyTHs nogava XMBNEeHHs Ha Hacoc A. TNepeBipnTr nogady XMBMEHHS
B. HIK 3abnokoBaHwin y BiAKPUTOMY MOMOXEHHI B. Moumnctutun HIK
C. BigcyTHictb BOAM C. BigHoBuWTM piBeHb BOaN
Hacoc He nogae Bogy A. 3abwuTi BcMoKTyBanbHa peLliTka abo Tpyou. A. YcyHyTn 3abvBaHHA Ta
B. Pobou4e koneco cnpalboBaHe abo 3abnokoBaHe. 3acMidyBaHHS
C. 3anuTHa BuUcoTa nofadi nepesuLLye B. 3amiHnTtn pobouye koneco abo
nepenbaveHy TEXHIYHUMU XapakTepucTukamm YCYHYTUN BGoKyBaHHS.
Hacocy
HepocTtaTHsa nogava A. BcMmokTyBanbHa peLliTka 4acTkoBo 3abuta abo A. YCcyHyTU MOXNuBI 3abMBaHHS.
3acMiveHa. B. YcyHyTu moxnuBi 3abvBaHHs.
B. MepeBiputyn, wob pobdoye koneco abo Tpyba
nogadyi He Oynum YacTkoBo 3abuTti abo 3acMiyeHi.
Hacoc 3ynuHsaeTsca A. lMepekayyBaHa pigMHa HaaTo rycra, Wwo A.B.B.l". Butartn Bunky 3 po3seTku,
(MOXnMBE BMUKaHHSI Nnpu3BOANTb [0 NEeperpiBaHHsi ABUryHa. YCYHYTU NPUYUHY NeperpiBaHHs,
3anobi>KHOro TeMMoBOro B. HagTo Bucoka TemnepaTypa Bogu. noyekaTu, NOKM HAaCOC He BUXOSIOHE,
BMMUKaYa). C. Axunce TBEpann 06'ekT Briokye poboye Koneco. | 3HOBY BCTaBUTW BUIKY B PO3ETKY.
D. TexHi4Hi xapakTepnCTUKN MepeXi XNBMEHHS He
BiOQMOBigal0Th 3a3HAa4YE€HNUM Ha 3aBOACHKIN
nacnopTHiN Tabnn4ui.

12.

FAPAHTIA

Byab-aki mogudikauii, wo He 6ynu nonepegHbLO y3romxeHi 3 BAPOOHUKOM, 3BiNbHAOTL BUPOOHUKA Bif
O6yab-Akoi BignosiganbHocTi. Bci 3amacHi 4YacTMHM AnA PeMOHTY MOBWUHHI OyTM oOpuUriHaNbLHUMK
YacTMHaMu Bif BUPOOHMKa NPUCTPOIO, a BCi akcecyapu cnig y3roauTu 3 BUPOOHUKOM, LWO6 rapaHTyBaTu
MaKkcumarnbHy 6e3neKy ekcrnsyarauii Toro o6nagHaHHA Ta NPUCTPOIB, Ha siKi BOHU BCTaHOBJOOTLCA

[aHni BUPIO NOKpUTUIA OPUAMYHOK rapaHTielo (Ha TepuTopii €Bponericbkoro Coto3y Ha npoTaAsi 24 micsuiB 3 gatu

KyniBni) BigHOCHO BCiX AedbekTiB, BUKNMKaAHMX Bagamn BMpPOOHMLTBA abo gedekTammn BUKOPUCTAHUX MaTtepianiB. Bupio
Ha rapaHTii 3a pileHHAM BUpobOHUKa nignarae abo 3amiHi Ha iHWWIA, Y BigMiHHOMY po6o4yoMy cTaHi, a6o 6e3KOoLTOBHOMY

PEeMOHTY; Npu LbOMY NOBWHHI AoTpuMmyBaTmUCA HaCTyI'IHi YMOBMU:

eKkcnnyaTtadia BupoOy nposogunacs BipHO, Y BiANOBIAHOCTI 40 HaAaHMX IHCTPYKLIN, NokyneLb abo TpeTi ocobu
He Hamaranucs BiApeMOHTyBaTV MOro BNAcHNMMMU CUIaMu.

BMPIO AOCTaBMeHW B MYHKT MpoAaxy pa3oM 3 AOKyMeHTaLlilo, WO NiATBEpAXYye MOro Kyniemw (paxyHok abo
Yek), Ta KOPOTKMM OMUCAHHSIM BUSIBIIEHOI Npobnemu.

Poboue koneco Ta iHWi YacTuHK, Wo NiansaranTe HOpManbHOMY CNpaLloBaHHIO, He NOKPMBAlOTbCA rapaHTieto. Onepadii 3
rapaHTiiHoro obcrnyroByBaHHS Hi B SKOMY pasi He Npu3BOASATb [0 MOLOBXEHHS MO4YaTKOBOrO TEpMiHy rapaHTil.
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